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JL L ne pameat un exeaipUire de votre ar- 
r£tl da ti* dece iMis» portant suppression 

d'un écrit que vous nommez ìibeììc , et qu{ 
avoit pourtitrc : Lettre Pastorale de Momei^* 
fEvèqtiìf de Usims % ,GUrg/l u fdiics 
de son dloeìsc iyc. 

Une supposttton que je dots \ votre hon« 
neteté > a des ménagemens auxquels la vi" 
fité ne pecmet pcMotque je me prète # vous 
a portés \ croire qoe cet écrit ne peiit étre 
parti de mot** Vous dirai-je» Messieursj 
quelle douleqr profonde a pénétré mon ame 
\ la première ìaspection de cet arrété 1 Je 
ne Tessale pomt; il fiiot avoir les eittrailles 



a i8« UwtnUfn V190. 
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LETTERA 

DI MONSIG. VESCOVO DI LISIEUX 



41 SiputH Vjfktatt mmOt^tt » Utkmt, 

i» risfotta al hro decreto sulla su» 
Lettera Pastorale 

Parigi.» Dalla Stamperia di LaSUet. 



Xvlcevo un esemplare del Tostro deerei» 

del dì II. di questo mese^ il quale ordinala 
soppressione di una scritto j che voi chiama* 
te ìihlh 9 e che era intitolalo : Leugrs f§tta* 
raU di MoMsig. Vatùw M LUitust 4I CUrp, $i 
^ Pideli della lua diocesi &c. 

Una supposizione » delia quale sono debi- 
tore alla vostra gentilezza» e ad alenai ri- 
guardi 9 a' quali la veiidi non mi permette 
di aderire ^ vi ha indotti a credere > che quo» 
sto scritto non possa essere uscito dalle mie 
mani. Vei diròj Signori ^ o che dolore prò* 
fondo ha penetrato Tanima mia al priiÉio 
sguardo di si fatto decreto ! Non posso espri» 



rits qnest.1 sua tetterà Psitorsk de* 27* Ottobre tf^o* 
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d'un Pasteur > li faut avoir senti avec st. Paul 
ce zelc du salut qui lui faisoit souhaiter 
d'atee anathfihie pour ses frères > pour con* 
cevoir combiea j'ti ^t^ affect^ d'une premiè- 
re idée de division entre vous et un Evéque 
qui se réiouissoit d'étre le vòtre.» qui vous 
regardtt eacore*. cornine une partie pcécieiise 
de l'Eglise . confile a ses ^ias « 



Heureusenent le poid^ de ina doulpur a été 

bSentot soulagé . J'ai reconnu que si vous 
avez pu ctre induits en erreur sur ma Lettre 
Pastorale i et sur les iateutioaa qui l'oat dl« 
9tée 9 il ne m'elt pas pemis au moina de ré- 
voquer ea doute vos sentimens tur cette Rc« 
ligion sainte » dont le maintien sera toujours 
le premier de mes vceux. Je l'ai In ce ser* 
sneot sorti de votre boucfae : suhCbriHcHf 
§e tuis Francois ; je jt$r9 à la fate iu tUÌ et 
de la terre qae fé suh prct de verter la àernière 
gonfie de mon song pour la KcHgìon dani la* 
guelic pai le ifonbeur è'ètre ni. Votre digne 
orateur Ta prononcé; vous avez , applaudi ; 
vos coeurs Font tous prononcé avec lui • Uqe 
profession de foi si édifiante de votre pait , 
me rempiit de la joie la plus seusible; elle 
me dédoaunage abondamment de cette pre- 
mière impressiou qu'avoit fatte sur moi vo- 
^e arrété. .J'oubliei eii vous voyant dans 



merlo; con^Ien^ vren le viseere d{ nti Pa- 
store i conviene aver provato con s. Paolo 
quello zelo della salute , che facevagli de« 
sidftrare di essere anatema pe'sao^ fratelli g 
fine di concepire quale inpresslotte - abbia 
mai fatto in me la prima idea di divisio- 
ne tra voi 9 ed un Vescovo, il quale si ral- 
legrava di essere il vostro , il quale vi eoa* 
sidera tuttora come una parte preziosa della 
Chiesa affidata alla sua cura • 
• Per buoaa sjrtc la gravezza del mio do- 
lore è stata bea tosto alleggerita. Ho com- 
preso > che se voi avete potuto essere indot« 
ti in errore riguardo alla mia Lettera Pasto- 
rale > e alle intenzioni , con cui l'ho fatta 9 
non e a me permesso almeno di dubitare de* 
vostri sentimenti intorno a questa Religiono^ 
tanta , la cai conservazione sark mai sempre 
il primo de' miei voti • Ho pur letto il giu- 
ramento profferito da voi : lo sono Cristiano, 
io sono Franzese ; giuro dinanzi al deh , ed 
alla arra , cke sono prùnto a versare fino VuU 
$lma uUla dei mio s'anpu fir ia HeUgiMe » -te . 
€ui ho . la sorte di user nato • Il vostro degno 
oratore l'ha profferito ; voi vi avete applau- 
dito ; tutti i vostri cuori rhanno pronunziato 
insieme con Lui* Una professione di fede 
COSI edificante latta da voi mi ricólma della 
gioja pili sensibile; ella mi ricompensa ab- 
bondevolm^nte di quella prima impressione f 
che aveva fatta tu di me il vostjro decreto* 

Fon* 
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cef disposIUont si dfgaes d'oa ChxMca f toat 
ce qu'il peut y ^voir d'irr^gulier et de pré- 
cipité dans le jugement que vous avez porté 
d'une lettre sur laquelle j'aurois pu vous 
doiuier des explications satisfaistntes , si j I» 
myant publiée sous laoa nom t voos eussies 
commencé par vous informcr de moì-mèmo 
si j'en étois l'autcur. J'oublie jusques à ce 
repi»>€be que vous semblcz me faire d'une 
absence de mon diocèse» qu'il m*càt été Ha 
cite de justlfier, en vouis rappelant Ics sol<* 
licitations qui rendoient cette absence néces* 
saire pour vos iatéréts mcmct et ceux de 
non diocèf e i en me livrant j bten malgré 
moi » aux. a&ires de l'administration provin* 
ciale . J'oublie ce reproche d'autant plus vo« 
loutiers » que je vous dots au moina des re* 
mercimcns pour les éloges que vous daignes 
donner k Is condnite qoe fai tenue toutes 
les fois qu'il m'a été permis de suivre et 
le devoìr ^ et le sentiment qui me rappelolt 
sia milieu de vous. J'oublie que vous aves 
pu condamner comme incènditire un écrit 
de ma main , dont voos ne cites pas un seni 
mot qui tende a aigrir les esprlts y et qui 
n'est en cSct sorti de ma piume que pouc 
snaintenic les fidèles de mon diocèse dana 
cette vnité de Ibi » le premier gage de Ponioii 
des cocurs et de la tranquilliti des peuples • 

Otti a Mcfsieuifii i'oublie tout ce ^ui pour« 
. roit 



Pongo in obbliOs veggendovl In queste dIsposU 
sioni ti degne di un Cristiano ^ tutto ciò, cht 
l^nò cssenri d'irregolare 1 e di preeipìtoio nel 
giudizio» che avete formato di atta lettera 9 
sulla quale io avrei potuto darvi spiegazio* 
ai 9 che appagassero > se veggendola pubblica» 
ta sotto il «io nome # aveste cominciato dalVi 
Iiiibniianri da ine stesso » se lo ne era Pan» 
tore* Pongo in obblio anche quel rimprovero 9 
che par $ che mi facciate di un'assenza dalla 
mia diocesi 9 la ^uak mi sarebbe stata cosa 
fittile di gióstificare col rammentarvi le istatt» 
ses che rendevano quest'assenza necessaria 
pc' vostri interessi medesimi > e per quei del- 
la mia diocesi ^ dandomi molto, mio malgra^ 
do agli atfari dell'animiaistraniotte provincia» 
le • ^ngo in Obblio questo rimprovero tanto 
più volentieri 9 in quanto che vi debbo aU 
meno ringraziare per gli elogj » che vi de« 
gnate lare della condotta da me Cenata tutto 
le volte » ebe mi instalo permesso di seguirò 
o il dovere! e il eentimentos -che mi spigne* 
va a tornare tra voi . Pongo in obblio , che ab« 
biate potuto condannare come incendiario unQ 
scritto mi9 » ' senza che voi iie citiate nè puri 
ona parola » la qualoi tenda ad innasi^rire gli 
animi » e che di fatto non è uscito dalla mia 
penna » se non a Ene di mantenere i fedeli 
della mia.diocesi in quella unitk di itde^ 
che k il pegno primario della nnioné de' énor» 
ri 9 e della t^ip^uiUità de' f opol; , Sì, o SU 

goo* 
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toit n^affliger que ntoi; i'oublicral mimtg 
parce que {e connois «et vertus» et qoe je 
nis qa*il verrà dans votre profeftion de. fot 
un dédommagèment de son iniare pereonnelle » 
tout ce qui pourroit affecter le Prélat respe- 
ctable» Monseig. l'Evéque deSoissoos» doat 
vous ftvez^ enveloppé la déclaratioil dans la 
ntflie proscriptioa que ma Lettre Pastorale» 

• * 

Mais eli portant - tottte mon attentlcm sor 
cette proieeskm de Ibi fi solennelle de votro 

part , et accompagnée d'un serment si au« 
thentiqae» je dois vous observer que s'il est 
dans aotré Religioa sainte des vérités géné* 
lalet > qoi toàs sont habituelleàient éòniiaet 
coxnme aa reste: dee MMee ^ U est ansai dea 
vérités particuliìres que des laiques peuvent 
n'avolr pas méditéesj: et que les circonstan« 
cea iii'iiUigent de yoas développer » de penr 
qu'aprisiatoir erré tnvoiontaMreiiielit daaa noe. 
première d^marche } vous ne soyez entrainés 
Idans des projets quij iitsensiblement et mal- 
gcé voitSj finiroient par vous séparer decet* 
teiinfaie Eglise k laqaeUe voast Itea eacore 
Si attach^s • Vbtre coear n'a point err^; mais 
votre esprit > livré k d'autres études et k 
d'autres soiass n'a poiat aper^u la liaison 
étròite qui se trouve entre Jea devoira aux-* 
qnels j'ai tatis&it par la lettre que voua 
avez coadamaée » et les pc^mic^es yérités du 

sa-. 



Digitized by Google 



gnori} pongo In obbKo tutto ciò > che po« 
trebbe affliggere soltanto me | porrò anche aa 
obUiOj perchè conosco k sue virtù» e so» 
che vedtk nella vostra profiissioBto di fcdeua 
risarcimento della sua ingiuria personale « 
tutto ciò j che potrebbe offendere il rispct- 
tabii Prelato Monsig* Vescoyo di Soissons » 
la cui dichiarasiottc toi avete compreso nella 
proscrizione medesima della mia Lettera Pa* 
storale • 

Ma rivolgendo tutta la mia attenzione su 
quella professione di fede «osi solenne fiitta 
da voi, ed accompagnata da un giuramento 
così autentico y debbo farvi osservare y che 
se vi sono nella nostra santa Religione al- 
arne veridi generali > «le quali sono abituaU 
monte note a voij come agli altri fedeli « 
ve ne ha altresì delle particolari » che uomi- 
ni laici possono non aver considerate , e che 
le circostanze mi obbligano a spiegarvi pec 
timore 9* che dopo avere errato involontaria- 
mente in mn primo passo» non venghiat* 
quindi strascinati a progetti , i quali insen* 
sibiimente > e mal vostro grado terminerebbe* 
ro coi separarvi da questa stessa Chiesa » al« 
la quale voi siete anconi coti attaccati • Il 
vostro cuore non ha errato ; ma il vostro 
spirito dedito ad altri studj > e ad altre cu« 
re f non ha conosciuto la stretta connessione f 
che v^ha- tra i doveri 9 a* quali ho soddisfai- 
IO colU • lettera da voi condannata 1 e le pri« 



IO 

salut» Je dois en ce moment « comme votre 
Pasteur dans la foi, vous la rendre sensi- 
blc» cette union de nos vérités «aiotes> et 
.des obligatioM que ftvois k remplir • Je le 
dois ; et TOtre zète ponr la Reh'gion me fiiit 
espérer que, mieux instruits» vous mémes 
.vous serez ies premieri à revenir de cette 
«idée foneste que vous avtes eon^ue d'irne 
lettfe.qiie le détir seul de maintenir lee 
rités évangéliques dans Icur intégritc avoit 
l>u me dicter« 

• Quel est en effet» Messieurs t robjet de cet* 
te lettre ? De vous laire sentir qoe » devenis 

Evéque par la grace de Jesus- Chnst> par 
Jes voies canoniques> je ne pouvoi^ me re* 
garder cornine priv< de mon Egiise.par uno 
«Htocité )i laquelle il n'appartiest jamais de 
donner ou d'Atcr la misjsion apostolique ; qu' 
ayant eu le bonheur d'ctre mis a la tète d'uit 
diocèse qui méate tous mcs soinsj tonte ma 
Vigilance cornine tonte monaffection et tou« 
te non estime» |e né croyois pas pouvoir 
abandonner une partie si précieuse de TEglI* 
;ic de Jésus Christ , k des intrus qui, loia 
de vous conduire dans les voies dn saluta 
far l'administration légitime et valide des Sa^ 
cremens > vous ^gareroient dans une schisme 
funeste • J'annon^ois que jamais je ne renon* 
cerpis à un Siége que je ticns de l'£glis6s 

à noiai qaf i'Sglise eUe-ntaie a'en dispo» 
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me verità della salute • Io come vostro Pa- 
store nella fede debbo ora rendere a voi sen- 
sibile questa unione delie nostre veritk san- 
te > e delle obbligazioni > che io doveva adem- 
piere • Io debbo far ciò ; e il vostro zelo per 
la Religione mi fa sperare > che voi «tessi 
essendo meglio istruiti ^ sarete i primi a di- 
mettere questa idea funesta j che avevate con- 
cepito di una lotterà 9 cui il desiderio solo 
di conservare le verità evangeliche nella loro 
integrità aveva potuto indurmi a scrivere. 

Di fiitto. Signori» quale si è r-oggettodi 
questa lettera? Di farvi comprendere > che io 
essendo diventato Vescovo per la grazia di 
Gesù Cristo per mezzo delle vie canoniche» 
non poteva considerarmi come privato deli^ 
mia Chiesa da un'autorità j alla quale non 
•'appartiene giammai di dare» o di togliere 
la missione apostolica ; che avendo avuto la 
sorte di essere posto al governo di una dio- 
cesi , la quale si merita tutte U mie solleci- 
tudini» tutta la mia vigilanza » come abdw 
tutto il mio affetto j e tutta la mia stima» 
non credeva potere abbandonare una parte così 
preziosa della Chiesa 4i Gesù Cristo ad iq* 
tnisi» i quali in vece éi condorvi nelle vie 
della iaittte mediante ramministrazione li^ 
gittima , e valida de' Sacramenti , v'involge- 
rebbero ia uno scisma funesto* Io dichiarava 
che non rinunzierei giammai a una Sede $ ch^ 
fl^VmX9 G^fsa 0 se jpu;^ In 'CUm 
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aat, pt)ur votre saticlffication , en fàveur d'un 
Pasteur qui pùt légitimemeat teuir ma place 
auprès de vous • . 

Tel est Tobi et de la d^claratioo "de Moii« 

scig. l'Evéque de Soissons , et de Tadbesioii 
que. j'y ai douiiée pac Jna Lettre Pastorale • 

Vous ave£ vu , Messleurs» dana.cette adh#- 

sìon > la violatioii d'un serment que j'avols 
fait entre vos mainsj de fid^litc a la Nation« 
à ia:Loi > au Roij et à ia Coas^tutioa • Je 
vout prie de vouloir bien vous sottVeaìr qu' 
aa fnomeiit ou je fìs ce sennents le tempo- 
re! seni ctoit menacé; qu'il ne s'agissoit 
point alors » et que je ne pouvois aucunenieat 
.ftc^voic qu'il .fòt lamais meatioA fzrmi nous 
d'aucune entreprise sur l'autorité spirìtuelle % 
Je fìs, je fais encore ce serment cher a moa 
coeur j d'étre fìdèle à la Nation et a moa Rei • 
Je prévoyois alors le sacrifìce de mes biens| 
ie l'ai hit* Je vous prie de me dire ^ Mes^ 
sieurs, si je 'me suis iamais peonie sur cet 
objet la plus Icgèrc plainte . Au contraire » 
peutetre ai-je a tiue^ rcproeber d'avoir trop 
;exhorté > dans inon decnier Synpcle ^ mes Coo- 
•piératetirs ii ^toaffer des réciaflsatipjis qui pou- 
voient devenir \ìii devoìr* . , ' 

( . AaìQiaxi^im yìi^s»i%%n $ ivous &es^ étonmh 
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stessa non ne disponesse per !a vostra santi^ 
ficazioaa in favore di un Pastore , il quale 
potesse Decapar legittimamente il mio posto 
presso di voi. * 

Questo c l'oggetto della dichiarazione di 
Monsig* Vescovo di Soissoasj e della ade- 
sione» che vi ho prestato colla mia Lettera 
Pastorale • 

Voi , Signori , avete veduto In questa ade- 
sione la violazione di un giuramento 3 che io 
aveva fatto nelle vostre mani , di fedeltà al- 
la Nazione 9 -alla Legge 9 al Re» ed alia Co* 
stituzione • Vi prego > che vogliate rammen« 
tarvi 3 che allor quando feci * questo giura- 
mento» il solo temporale era minacciato; 
che allora non si trattava » ed io non poteva 
in conto alcuno prevedere» che fosse per 
farsi giammai menzione tra noi di alcu* 
no attentato suiraucorita spirituale . Ho fatto» 
e fo tuttora questo giuramento caro al cuor 
mio di essere fedele alla Nazione » ed al mio 
Re • Prevedeva allora il sacriilzio de* miei be* 
ni; e pure il feci. Vi prego. Signori, di 
dirmi» se io mi sia giammai lasciato tra^ 
scorrere a fare su tale oggetto il minimo la^ 
mento. Debbo forse per lo contrario rimpro- 
verare a me stesso di avere troppo esortato 
nel mio ultimo Sinodo i miei Cooperatori a 
sopprimere de' reclami » che potevano diven« 
tar doverosi • 

Oggi» Signori» vi meravigliate» che io 

siar 
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que je me sois peritits de traiter de doctrin 
ne nouvelle > de profanes nouvcautés» divers 
actides de U Constitution que Von donne aa 
CÌctgé • Votr^ orateor s'^crie : >t QiioI ! par» 

ce que l'Assemblée a d^crét^ qu'il n'y an» 

ra qu'uti Eveché par départemcnt y oa pre<« 
j9 tendra la Religion altaquée dans sa do* 
A etri ne » eomme si la pureté de la foi d^ 

pendoit du nombre dee BvCqaes? 

Noa > Messicurs , ce n'est point precise* 
ment parce que l'ÀssembUe a porté un dé« 
cret sur le nombre dee £«ftqiiee » qoe la Re- 
ligton est tttaqnée dane sa doctrine • QpotquP 
il soit tres-vrat que le nombre des Evéquea 
contribue au maintien de la foi > quoique 
cette raison alt multipli^ les Siéges dans les 
premiers sièelee da Christianisme» il pour* 
rott n'y avoir qu'un Bvéque par d^partement» 
la foi pourroit eticore subsister dans sa pu* 
reté » si l'Assemblée nationale $ composte de 
]ai4ues dans sa grande majorité t avoit mieux 
connu par quels tnoyens » par quelle autori* 
té cette réduction des Evéchés en Franco 
pouvoit s'opérer léguimement et valic^ement; 
ai elle n'avoit pas agi an nom des hommes » 
dans ime opératioa qui ne peut s'etfeetuer 
qu'au nom de Dieu ^ et par une autorità spi« 
lituelie • 

Mais e'est lei » Messieurs^ qoe je dois ce* 
monter des pmetpeii dont la chalne voue 

fera 
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•Um! fatto lecito di dar la taccia di dottri- 
na nuova» di profane novitk a diversi arti* 
coti detla Costituzione» che dassi al Clero • 
li vostro Oratore esclama: E che? perche 
j» l'Assemblea ha decretato» che non vi sarà» 
f» se non nn Vescovado per dipartimento» si 
»» pretenderà essere laRcligione attaccata nelln. 
9» sua dottrina» come se la purità della fede 
»» dipendesse dal numero de'Vescovi ? »» 

No» Signori» la Religione non è attacca* 
ta nella sua dottrina precisamente» perchi^ 
rAssemblea ha fittto un decreto sopra il nu« 
mero de' Vescovi . Sebbene sia verissimo » 
i che il numero de' Vescovi contribuisca alla 
conservazione della fede» sebbene questo sia 
ftato il motivo» per cui multiplicaronsi le 
Sedi ne' primi secoli del Cristianesimo» ci^ 
non ostante potrebbe non esservi , se non un 
Vescovo per dipartimento » U fede potrebbe 
tuttora f assistere nella sua puritSi» se i'As« 
eemblea nazionale composta di laici nella su% 
massima parte » avesse meglio conosciuto per 
quali mezz.i » e da quale autorità questa ri- 
duzione de' Vescovadi in Francia poteva farsi 
legittimamente» e validamente $ se ella non 
avette operato in nome degli uomini in lui* 
aSare » il quale non può effettuarsi » se non 
in nome di Dio» e per mezzo.. di uu'auto* 
«ita spirituale • 

Ma qui appunto» Signosi» n k» dove io 
deggio risalire a principi» la cui catena vi 
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lera diftii^piec qutlles sont ees vérìt^« im- 
porttstes daiis la fbi qai té troovènt eiseii* 
tieUefflent lilesa^es par cet ditpositions mo* 

dernes aujcqiielles il étoit de mon devoir de 
m'opposer comme votre Pasteur » et que nui 
CathoUque ne pent secondcr «ans manqocc 
k Venencc de la Religion • 

C'est un dogme fbndametital dans le ChrU 
atiauisme, qu'il n'y a point d'autre nom 
par lequel nous puissions itre aauvés« quo 
lé non de J^sus-Christ • Df^c tiàm atiad m^- 
mtB M tuh eeh iaium bouMtat^ in quo opor^' 
Uat noi sahos fieri • ( /icl. 4pOit. Caf* IV. 

9« II. ) • 

Oe cette vérité fondamentale j il sait évi- 
demment que pour condniye lea honmet dans 
%tt voiee du salat > pour adminittrer lea mo- 
yciis de salut > il faut absolument se pré- 
«eater k eujc au nom de JésusChrist> ètra 
fenvoyémteie et le Miniatre de Jéaiia^^riatf 
at tenir de lai-mftne ea mieaioa et eoa anta- 
tìié dans TEglise . • ^ ■ 

Quels sont-ìls donc ces hommes qui pòur- 
«ont nous pavler au nom de Jésus-Christ^ 
mas omnt en ce nom adorable les poxtes 
dtt elèi? Ceux k qui il a dtt luimSmes 
9> Toute puissance m'a iti donale dans le 
»> ciel et sur la terre Comme mon Pére 
M m'a envo^^ > je vous envoie • • • Tout ce* 
9f q<i6 vous aures ili ou d^lié tor la terre 9 

sera IH ou déiié daos les cieujCf Celui 

«> qui 
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farà distingaere > quali sono queste verità 
importanti nella fede» che trovansi essen* 
zialmente offese da queste disposizioni mo* 

derne , alle quali era mio dovere di oppor- 
mi come vostro Pastore > e le quali niun Cat- 
tolico può seguire senza mancare alla, essenr 
za della. sua Religione. 

an dogma fon/damentale nel Cristiane- 
simo , che non v'ha altro nome , per cui pos- 
siamo salvarci , che il nome di Gesù Cristo • 
ì^u, cnim aliud nmc» ttt tub c^Io da$tm b^m 
minibus , h quo oporuat noi salvos fieri . ( AtU 

Da questa verità fondamentale ne segue 
evidentemente» che per condurre gii uomini 
nelle vie della salute» per amministrare i 

mezzi di salute ) è necessario assolutamente 
presentarsi ad essi in nome di Gesù Cristo » 
essere l'inviato stesso % ed il Ministero di Gq« 
su Cristo» ed :|yere da lui stesso Ja sua mia- 
sione , e la sua autorità nella Chiesa • 

Quali sono adunque quegli uomini, i qua- 
li potranno parlarci in nome di Gesù Cri- 
sto i aprirci in questo nome adorabile le por- 
te del cielo? Coloro» ai quali dice egli stes- 
so : ,> Ogni potestà mi è stata data in cic- 
^, lo j e sulla terra . • • Come mio Padre ha 
,» inviato me » io invio voi * • • Tutto ciò j 
», che voi avrete legato » o discioìto sulla 
»» terira» sarà legato » o disciolto he' cieli • t • 

Co* 

r.vub fi 
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9» qui voos ^coate^ m'écoute.** Colui qui 
99 Toas méprifCi ine méprise.** Que celai 
99 qui ii^écolite pas rSglise» Boit poar voot 
coinme un Phansten et un Pubiicain . . • 
99 AUez et enseignez ics Nations : voiia que 
99 je suìs avec vous jusqu'à la consofflmation 
99 dei tiècles» 99 Cet paroles te pouvoient 
adresser aox Grands do monde » k la mèmt 
puissance qui domine sur Ics enfans du mon- 
de • Tottt TEvangile nous appread qu'ii let 
a résenr^es pour tes Apòtres» et pour ceus 
^ qui devoient partager dans la suite des si^ 
cles leurs foiictions dans son Egllse . Touf 
TEvaogile nous dit qu'ii a fatt de cette puis- 
•aace sur les ames» de cette aotorit^ spiri- 
tuelle f noe pnissaace k part» oae autorìté 
absolument distihcte da^elle desRois» et des 
C^sars > des Sénats, des Peuples et des As- 
semblées nationales . CVst pour qu'elles ne 
^seat lamais coalbaduttt qu^il a dit fer- 
sneilfateat: Mon Royaaflie n'est pas de ce 
monde . 

De ces vérités saintes il suit ^videmment 
qoe si la paisMoce spiritaelle est auUe daast 
font ce qui a tapport ao gouvemement ci* 

Yìì 5 la puissance temporelle est également 
nulle dans tous les objets relatifs au salut ; 
qoe sMl n' appartieni pas k i'figlise de yooa. 
dire: Voilk le Priace qoi r^aera sur mas» 
voilk les Magistrats qui siégeront sor voa 
Tnbuaau3L j il u'appaitient pa$ davaatage aui^ . 
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9> Colui j che aKolU voi> ascolta me* ••Co* 
9j loif che dispregia toì» dispregia iiie^.« 
S9 Colui 9 il quale non asóolta la Chiesa » sia 
j, per voi come un Fariseo , ed un Pubblica- 
^ uo.«^« Andate j ed ammaestrate le Nazioni; 
»9 ecco che io steo con voi sino alla consiH 
,9 inazione de^ secoli • 99 Queste parole pote« 
vansi dirigere ai Grandi del mondo y alla me* 
desima potestà) la quale domina su i figli del 
mondo • Tu^to il Vangelo c'insegna 9 che le 
ha riservai^ pe' suoi Apostoli 9 e per coloro » 
i qnali dovevano adempiere nella successione 
de' secoli le loro funzioni nella sua Chiesa > 
Tutto il Vangelo ci dice 9 che egli ha forma^ 
to di questa potestà sulle anime 9 di quest'au- 
toritk spirituale una potestk a parte 9 un'au- 
torità dei tutto distinta da queila dei Re 9 
de' Cesari , de' Senati , de' Popoli , e delle 
Assemblee naaionali* £ perchè appunto non 
fossero esse giammai confuse 9 dtss'egli 
espressamente : Jl mio Regno non h di quo* 
sto mondo . 

Da queste verità sante ne segue evidente- 
«ente 9 che se la potestk spirituale non- ha 
vigore in ciò 9 cAe ha relacione al governo cip- 
vile , la potestà temporale similmente nulla può 
in tutti gli oggetti relativi alla salute; ehe 
se non appartiene alla Chiesa di dirvi : Beco 
il Principe 9 il quale rcgnerh su di voi 9 ec- 
co i Magistrati » i quali sederanno su i vo> 
sui Tribunali j non s'apparticae già di pià 

ai 

B a 
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Priiiccs et aux S^nats du siede de dire a 
r£glise: Voilk Ics Pontifes qui vous gou- 
verneront » et auK fidèles : Voila les Prétres 
qui voBS abs<mdroat'> qui vcms instniiront , 
et qui feroiit auprès de vous toutes les fon^ 
ctiojis du Ministère spìrituel • 

Si les Pnnces et les Senats sont iiuls dans 
la missioii évangélique > ils ne peuvent ni la 
4onner ni ladétriiire. Cette jurisdiction> c» 
titre sacré qui constitae TEpiscopats iia ne 
Tont pas donn^, parce qu'ils n'avoient pas re^a 
àc J^sus-Christ le droit de le domier : ils ne 
pourront donc pas Tanéantir ; ils ne pourront 
donc pas statuer que celai qui Pavoit re;a 
de Jéstts-Christ par con Bgitte ne PeKorcera 
plus. Ils lui diront en vain : Vous n'ctes 
plus Pasteur de ce troupeauj vous n'étes plus 
£véque de cette Egllse . Ils pourront sup» 
pritner ce que Jlsus-Chcìst n'avoit pas pro« 
inÌ9 k ses Apòtres , ces revenus et. ces trai- 
tcmens pécuniaircs qu'il iious avoit appris k 
mépriser ; ils le pourront de cette puissance 
dont les actes ne sont pas toujòurs ceux de 
la justice : mais tout décret partant de la 
puissance temporelle , et statuant tantòt la 
création> tantòt la destruction d'une missionj 
d'une jurisdiction spirituellei d'un £véché» 
d'une Cure 3 ou d'un titre qnelconqne ^van* 
gélique, renfermera essentiellenieiit cette er# 

rcur, 

\ 
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ai Prioclp!» ed al Senati del secolo di dire alla 
Chiesa: Ecco i Vescovi» i qaali vi gover- 
neranno, ed ai fedeli: Ecco i Preti > i quali 
vi assolveranno, v'istruiranno, ed esercite- 
ranno presso di voi le funzioni dei Ministo-. 
ro spirituale* 

Se i Principi ^ ed i Senati non hanno alcun' 
potere nella missione evangelica, essi non 
possono nè darla > nè distruggerla • Essi non 
tanno dato questa giurisdizione > questo tu 
tolosacro» il quale costituisce l'Episcopato » 
poiché non avevano ricevuto da GcsA Cristo 
il diritto di darlo : essi adunque non potran^ 
no distruggerlo; essi adunque non potranno 
decretare j che colui > il quale l'aveva rice* 
vuto da Gesù Cristo per mezzo della sua 
Chiesa , non lo eserciti più . In vano gli di- 
ranno: Voi non siete più Pastore di questo 
'gi'egge» voi non siete più Vescovo di questa 
Chiesa • Potranno pure togliere ciò > cho 
Gcsfi Cristo non avea promesso a' suoi Apo- 
stoli, quelle rendite cioè, quegli assegna- 
Olenti pecuniari » che ei. ci aveva insegnato 
a dispregiare ; potranno pur farlo in vigore 
di quella potestk» i cui atti non sono sem* 
pre quei della giustizia: ma ogni decreto > 
che emana dalia potestà temporale « e che 
stabilisce orarla creazione > ora la distruzio- 
ne di una missione y di una giurisdizione 
spirituale , di un Vescovado , di una Cura , 
o di qualunque altro titolo evangelico^ con- 

ter- 



reur $ cettc vraie hér^sic Contraire au dogme § 
que lamissioaévang^liqaedépeud d^nnepois* 
stnce purement hninaiae ; que Fon peat ab* 
soudre, lieretd^Her» prfichcr, admiiiistrer, 
et fatre toutes Ics fònctions religieuses daas 
TEglise de Jésus Chxist» sans étre Tenvoyé 
ée Jésus^Clirist ou de son Bglit e • Toas ces 
decreta» en derniire analyse» se réduiront ' 
k dire qu'il est un autre nom que celui de 
Jésas*Christ pac lequel le salut a été donaé 
aax hofflffles* 

Et volla, Messieurs , comment cettc sup* 
pressioa de mon Siége par la puissance tem- 
porelle > comment cette réductioa dee Evécliée 
de Franca au nombre dee d^partemena » com« 
nent ce melange » ces créations , ces exten^ 
sions de nouveaux et d'aiiciens titres ecclé* 
siastiques , par ics seuis décrets de TAsaem- 
biée aationale» sont cn opposition avec un 
dea principaux dogmea de fa Religion Ca- 
tholique, Apostolique et Romaine, la rcn* 
versent de fond en comble j et détruisent 
rSmpire de la Coi • 

Ce n'est pas d'au|oord'hui qoe TBglise a 
senti combien il importoit k l'int^grité de 
la foì de s'opposer k ces prétentions du sie- 
de • Nous voyona dana Tiiistoire eccl^siastU 
que 9 dea Bnipereiits tenter ce qoe rAssem* 
blée^ nationale essaie enee moment. IIs avo- 
leat érigé dea Mitropoles » i'ambitioa secon« 

dant 
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terrà essenzialmente questo errore > questa 
vera eresia contraria al dogma 9 cioè chela 
missione evangelica dipende da una potest]i 
meramente umana ; che si può assolvere , le» 
gare> e sciorre» predicare > sì possono ammini« 
strare >ed esercitare tutte le funzioni religiose 
ttcUaChiesa di Gesà Cristo^senza essere l'inviai» 
to di Gesù Cristo , o della sua Chiesa . Tutti 
questi decreti in ultima analisi si ridur* 
ranno a dire^ che havvi un altro nome oltre 
quello di Gesù Cristo j per mezzo dei qua* 
le è stata data fa salute agli uomini • 

£d ecco j Signori > come questa soppres* 
sione della mia Sede fatta dalla potestà teni« 
porale > come questa riduzione de' Vescovadi 
di trancia secondo il numero de' dipartimeli 
a 9 come questa unione > queste creazioni 9 
queste estensioni di nuovi > ed antichi titoli 
ecclesiastici in vigore dei soli decreti deli' 
Assemblea nazionalcf fi oppongono ad uno de' 
principali dogmi della Religione Cattolica» 
Apostolica > e Romana 5 la rovesciano da ca- 
po a fondo j e distruggono il Regno della 
fede. 

La Chiesi non ha gik cominciato oggi z 
conoscere > quanto fosse* necessario per la ìr« 
tegrita della fede l'opporsi a tali pretensio- 
ni del secolo • Noi veggiamo nella storia ec« 
clesiastica $ che alcuni Imperatori tentarono 
ciò» che l'Assemblea nazionale imprende a 
fare presentemente • Eglino avevano eretto 

Me- 



dant ce projetf qùelques Evéques avoi'ent osé 
penser qae leur missioh et iear tutori té avo* 
ient aossi re^u un accroissement par les 

Pragmatiques Imperiaics . Le Concile de CaU 
céduiae seat toute Timportance de cétte en<* 
treprise; i! rappelle aux Evéques que leur 
autorité vient toute de JésusChrist» des Ca« 
nons et des Conciles ; que la piiissance dm 
vile ne peut ni Taccroltre , ni la démem- 
brer. Tous les Pères s'écrient : Les Fragma* 
tlques ImpirhUs iCont Uì aucunt fòrte i qtfon 
garàe Ut Canoni ; que les loix de PEglise so* 
ient siiivies • {Labbc et Flcury sur le Con^ 
Cile de Cahéd. ) • 

C'est encore pour faire sentir toute la tiul- 

lite de cctte autorité tcmporelle dans les 
objets ecclésiastiques , et bien spécialement 
dans la jurisdiction Episcopale » que le Con« 
Cile de Trente a décidé que ceuK -des £v£-> 
ques 9 des PrStres ou autres Ministres des 
autels qui n'ont re^u leur mission que du 
Peuple ou du Magistrata sonti d'après l'ex* 
pression de Jésus-Cbrist mimt% des voleurs 
et des intffus • C*est encore pour iaire sen- 
tir toute son horrcur pour la fausse doctrN 
ne de Luther > que le jn£oie Concile disoit 
anathéfflc k ceux qui se dirotent légitimes* 
Ministres des Sacrements» sans y €tfe au« 
torisés par la puissance ecclésiastique . ( Cene. 

rrid. Sisu xml. Gof. ly, cmVii.). 
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Metropoli ; c Tenendo dall'ambizione feconda- 
to tale progetto j alctini Vescoiri avevano osato 

di credere , che la loro missione ancora , e la 
loro autorità avessero ricevuto un aumento 
per mezzo delie Pragmatiche Imperiali • li * 
Concilio diCalcedonias conoscendo tutta la 
importanza di tale intrapresa ^ rammenta ai 
Vescovi , che la loro autorità deriva tutta da 
Gesù Cristo 3 da' Canoni 9 e da^ Conci!) ; che 
la potestà civile non può nè accrescerla » nh 
dismembrarla • Tatti i Padri esclamano : Le ' 
Pragmatich: h/ipertaìi non hanno in ciò forza 
alcuna i li oncrvino i Canoni; le leggi della 
Chiesa sieno eseguite. {Latki^ e ficury sui 
Concilio di Caiccd. ) . 

Per far conoscere altresì tutta la nuIHtk 
di quest'autorità temporale per rapporto agli 
oggetti ecclesiastici , e pià specialmente per 
rapporto alla giurisdizione Episcopale > il 
Concilio di Trento ha di£linitó> che q[ue'. 
Vescovi , Preti , od altri Ministri degli alta- 
ri » i quali non hanno ricevuto la lor mis« 
sione 9 se non dai Popolo j o dal Magistra- 
to » sono » giusta la espressione di Gesà Cri» 
sto medesimo > ladri, ed intrusi. Lo stesso 
Concilio, per far comprendere eziandio tutto 
il suo orrore per la falsa dottrina di Lu* 
tero j anatematizzava coloro , i quali si chia* 
massero legìttimi Ministri de' Sacramenti » 
senza cs'sere in ciò autorizzati dalla potestà 
ecclesiastica . ( Conc. 'Xrid^ Scis% XXJIL Cap» 
lV.CQn.yu.). Vi 
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Oa vous óitz$ Mcssieurs 9 que VAssembl^e 
nationale ne pr^tend point doaner •lle^ndiie 
cette jurisdictioii eccUsiastique et cette au« 
torité spirituelle à ceux entre lesquels elle 
partage mon diocèse. Mais au nota de ^ui 
tout avtre Evéque » viendroit41 doac exercer 
sur me» ouailles les fonctioM Bpiscopales? 
S'il se présente au nom de TEglise , qu'il 
produise scs titres; au nom de cette Eglise 
qui l'aura envoyé renplir anprls de voua moa 
Ministère » il «e vttf% aiisti empressé a lai 
céder mon Sìégc > que je sera! Constant a le 
défendre contre tout faux Pasteur quij ne se 
présentant qu'au nom do siède , loin de 8au« 
ver ce peuple confié k mes soina , ne poor* 
xoit qne le perdrCf et l'entrainer dana oa bor* 
xible schisme • 

• 

Att lieo de ces tttrei yrais f )e ne connolt 

encore > depuis les Canons des Apotres jusques 
aux loix formelies du Concile de Trente» 
qoe les défenses les plus expresses .&ites 
tout Bvéque^ d'étendre aonMimstère an-de^ 
des limitet do diocèse qui lai fot assigné 
par l'Eglise ; je ne vois que des peines por- 
teés pfir l'£glise> coatre celai qoipritendroit» 
M nom de la puiaaaace temporelle» s'ingé- 
rer dant l'adoiiaistratioii de non .diocitse* 

. Kon« Meiiicurt^ ^ue nul ne se présente 

att 
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VI si dira. Signori, che l'Assemblea na- 
zionale non pceteade già di dare da per se 
stessa questa giorisdizioiie ecclesiastica 9 ^ 
questa autoritk spirituale a coloro , tra' quali 
essa divide la mia diocesi . Ma in nome di 
chi adunque qualunque ai(ro Vescovo verrebbe 
ad esercitare sulle mie pecore le funzioni 
Episcopali ? Se esso si presenta in nome del* 
la Chiesa ^ produca i suoi titoli ; esso mi vedrìi 
in nome di questa Chiesa , che lo avrà invia- 
to ad adempiere presso di voi il mio Ministero^ 
mi vedr3i»dicOf egualmente sollecito in cedergli 
lai mia Sede » come sarò costante in difenderla 
contro ogni falso Pastore , il quale non pre- 
sentandosi » se non in nome dei secolo » in 
vece di salvare questo popolo afidato alle 
mie sollecitudini , non potrebbe che rnandai»- 
lo in perdizione > e . strascinarlo in un orri* 
bile scisma. 

Da questi veri titoli in fuori io non co* 
nosco altro dai Canoni degli Apostoli sino 
alle leggi formali dei Concilio di Trento ^ 
se non le proibizioni più espresse fatte ad 
ogni Vescovo di estendere il suo Ministero 
oltre i limiti della diocesi » che gli fu asse* 
gnata dalla Chiesa ; io non iscorgo » se non 
pene decretate dalla Chiesa stessa contro co^ 
lui 3 il quale osasse in nome della potesti 
temporale ingerirsi neiramministrasione del* 
la mia diocesi. 

Mo y Signori j iiiuno si predenti in nome 



/ 



aii nom de cettc putssance temporelle , pouf 
occiiper la place que je tieiis auprès de vous • 
Le salut de vos ames m'est trop chcr pour le 
lui confici; • Je ne souffrirai pas qu'il vous por- 
te Ics parole» d'un Evangile qu'il n'annonce* 
roit pas au nom de Jésus-Chiist ; je ne souf- 
frirai pas qu'il prononcc sur mes ouaillcs pé* 
nitentes une absolution que le Ciel ne rati« 
fieroit pas; qu'il vous donne des dispenses» 
et qu'il dèlie où l'Egllse ne délieroit pas • 

Car teiles sont> Messi eursi les tristes et 
terribles consèquences de cette mission » tou* 
te fbndée sur une Constttution dècrètèe par 
dcs Laiqiies . Tout Evéqiie ^tranger a moti 
diucèse n'a point autorité sur mon diocèse: 
il voudroit vous absoudre ; il ne le pourra 
pas > s'il n'est p^s délégué par moi votre Pa« 
steur) cu par l'Bglise. Il voudroit ordonner vos 
Prctrcs ; ses ordiiiatioiis sont e>cpresscment 
proscrites par le Concile de Nicée ; eiles ne 
cauroient £tre suivies d'aucun acte de juris^ 
diction valide : les Curés et les Vicaires 
qu'il vous donueroit , ne seroieiit ni vosCu- 
rés ni vos Vicaires; vous seriez sans Pa* 
stenrs.9 et les portes dq Ciel vous seroient 
ierm^es • Cette doctrine $ Messieurs , n'est 
pas la mienne ; elle est celle de tous les 
Docteurs de TEglIse; elle est bien spécia* 
iement celle du Concile de Trente« lorsqu'il 
nous décJare qa'nne sentence d'absolution ne 

pcut 
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dt questa potestà temporale per occupare il 
posto , che io tengo presso di voi . La salu- 
te delle vostre anime mi è sì cara j che io 
non posso afidarglielo • Non soffrirò ^ ch'egli 
vi parli colle parole di un Vangelo > che ci 
non vi annunzicrebbc in nome di Gesù Cri- 
sto; non soffrirò j che ei pronunzi! sulle mie 
pecore penitenti un'assoluzione » che il Cie- 
lo non ratificherebbe ; che vi conceda dispen- 
se ^ e che disciolga « quando la Chiesa non 
disciorrebbe . 

Imperciocché queste sono» o Signori » le 
funeste > e terribili conseguenze di . questa 
missione tutta fondata sopra una Costituzio- 
ne decretata da Laici . Ogni Vescovo estra- 
neo alla mia diocesi non ha autorità alcuna 
«u di essa: ei vorrebbe assolvervi; ma noi 
potrà fare .9 se non è delegato da me vostro 
Pastore , o pure dalla Chiesa . Vorrebbe or- 
dinare i vostri Preti; ma le sue ordinazioni 
sono espressamente proscritte dal Concilio di 
Htcea; esse non potrebbono produrre alcun 
atto di giurisdizione valida: i Curati» edi 
- Vicarj , che vi desse 3 non sarebbono ne vò- 
stri Curati > ne vostri Vicarj ; voi sareste 
senza Pastori, e le porte del Cielo vi sareb» 
ber chiuso. Questa dottrina ^ Signori, non 
h già mia; è bensì quella di tutti i Dotto* 
ri della Chiesa ; è specialmente quella del 
Concilio di Trento, allorché ci dichiara » 
che una sentenza di assoluzione non poò cs* 

sere 



peut ttre poftee Ttlideiiient sor vous par le 

Prétre qui n'a poiiit de jurisdictioa sur vous • 
{Seis. XI y. Gap UIL). 

C^ii'on ne vous dise pat que ce ^ue rAs« 
sembl^e n'a po foire par elle-méme elle le 
fera au moins par les Métropolitains : car 
é'abord l'Assemblee n'a pas mémc recours 
anx Métropolitains ; elle prétend sana tvkHk 
lAérnembrer moa diocèse » et en toumettre les 
diverse» parties k la jurisdictioa spirituelle 
de ceux qui vous entourent . Eh ! quel seroit 
r£véque daas r£glise de J ésus- Chris qui 
oseroift» sur im pareti d^cret 9 secrotre cavo* 

vers votts par JésQS-Chrtst ? Quel seroit le 
Pasteur qui , sur une eiitreprise inouie dans 
les fastes de l'Eglise Catholique, se croiroit 
constitué votre Eveqae par uae autorité toti« 
te temporellc? 

Quel MétropoHtain oseroit , sur ces m£« 
mcs décrets, ìnstituer des Pasteur» bora de 
•on diodse ? Nos Métropolitains > Messienrs « 

n'ont dans l'Eglise que la portion d'autorité 
que l'Eglise veut bien leur accorder pour le 
maintiea de sa discipline : aussi cette portion 
de leiir aatsurité a-t-eile varié comme la di» 
scipline méme » L*aatorité da Pape seal a ^té 
et doit ctre constante sur tout l'Empire chré- 
tien » parcc qu'il a été institué par Jésus- 

Cbrist mtoe son Vicaire sur toute la terre 9 

et 
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«ere pronunziata validiiiieiite su di voi da ua 
Prete , il quale nou ha su dì voi giurisdi* 
ne alcuna (Sess. XIV. Cap. UH.) ♦ 

Nè Ti si dica » du ciò , che l'Assemblea 
aon ha potuto fare di per se stessa , lo farli 
almeno per mezzo de' Metropolitani : percioc- 
ché da prima l'Assemblea non è ne anche ri* 
^corsa ai Metropolitani; essa pretende senss 
loro concorso dismembrare la mia diocesi » e 
-sottoporne le diverse parti alla giurisdizione 
spirituale di coloro j i quali sono a voi vi« 
Cini • Deh 1 e qual Vescovo mai vi sarebbe 
Acila Chiesa di Gesà Cristo» il quale osassd 
ili vigore di un simil decreto ^riputarsi in* 
viato a voi da Gesù Cristo? Qual Pastore 
mai vi sarebbe j il quale in vigore di un fat* 
to non più udito ne' fasti delia Chiesa Cat> 
tolica 9 si riputasse costituito vostro Vescovo 
per mezzo di un'autorità tutta temporale ? 
• Qual Metropolitano mai oserebbe in vigo« 
re di questi stessi decreti istituire Pastori 
fuori della sua diocesi? I nostri Metropoli* 
tani » o Signori , non hanno nella Chiesa » 
se non la porzione di autorità, che piace alla 
Chiesa stessa di accordar loro pei mantenimen^ 
to della sua disciplina : che però questa perzio* 
ne della loro autorità ha variato » come ha va* 
fiato la disciplina stessa • L'autorità del Pa<i 
pa solo è stata j e debbe essere costante su 
tutto il Regno cristiano s perchè egli èsta^. 

to istituito da Gcsà Cristo medesimo suo 

Vi* 



it poor tous Ics temps : toni Èvéqae reee* 

vatit son institution da Successeiir de saint 
Pierre , aura dans tous Jes tcinps une vraie 

. institution ; et c'est pour ceU que U nòtte 
est iégìtìmc; nous l'avons refue de ceiui 
qui tenoìt de st. Pierre et de J. C. meme le 
droit de la donner. L'Eglise autrefoisj au 
nom de J. C. aussi y avoit doniié zìa%. Mé^ 

.tropoiitains ce droit d'insùtuer ies Evéqaee 
de leurs Provinces ; dan$..tons let temps mai- 
tresse et seule juge de sa discipline^ dans 
ces derniers siècies elle a réscrvé au saint 
hiégc la confirmation de. vos Eyéques . Si jce 
n'est Qu par elle on par le Pape qu'elle en 
reod le droit aox M^tropolitains » nulle au* 
torité sur la terre ne pourroit le leur rendre : 
car» Messleursj ne vous y trompez pasj 
toute institution» toute confirmation dans 
TEglise» suppose une vraie iurisdiction» un 
droit de conférer quelque autorità spirituelle . 
Ce droit de confirmer, d'instituer un Evéque, 
ne peut donc èt^tt dqni^é oq reaouve.llé , que 
par l'Eglise qu par son Chef. Celui que nos 
Métropolitatns pr^tendroient acquérìr de nou- 
vcau sur les décrets d'une autorite laiquc , 
secoit donc encore un droit nul ; il ne pour-» 
roitpasétre exercé^iu nom deJésus-Christ j et 
dès-lors tous les actes qui en dértveroient » 
scroient^des actes nuls pour votre saluta et 

cri- 
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vicario sopra tutta la terra , e per tutti i 
tempi : ogni Vescovo , che riceve la sua isti» 
tuzione dal Successore di s. Pietro» avrkin 
tutti i tempi una vera istituzione ; e per 
questo appunto la nostra si è ^legittima ; 
noi l'abbiamo ricevuta da colui « che aveva 
da s* Pietro , e da G. C. medesimo il di- 
ritto di darla • La Chiesa altre volte in no- 
me di G. G. parimente aveva dato a^ Metro- 
politani questo diritto d'istituire i Vescovi 
delie loro Provincie ; essa in tutti i tempi 
padrona > e solo giudice della sua discipli'-^ 
na 9 ha riservato in questi ultimi secoli alla 
s. S-de la concerna de' vostri Vescovi . Se 
ella o da se stessa, o per mezzo del Papa 
non ne rende il diritto ai Metropolitani » 
ninna autorità sulla terra potrebbe renderlo 
ad essi : perciocché 9 non v'ingannate » Signo« 
ri j su ciò; ogni istituzione, ogni conferma 
nella Chiesa suppone una vera giurisdizione» 
un diritto di conferire qualche autorità sp^ 
rituale • Questo diritto di confermare 9 d'isti- 
tuire un Vescovo non può adunque essere 
dato 3 o rinnovato, se non dalla Chiesa, o 
dal suo Capo» (^ei diritto adunque > che i 
nostri Metropolitani pretendercbbono acquistar 
di nuovo in vigore de' decreti di tm'autori- 
tli laica , sarebbe ancora un diritto nullo; esso 
non potrebbe essere esercitato ia nome di 
G. C. , e quindi tatti gli atti, che ne de* 
rivassero » sarebbero atti nulli per la vostra 
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crimlnels dans ceiix qu! prétendrolent Ics 
•exercer sor vous. 

Ne me reprochez pas^ Messieurs» d'étre 
cntré dans ces détails pour une imtruction 
qoe fe iroos dois comme votre premier Pt« 
steur • Vous poiivez a présent juger vous- 
snéme combieu ics circonstaaces les oat rea* 
àac9 néceieairet : raus pouvez voir combiea 
éc dogmes» combien de ^étités importaates 
l'avois à sacrifier pour reconnoitre dans les 
décrets du siècle une autoxité capable de me 
prìver d'un Sìége , d'une iucisdiction queje 
ne tiens ppint d'elle • 



Avouer que TÀssemblee a droit d^anéaa- 
tir mùB, Sisìgt fipiscoptl » c'étoit évidemment 
recontialtre qae ce £iége existoit en verta 
id'une autorité purement temporelle; que j'étoia 
Evéque au nom de l'Assemblée ; que toute 
ma iurisdictioa dérivoit de cette méme auto- 
xìté puremeat temporelle» qui» oiaitresse de 
jn'ea priver , seroit amsi i^iàtretfie de la con- 
férer & tout autre Evéque • Dès*Iors c'étoit 
encore me reconnoitre votre Pasteur au nom 
de TAstemblée , et n<m plus aa oom de Jé« 
«Qfl*ChrÌ0t; c'étoit absolumeat xonfbadre ces « 
puissances dont la distinction a été si bien 
marqué^ par Jésus-Christ ; c'étoit sacrifier au 
ftiècle droits que Jésus-Christ a'a donné 

«Mi'à SM Eglisc c'étoit reaooyeller Vhétém 
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salute 9 c colpevoli in coloro > i quali prc 
teadessero esecciUrgU su di voi • 

Non mi rimproverate» Signori» di essere 
entrato in queste fnirticolari diacnssioni ^dan- 
dovi una istruzione > che vi debbo, come 
vostro primo Pastore • Potete oca £|iudicare 
da per voi stessi^ quanto mai le circostanze 
le hanno rendute necessarie : potete pure oa* 
servare > quanti dogmi , quante veritk impor- 
tanti io doveva sacrificare per riconoscere 
ne' decreti dai secolo un'autorità capace di 
privarmi di ma Sede» di ttna giuriadisione » 
che non ho da essa. 

Il confessare > che l'Assemblea ha diritto 
di sopprimere la mia Sede Episcopale 9 erasi 
evidentemente un riconoscere » che questa Se- 
de esisteva in virtù di un'antorith neramente 
temporale ; che io era Veacovo in nome dell^ 
Assemblea ; che ogni mia giurisdizione de* 
rivava da questa stessa autorità puramente 
temporale» la quale essendo padrona di pri- 
varmene » sarebbe padrona parimente di €on« 
ferirla ad ogni altro Vescovo • Quindi egli 
era ancora un riconoscer me stesso vostro 
Pastore in nome dell'Assemblea » e mon gik 
più in nome di GesiÉ Cristo ; e^i era asaoN 
lutamente un confondere quelle potestk > la cui 
distinzione è stata così bene determinata da 
Gesù Cristo; egli era un sacrificare al seco* 
lo que' diritti» che Gesà Cristo non ha da» 
to, se non alla suaChieaai egli traoa rii^ 

no* 
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de Luther , qui , voyant sa mlssloii condam- 
néc par l'Eglise , transportoit aux. puissaaces 
Jìq siècle Je droit de donner des Pasteurs k 
rSglise ; c'^coit confoadre la Foi Catholique 
avec l'erreur de l'Eglise Anglicane , de ce 
Roi des Aiiglois, le fléaii de Iciir foi, Jc 
Chef de ieur graad schisme , qui s'ar^ogea le 
droit de suppléer et i'figlise et le Pape en 
donnant k l'Àngl eterre ses premiers Pasteurs; 
c'étoit enfili, Messieurs , reco.i.ioìtre que mon 
autofité dérivaat d'un Assemblée laique > je 
venoit v6us préchec le sai ut et vous absou-* 
dre-5 non plus au oom de Jésus-Christ » mais 
an nom des loix humaines . C'^toit donc me 
trouver en pleine oppositioii avcc ce dogmc 
iòadamentai du Chnstianisme : Ji a^y a poin$ 
fauirt ,Mm sur ia turi que U nom de Jésus* 
CMss par hqutl nout fuissions è$re sauvés . 



Apostat dans la foi » si par. aia condaite 

ou par mes paroles , et par une lache con* 
tìescendancc , je n'avois pas la force de m'op- 
paser a des principes et a des conséqueaces 
«i contraires k la £m » ce n'est pas mon sa« 
lut seul que }c perdois , c'est le votre eneo- 
re, c'est celui de tous mes dioccsains que 
i'aurois exposé» puisque je les livrois a ua 
premier Pasteur qui ne seroìt qu'un Pasteur 
fchisnaiique # un Pasteur sans mission cano« 

ni- 
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novare la eresia di Lutero» il quaio veggeu« 
do la sua omissione condannata dalla Chiesa» 
trasferiva alle potestk del secolo il diritto di 

dare Pastori alla Chiesa; egli era un confon* 
dere la Fede Cattolica colTcrrorc delia Chie- 
sa Anglicana ^ di quei Re degl'Inglesi , il 
flagello della loro fede» il Capo del loro 
grande scisma > il quale si arrogò il diritto 
dì far le veci della Chiesa, c del Papa col 
dare alT Inghilterra i suoi primi Pastori; 
egli era finalmente » Signori, un confessare» 
che derivando la mia autoritli da an'Assem* 
blea laica , io veniva a predicarvi la salute j 
e ad assolvervi non già in nome di Gesii 
Cristo , ma bensì in nome delle leggi uma* 
ne • Egli era adanqne questo un oppormi to- 
talmente a questo dogma fondamentale del 
Cristianesimo : A^on hawì altro Hòinc sulla 
terra y che il nome ài Gcih Crino , per mezzo 
del quale noi poniamo lalvarci . 

Se io colla mia condotta» o colle mie parole» 
e per effetto di una vile condescendenza non 
avessi la forza di oppormi a principi , ed a 
conseguenze sì contrarie alla fede » diveuuta 
Apostata nella fede stessa non solamente ver-* 
rei a perder me medesimo , ma verrei ben 
anche ad esporre a pericolo la vostra salute > c 
quella di tutù i miei diocesani» polche gii - 
abbandonerei in braccio ad un primo Pasto- 
re » il quale non sarebbe » se non un Pasto* 
re scismatico» un Pastore senza missione 

ca- 
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nique» et qui n'étant lin-mcmc qu'un intrus» 
ne pourroit leur donaer pour Pasteort se* 
coiidaires> potir Ciirét ou Recteurt et pour 
Vicaires» que det Pasteurs intras et tchisma- 
tiqiies commc iui> sans mission légitime 5 sans 
jurisdiction , sans droit de Ics absoudre de 
leort péchés > de leur adminittrer au nom 
J^s Christ lei Sacremeni de aon Bglise. 

Dans une circonstance si importante pour 
le salut de mes diocésains , pouvois je donc» 
Mesaieun» me cootenter d'un lache silence} 
liT^toit ce pai pintdt un devoir pour moi de 
me rappeler la le^on qu'un grand Pape don- 
noit au)c Evéques de f rance ? ^ Je crains 
» que le. silencej dans un pareli sujet» ne 
99 soit une vraie connivence. Dana ces occa^ 
3f nion» le silence est justement suspect, 
j9 parce que la vérité se présenteroit j si le 
M mensonge déplaisoit. Nous sommes |aste« 
,9 fflent regardéa eonme coupables 9 lorsque 

notre -silence lavorìse Perreur. 99 Time», 
ne connhere :it hoc tacere , timco , ne magh tpsl 
Uquentur , qui permiituui illis taìiter ìoqui . In 
UtHkn iOttsis non tarit tmpithn^ miturnitat , 
quis^ 0€€mrm$ wHai 9 ti faliiias dispiieerei r 
merito namque causa nos respicit , ù sììentio fa^ 
veamus errori . ( Coelestinus I. Epist. ad £pi« 
scopos Galli arum ) 

Je n'avrai point» Messieurs» Si ne le re* 
procber <;c silence coupablc : ma Lettre Pa* 

sto* 
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canonica, e il quale non essendo egli stesso» 
sa non un intruso , noa potrebbe dare ad estt. 
p«r. Pastori secondari » per Curati » o llettori»e 
per Vicari , se non Pastori) intrusi , e scismati* 
ci come lui , senza missione legittima , sen- 
za giurisdizione > senza diritto diatsoifcrgli 
da' loro peccati , di amministrare loro in no* 
me di Gcsàt Cristo i Sacramenti deUs eun 
Chiesa • 

In una circostanza cosi importante per la 
salute de' miei diocesani j poteva io adonque » 
b Signori' j contentarmi di vn yile eilensio? 
Non era- egJi ansi on mio preciso dovere di 
por mente alla istruzione , che un gran Papa 
dava a' Vescovi di trancia ? », Io temo » che il 
9t silenzio in aimil materia non sia una vera 
4> connivenza Il silenzio in queste congiun«> 
ture diviene con ragione sospetto , per 
che la verità si paleserebbe > se dispiaces^ 
99 se la falsità . Noi siamo giustamente riputa^ 
9$ ti colpevoli « allorché il nostm silenzio fa- 
9» vortsce l'errore . »» Tlm^o , ne cannhere %i$ 
hoc tacere , Torneo , ne t/jagis ipst ìoquantur ^ qui 
permittnnt. Wis taìiter loqui . la taìibm sasm 
caret suspkiom tacètundtat ^ fuia otium^ 
ree vttiiat j si fahitat dhpUeertt : merito nam^ 
que tanta nos respicit , sì lilentio faveamus rr- 
rort . ( Coelestinus L £pist« ad Episcopos Gal^* 
liarum ) • 

Io non avrft da rimproverar me stesso dL 
^esto silenzio colpcvclc : U mia Lettera Ytl^ 

sto« 
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Sturale a pr^venu mes dloc^sauis de la fcr^ 
me résolution oò je suis de ne point ÌC9 
abandonner k des Pasteurs ìatros, qui lesea« 
traineroient dans un malheureux schisine • 

Je vous ai adressé la déclaratioa de Mou- 
se ìg* r£véque de Soiasons ; ft voua ai signi- 
fi^ cnon adh^siofi k cette déclaratioa > parce> 
qu'cllc me paroissoit très-propre a vous fai- 
re sentir ics vérités Ics plus importantcs 
dans les circonstances actuelJes . Je viens de 
m'expliquer encore > de vous développer aa- 
tant qu'il est en moi , ces tnémes vitltés de 
manière a vous faire connokre tonte leur 
importance . J 'espére devantDieu n'avoir au« 
con reproche k me faire. Je pnis dans aia 
conscience vous dire avec st. Paul> que }c 
fit vous ai potnt cachi ccs vérités utiles y je Ics 
ai annonccei pubìiqusmcnt , Je suis bien dispo- 
se, pour le saiut de mjs diocésains j k les 
précher encore» et k les maintenir. 

Vous avez cru » Messieurs » que votre pa« 
triotismc cxigeoit de votre part une delatioii 
de ma Lettre Pastorale a l'Assemblée natio- 
naie • Je n'accuserai point la rigueur de vo- 
tre sèle; mais croyez qu'au milieu de cette 
Assemblée niénie> je saurois me souvenir da 
respect que je dois au>c Sénats de la terre, 
et de rinviolable fermeté queje dois kla foi. 
Ea qualité d'£v£ques» nous avons spéciale* 
mcAt appris de Jésus-Ctxrist ce que nous de« 
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Sforale ha prev entivaxnente assicurati i miei 
diocesani della ferma risoluzione » in cui so« 
no di non abbandonargli giammai a Pastori 
intrusi > i quali gli strascinerebbero in uno 
scisma sventurato . 

Vi ho indirizzato la dichiarazione di Mon- 
•ig» Vescovo di Soissons \ vi ho significato la 
mia adesione a sì fatta dichiarazione > perchè 
essa mi sembrava opportuniss.ma a farvi com" 
prendere le verità le più importanti nelle cir- 
costanze attuali • Di piij vi ho spiegato ora 
i miei sentimenti > e vi ho dichiarato j pec 
quanto è da me , queste stesse veritk in mo- 
do dì farvi conoscere tutta la loro importan- 
za • Spero di non avere a fare a me stesso 
. alcun rimprovero dinanzi a Dio . Posso sulla 
mia coscienza dirvi con s* Paolo » che non 
m ho nascosto queste verità utili , ìe bo annun^^ 
%iatc fuhblì cameni c , Sono dispostissimo perla 
salute de' miei diocesani a predicarle tuttora » 
ed a sostenerle. 

Avete creduto 4 Signori, che il vostro pa« 
triottismo esigesse dal canto vostro di denun* 
ziare la mia Lettera Pastorale all'Assemblea, 
nazionale • Io non accuserò il rigore del vo* 
' 8tro zelo; ma crediate pure 9 che in mezzo a 
questa medesima Assemblea saprei ben ricor< 
darmi dei rispetto, che deggio a' Senati del- 
la terra j e della inviolabile fermezza, che 
debbo alla fede. Noi come Vescovi abbiamo 
specialmente imparato da Gesù Citato ciò» 

chq 
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voiis a C^sar , et nous saurons lui paycr 
cette dette ; iious saurons exhortcr les peu- 
pici fii6aie h la soumissioa la plus entièce 
m% pnissMCM dn siede • Notre patrie noos 
est trop chère > le sang de nos Conci'toyens 
nous< est trop pr^cieux> pour ne pas emplo- 
yer- cotte autorité que nous avoas sur les 
ames au maincien de la paisc et de la» co»» 
corde • Si nous ^ayont lamais nos fìrèries prète 
à la troubler9 et sur-tout préts a se soule- 
ver contre l'autorité > nous serons le&. pre-i 
miers k leur apprendre que l'£glise et la 
Ai ne se défcndent point par dea armesde 
sang • Nous n'avons pas cessé » nous ne ces* 
serons pas d'enseigiier qu'il n'est jamais per- 
mis y pQur une Religion de paix > de charité > 
de s'élever les ans contre les aotresi qae la 
priore et la patience sont les v^ritables ar* 
nies du Chrétien ; que s'il est des circonstan* 
ces oà nous devons nous souvenir qu'il vaut 
3iiieu3K; obéir k Oieu qn'aux hoinmes» dans 
ces circonstances mimt:» celoi*làjseoi esttgeé^^ 
ble h Dieu qui sait étre victime > et non pas 
immoler ses Concitoyens et ^es frères^ 

Oni f Messiears > la Religion none a. ap- 
pris k concilier nos devoirs envers Dlea et 

nos devoirs envers les puissances du siècle. 
S'il falloit resister k l'oppression» nous ne 
saarions le hiu qu'en oftrant. notre t£te ; 
trop bcóreas^ de donaer k ce Oieu qui nona 
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che dobbiamo a Cesare » e sapremo pagargli 
questo debito;, sapremo esortare i popoli 

ancora alla sommissione più perfetta verso Je 
potestà dei secolo. La nostra patria ci è 
troppo cara » il sangue dc^ nostri Concittadi» 
ni ci è troppo prezioso » e però non possia* 
mo non lare oso pel mantenimento^ della pa- 
ce > e della concordia^ di quell'autorità > che 
abbiamo sulle anime . Se noi veggi amo ta« 
fora i nostri fratelli che stanno per turbarla 9 
e soprattutto che stanno per sollevarsi con* 
tro l'autorità, saremo i primi ad insegnare 
ad essi » che la Chiesa > e la fede non si di- 
fendono colle armi di sangue • Non abbiamo 
eessato » non cesseremo d'insegnare » che non 
h giammai p^etmesso di sollevarsi Pun contro 
l'altro per una Religione di pace , e di ca» 
ritk; che la preghiera > e la pazienza sono 
le vere armi del Cristiano ; che se vi sono 
circostanae » in cui dobbiamo rammentarci 
esser meglio ubbidire a Dio , che agli uo« * 
mini, in queste circostanze ancora colui so* 
lo è gradevole a Dio , il quale sa essere 
vittima « e non gik sacrtfieare i suoi Concit* 
tadini» ed I suoi fratelli. 

Sì , o Signori , la Religione ci ha inse- 
gnato a conciliare i nostri doveri verso Dio 
co' nostri doveri verso le potestà del seco* 
lo • Se flcesse d'uopo resistere alla oppret* 
sione, non potremmo resistervi, se non coli' 

offerire la nostra vita> oh noi troppo fcUci# 

so 
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a^lcvésaii rang de ses Pasteursj cctte preu» 
ve de notre fidélité.k la doctrine salute 1 

Mai^ nous avons confiance en ce Dieu qui 
velile sur la France ; nous osons espérerque 
cetle m&ne Assemblée j qui n'avoit prétendu 
donner au Cìttgé qu^une Constitution civile» 

- n'exigera jamais de nous d'aiitre confession 
que celle de nos dogtnes . £n nous trouvaat 

- fidèles j soumis » et toujours préts a e^hortec 
les peuples k la . soùttiission aux décrets de 
la piiissance temporelle , elle saura un jour 
applaudir ellc-mème a notre zhìe pour le 
inaìntien de la doctrine sainte dans son in- 
tégrìté et dans sa pureté • £t vous- mémes » 
Messieurs, j'espére» lorsque je reviendrai au 
milieu de vous , vous trouvant plus instruits 
et sur mes ìntentions et sur les divers objets 
de ma Lettre Pastorale , vous voir aussi plus 
Sntimement unis k un Pasteur qui ne soupire 
qu'après Theureux moment qui le rendiHi k 
son diocèse . Jc le crois très-prochain ce mo- 
ment ; vous me verrez , Messieurs j dans ces 
dispositions de paix et d'union que m'inspi* 
reroit seul Pintétèt que je prends au bonheur 
de mon diocèse . Non , je ne paroitrai au mi- 
lieu de mes diocesains que pour leur donner» 
autant qu'il est enm'ot» de nouvelles preuves 
de cette afiFectiòn religieuse et inviolable qui 
doit m'unir k eux« Je ne puis^ je. ne dois. 

' • pa- 

< 
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se dessimo a quel Dio, il quale* ci ha in« 
naizati al grado di suoi Pastori » questa 

prova della nostra fedeltà alla dottrina santa ! 

Noi per altro abbiamo fiducia in quel Dio > 
il quale invigila sulla Francia; osiamo spe- 
rare, che questa mcdesitm Assemblea, la 
quale non aveva preteso di dare al Clero, 
se non una Costituzioii civile, non esigerà 
giammai da noi altra confessione ^ che quella 
de] nostri dogmi • £lla trovandoci fedeli , som* 
messi , e mai sempre pronti ad esortare i po- 
poli a sottomettersi ai decreti della potestk / 
temporale , sapra ella stessa applaudire un 
giorno al nostro zelo pel mantenimento dcU 
, la dottrina santa nella sua integrità, e nella 
sua purità. Ed allorché tornerò tra voi, o 
Signori , trovandovi più istruiti sì intoiiio al- 
le mie intenzioni, sì intorno ai diversi oggetti 
della mia Lettera Pastorale, spero di veder voi 
stessi anche pi& strettamente ani ti ad un 
Pastore , il quale non sospira , se non il 
felice momento, che lo restituirà alla sua 
diocesi • Io credo assai vicino questo momen- 
to ; voi , o Signori , mi vedrete in quelle di- 
sposizioni . di pace, e di unione, che m'in- 
spirerebbe soltanto Tintcresse, che io pren- 
do nella felicita delia mia diocesi. No , non 
comparirò in mezzo miei diocesani , se 
non per dare loro, per quanto è da me» 
nuove prove di quell'affetto religioso, ed in- 
violabile, che débbe unirmi ad essi. Non 

pos. 
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paroitre autnih'eu d'euscqu'ea Ministre d'uà 
Dica de charité . Je saurois immoler toa< les 
restentimens, si moa coeur cu étoit suscepti- 
blc ; mais je n'aurài pas méme le méritc da 
«acri£ce • Je revieadrai k vous comme ua Pè- 
au milieu de ses enfiuis» comme un Pa* 
ateur au milieu de eoa troupeau • Mon retour 
aera celuì d'un homme qui ne peut, qui ne 
veut vous parler que depaix, et qui csp^re 
4e votre part une partie au moins de Paffer 
ction et de tous les aeatimeas qu'il vous a 
▼oués • . 

J'ai l'honneur d'étre avec un rcsj^ectueux 
attachement 



A} £SSi£U RS 



||c SvSque de Lisienx • 
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pouo» ni debbo comparire in mezzodì essi, 
te non come Ministro di an Dio di caritk • 
Saprei sacrificare tutti i risentimenti f se il 
mio cuore ne fosse suscettibile; ma non avrò 
nè anche il merito dei sacrifizio • Tornerò 
da voi come un Padre in aezBb suoi -figli » 
come an Pastore in messo al suo gregge • 
Il mio ritorno sarà quello di un'uomo, il 
quale non può, nè vuole parlarvi, se noa 
di pace 9 ed il quale spera dai canto vostro 
una parte almeno deiraffelto» e di tutti i 
tentimeati^ che ei ti ha pcoftaitto. 

Ho Tonorc di essere còn un rispettoso at« 
tacdamftnto 



S X G N O K X 



Parigi i8« lf§nmhe*iTp9. 



iji G. Vcicovo di Linent* 
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LETTRE 

DE MONSEIG. L'EVE^JJE DE LANGRES 

^ Alesstcun ics AdmMitraieurs du àiparUmciU 
di ia Haute Marne i e» repome àjìeur di^ 
, UUraiion d» S. Dicembre 1790^ 

Langres» ce 20* Décembre 175^0* 

Jl^ E m'einpre€se » Metsieurs» de répondre à 

la notification qui .n'a été do.iaee de vo- 
tre délibération du 8. de ce mois . Je vous 
doìs i et cornine inculpé par votre déiibéra- 
tion» de voiis rendre compte des mòtifs qui 
Otit dìrìgé ma conduite > et comme votre Bvé< 
que , de voiis instruirc des vérités cathoU- 
ques relative^ à i'autorité esseatieiie de TE- 
glise • Je doi$ au peuple de tout ce diocèse » 
(doat les amei me soat cotifiies > de lui moa^ 
trer que le Pasteur qui a été mis a sa tète 
par l'Eglise , n'est ni un rebelle aux. Ioi>c de 
la puissance civile > ni un liche prévarica*- 
teur qui abandonne le dépòt sacré dont il 
ttt responsable* Je doi« ]i mon Wn^rable 
Presbytère , dont le devoir étoit de s'unir a 
moi pour le maiatien des vrais priucipcs , 

de 

(*) In Sciampagna. Nel Concistoro de' io. Settem- 
bre^ i97o« fa Ulto Vesc;ovo di caie Cicca Monsignor 
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LETTERA 

DI MONSia VESCOVO DI LÀNGRES ^ 

Ai Signori AmminUtratQri del dipartimento del? 
. Alta Marne in risposta ajla loro diiOfcraziO' 
ni del di 8» Dicembre lyyo. 

Langres iq. Dicembre 17^0» 

M I affiretto » Signori , di rispondere alla 

notificazione , che mi Astata fatta , della vo* 
sera deliberazione del dì 8. di questo mese* Io 
debbo rispetto a voi^e come incolpato damila vo« 
atra deliberasione > rendervi conto de'motivi, 
s !quaii hanno regolato la mia condotta ; e 
come vostro Vescovo , istruirvi delle veritk 
cattoliche relative all'autorità essenziale della 
Chiesa.Debbo rispetto al popolo di tutta questa 
dioceti > le cui anime sono a me afidate » 
mostrargli 9 che il Pastore» il quale h stato 
posto dalla Chiesa a governarlo , non ne un 
ribelle alle leggi della potestà civile» lA 
un. vile prevaricatore, il quale abbandonai! 
deposito sacro » di cui è tenuto a rendème con« 
to.Dcbbo rispetto al mio venerabile Presbiterio, 
ch'era ia obbligo di unirsi meco pei: soste* 

nero 



Cesare Guglielmo de la Lttzexne » nato ia FAri|i 

t.mu p 



» 



de le laver des reproches qu'tl n'apas mé* 
rìti^é Je me dois k moi-méme d*éloigaer des 
imputati'ons coittratres k mes sentimens^ et 

" proprcs à alt^rer l'affectìoii de ces peuples » 
dont la coafiance est si précìeuse kmoa caeur# 
et fi necessaire k moà ministère. 

Vons airez ero > Messieors » devoir (afre 
imprimer votre déllb^ration dii 8. Decem- 
brcj et l'envoyer a toutes les Municipaiités 
do d^pafiement. Je respecte vos motifi^ 
qoe je ne pois péaétrer; car enfia cettedé« 
lib^ratlon , pouf ttre eicécot^e > n*avoit pas 
bcsoin d'une telle pablicité; il sulfisoit qii* 
elle tàt connoe de TAssembMe admiaistrati- 

^▼e do districti de mon Chapitre et de nidi. 
Mais 9 en rendtnt ainsi pubtics fes reproches 
que vous croyez devoir me faire » vous m'impo-' 

. sez la loi de donnei k ma justification la mémc 
publicité* 

Permeltes-niai > Messieoft $ avant <f entrer 
dans le détail des objets contenus dans vo- 
tre délibération , de vous présenter une ob- 
servation sur la ctrconstance dans iaqueile. 
▼OQS Vtrcz prtse et publiée* Il est notoire 
à fonte la Franeeqoe le Rei a ^crtt ao Soa« 
verain Pontife , pour lui demander de con- 
8acrer> par le coticours de la puissance spi- 
rituellei les opératìons de TAssembUe natio- 
naie sur le Clergé. Il est su encore» et je 
le mandois k Monsieur le Procureur-Syndic 
da district 9 f la leltce r^lat^e daus vocre 
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nere i veri principi j purgarlo da' rimproveri da 
esso non merititi • Debbo rispetto a me stesso 
rimuovere le imputasioiit contrarie a^miet sen« 
timenti> ed atte a diminuire l'affetto di que« 
sti popoli 9 la cui fiducia è st preziosa ai 
cuor mio» e sì necessaria- al mio ministero. 

Avete creduto » o Signori » di dover hrt 
imprimere la vostra deliberazione del dì 8* 
Decembre> ed indirizzarla a tutte le Muni- 
cipalità del dipartimento. Venero i vostri 
motivi 9 che non posso penetrare ; perciocché 
alla fine questa deliberazione > per essere ese- 
guita , non aveva bisogno di una tale pub- 
blicità; bastava» ch'essa fosse nota all'As- 
semblea amministrativa del distretto , al mio 
Capitolo » ed a me • Ma voi rendendo in 
tal guisa pubblici i rimproveri, che credete 
dovermi fare , mi costringete di rendere pa- 
rimente pubblica ia mia giustificazione* 

Permettetemi > Signori » che io prima di en^ 
trare nel dettaglio degli oggetti > che conten^ 
gonsi nella vostra deliberazione > vi ponga 
sotto gli occhi una osservazione intomo alla 
circonttanasa » in cui Tavete fiitta » e pobbli- 
cata • B' noto a tntta la Francia » che il Re 
ha scritto al Sommo Pontefice , facendogli 
istanza di autorizzare j mediante il concorso 
della potestà spirituale.le determinasicni dell' 
Assemblea nazionale intorno al Cleto .^.Si ea 
ancora » ed io lo significava al Sig. Procura- 
tore Sindaco dcl distretto colla lettera ripor* 

tata 
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détibératioa » que S. M» a envoye au saitic 
Pére un Courier esctraordinaics pour accélé* 
rer sa réponse. Il esteonao que c'ett le a* 

de ce mois que le Courier est parti. Oii 
•ait que 1 d'après ces déinarchfis » T Assemblee 
a cm ne devoir pas presser re>cécution de 
ion d^cret rìgouteux. da 17. Novembre » et 
qu'eii conséquence ce décret n'estpas encore 
publié, ni mèmc peut-étre sauctioiiné. AinsI, 
c'est lorsqae l'Assemblée natioaale suspead 
sa fflafche 9 qae ▼ms pr^cipites vos poorstti* 
tes; c'est ao moment oA elle content li at- 
tendre la réponse du Chef de l'Eglisc, quc 
vous me faites un crime de Tacteadre* 

Vous commencee votre d^liberation par rap« 
porter , I. ma réponse dii i. Décembre a 
riovitatioa qui m*étoit faite de coacourir 
mm opérations qae vous avies ordonoées 
d*spr^s Pinstruction de deux Comités de TAs** 
sembl^e nationale ; II. ma lettre du 6. du 
jnéme mois s relative à la publication des 
décrets et a l'adbesion auK principes des £vé« 
ques députijs k l'Assemblée nationale; IILla 
réponse fatte par mon Cfiapitre a Messienca 
les Commissaires du district. lei , Messieurs » 
permettez moi de me plaiiidre de vous k 
Tous-fflémesj et d'invoquer votre propre |ustice 
cantre la eitation tronquée qui est insérée 
4gn$ la délibérationt On n'y voit qu'uii re* 
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tata Snella vostra deliberazione» che S. M* 
ha spedito -al té Padre on Corriere straor». 
dtnarìo a fine di accelerare la eoa risposta • 

E' noto, che il Corriere è partito ai i.vdt 
questo mese • Si sa , che dopo tali passi TAs» 
semblea ha stimato di non dovere sollecitare 
la esecuzione del suo decreto rigoroso dé'av* 
Novembre, e che in conseguenza q.uesto de- • 
creto non è ancora pubblicato , e forse ne 
pur sanzionato. Quindi è che mentre l'As- 
semblea nazionale 90spukdc i snoi passi ^ voi 
sollecitate alPestremo le vostre istanze; nel 
tempo, in cui ella acconsente di aspettare 
la risposta del Capo delia Chiesa^ voi mi at- 
tribuite a delitto l'aspettarla . 

Cominciate la vostra deliberazione^ dal ri* 
ferire , 1. la mia risposta del dì i* Decembre 
all'invito, ch,e mi si faceva di concorrere al- 
le operazioni! che avevate ordinato a tenore 
della istruzione de' due Comitati dell' Assem^ 
blea nazionale ; IL la mia lettera de* 6. del- 
lo stesso mese relativa alla pubblicazione 
de' decreti , ed alla adesione ai principi de' 
Vescovi deputati all'Assemblea nazionale ; 
IIL la risposta fatta dal mio Capitolo ai 
Signori Commissari del distretto. Qui, o 
Signori 5 permettetemi , che io mi quereli d£ 
voi con voi stessi ^ e che implori la vostra 
propria giustizia contro la citazione mutila* 
ta» la quale è stata inserita nella deliber»i 
zione • Altro aon si scorge in essa , che un 

scjn« 

t 
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fus sec d'obtempérer, et une oppositlon for« 
nelle aux décrets. Ccpendant, Metsieura» 
j^tvois nettemeot eicpriaté dam Tan et rtit<- 
tre acte les notifs de contcience qui ine 
Ibr^oient de suspendre mon concours zuk opé- 
cations déctitécB par l'Assemblée t ctlevoeu 
expc^ l'accessioii de la puistance spiri* 
toelk ]i ces op^rationt me pcrmit d'y eoo- 
pérer. J'avois mcme pensé qiie la publication 
dea décrets au Pròne n'étoit plus ordonnée 
l^r l'Attcmbl^e . nationaje , d'aprèa aoA dé« 
eret da %• Moveoibre. Tont eela eit ref ran- 
chi dans votre délìbératlon. £n pr^sentant 
au public l'idée d'une résistance a l'aiitorité ^ 
elle supprime tout ce qui pcut l'attéaner» 
Teicctiser» la iégitimet. Je m'eii rapporte k 
votre éqoii^» Meastenn : ii*^it-il pas juste 
de donner en entier les deux pieces qui soni 
la base des imputations que vous avez era 
devoir aie fai re? £t si un miiiiitère rigott« 
reux vous oUigeoit de publier des inculpa^ 
tions contre votre Evéque , ne vous astrei- 
gnoit*il pas également a y joindre y cu au 
snoins k ne pas dissimuler-tout ce qpi pou« 
Toit jastifier 00 diininitec«les tortsqué vous 
pensies' appercevoir en lui} Mon Chapitre 
n'a pas moins à réclamer votre justice con- 
tee une pareille réticence. Vous n'improuve- 
ttz ione pas que ì e mtpplie ics ce qui man* 
que dans votre d^l^nttton^ et qoe fe np» 

porte 



II 

semplice rifiuto di ubbidire j ed una resl- 
«Uaza iòroialc ai decreti • Nondiincno > Si* 
gnorì» io aveva chiaramente espretso neil'uJio $ 
e nell'altro atto i motivi di coscienza 9 che 
mi costringevano di sospendere il mio con* 
corso alle operazioni decretate dall'Assemblea, 
e Tespccsso desiderio , che il consenso della 
potestà tptritnale a tali operazioni mi pe» 
mettesse di cooperarvi • Io aveva ancbe sti« 
mato> che la pubblicazione de' decreti nel Ser* 
mone parrocchiale non fosse più ordinata dall' 
Assemblea nazionale atteeo il suo decreto de* 
a. Novembre • Tutto ciò si tace nella vostra 
deliberazione • Essa presentando al pubblico 
la idea di una resistenza all'autorità a sop* 
prime tutto ciò , che può diminuirla , scusaf» 
la» e renderla legittima . Mi rimetto alla vo* 
stra equitk , Signori : non era ella cosa giu- 
sta di produrre tutti interi i due scritti > i 
quali sono la base delle imputazioniache aveto 
creduto dovermi £ire ? B se un ministero xi« 
gorosof vi obbligava di pubblicare delle accu- 
se contro il vostro Vescovo > non vi obbli- 
gava egualmente ad aggiugnervij o almeno 
a non dissimulare tutto ciò> che poteva gin* 
stificarcj o diminuire i forti j che credeva* 
te scorgere in esso? Il mio Capitolo non ha 
minor motivo di reclamare la vostra giusti* 
zia contro una simile reticenza • Voi noi^ 
disapproverete adunque* che io venga qui a 
Supplire a ciò , che qitim, aeUa vottra.deUbc» 
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porte eti entier Uè pilces qui sont le fon- 
demeat de toutes Ics imputations qoi noo* 
toiit fiiites / 



Invite à concourir aux opérations ordonnées par 
l'Assemblée administrarive du départcmcnt , a don- 
ncr rétat des orneniens , vases sacrés qui scroient 
néccssaires à V Eglise Cathédrale , dans le nouvcl 
ètat qa'ón se própose de lui donncr , je fis , le !• 
Decembre , à Messieurs Ics Commissaires chatgéàde 
ceue reqtti&ition « laréponse sttivaace: \ 



9» 



Mr. l'Evéque a repondu que la di'straction des 
„ effcts appàrttnans a l'Eglisc Cathédrale , qui peu- 
vcnt servir à une Farcisse , d'avee ccux qui ne 
„ sont pas utiles pour le méme service , suppose Is 
„ supprcssion faite du Chapitre Cathcdral et l'orga* 
„ nisation cffectuée d'une Paroisse dans ladite Egli- 
99 se ; que ce changement ne peut ètre consommé 
qu'avcc le concoars de la puissance spirituelle ; 
que le Chapitre Cathédral appartieni à la Hiérar- 
chie ccclésiastique; que l'Eglise l'a revètu de la 
jurisdiction spirituelle cventuellement dans le cas 
„ de mort ou démission de l'Evcque ; qu*il ne peut 
^, étrc dépouillé de cette jurisdiction éventuelle que 
par la puissance qui Ten a investi ; qu'aucun au- 
^ tre Corps ou particulier ne peut recevoir cette 
„ jurisdiction que de l'Eglise ; qu'ainsi quiconque 
^ oseroit entreprcndrc d'en (jxercer les fonctions , 
sans y étre appellé par la puissance qui seule peut 
Ics lui transmettre , seroit un intrus sujet auic 
^ peines canoniques > et ne produiroit que des actes 
nuls ; qu*il est notoire que le Roi a écrit au Sou- 
9, vcrain Pontife , pour lui demander de consacrer, 
M par soa autori^é spùitttcUa , ce qui a été décreté 

„ pac 
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fazione , e che riferisca interamente gli scrit- 
ti» i quali sono il fondamento /i tutte le 
imputaasioni » che ci vengono fiitte (^^)* 

ta 



(**) lo essendo invitato a concorrere alle opera- 
zioni ordinate dail' Assemblea amministrativa del di- 
partimento , a dare lo stato degli arredi , de' vasi sacri » 
che sarebbero necessari alla Chiesa Cattedrale nel 
nuovo stato, che si propone di darle > detti il di i* 
Decembre a' Sigg. Commissari incaricaci di fare tale 
.richiesta la seguente risposta, 

Monsig. Vescovo ha risposto , che la separazio- 
9> ne degli effetti appartenenti alla Chiesa Caitedra- 
»> le , i quali possono servire ad una Parrocchia , da 
9> quelli , che non sono utili per lo stesso servigio » 
9> suppone la soppressione fatta del Capitolo Catte- 
^, drale , e la organizzazione efTettuata di una Par- 
9> rocchia nella suddetta Chiesa ; che sì fatto cam- 
9> biamento non può esser eseguito, se non col con- 

corso della potestà spirituale ; che il Capitolo Catv 
„ ledrale appartiene alla Gerarchia ecclesiastica ; che 
9> la Chiesa lo ha rivestito della giurisdizione spiri- 

tuale eventualmente nel caso di morte , o di di- 
„ missione del Vescovo ; che esso non può Cbsere 
j> spogliato di tale giurisdizione eventuale , se non 
„ dalla potestà , che lo ha di essa investito ,* che 
„ nessun altro Corpo , o persona particolare può ti- 
31 cevere tale giurisdizione» se non dalla Chiesa; 

che però chiunque osasse intraprendere di eser- 

citare le funzioni di questa giurisdizione , senza 
,} esservi chiamato dalla potestà , la quale sola può 

trasmettergliela , sarebbe un intruso soggetto alle 

pene canoniche , e non eserciterebbe , se non attf 
„ nulli ; che è cosa notoria , che il Re ha scritto al 
„ Sommo Pontefice per fargli istanza di confermar© 
9i colla sua aucoriù spiricuale ciòj che è stato de^ 



li 

Votre d^Iiberation présente ensnite divers 

arti c Ics : je vais ies repreadre successivemeut 
et y iéfoadtcm 

DE- 



par l'Assemblee ntticmale > et sanctionné par S. M* 
sur la ConstUatioa da Clergé. £u conséqaence 
Monseig. l'Evéque à déclaré qu'U ne peut daiis 
„ ce moment f et jusqa'a ce qne le Chef de l'Egle 
,> se se soit expliqué » coopércr , par ftacua acte > 
„ à la destraction dn Chapitre de son EgUse Cathé- , 
,> drale» et à li lòrmation d'vn autre Córps dans 
,> ladite EgUse; mais ^'il attendra avec respectia 
décision dn Soaverain Pontife » et s'y conformerà 
i> avec sonmlsslon* 3» 

Idr* le Procnreur-Sysdlc àn- distrlct ai'ayant de* 
mandé des édaircissemens relativement à deux lUts 
qu'il étóit chargé de vérifier ; savolr » s'il étoit vrai 
que deux Cnrés de la Ville de Langres eossent di^» 
féré de i^uUier a» Pròne Jet décreta snr rorgani« 
satlott dtt Clergé» et a'il n*avoit pas été fait lectn* 
re« dans la sacristle d'nne des Eglises de la Ville 
d'nn écrit intirulé : £ji^tfitft*0» de$pri»€ipes smrUCpit^ 
stittm^» dit Cìffii > pAt Us Eyiques d^mtii à VAssemm 
hìét nsHù»4le ; laqnelle lectnrè avòtt été salvie d'adlié«> 
tlons» ì'adressai à Mr. le Procareor^yndic » le tf« 
Décembre* la lettre salvante: 

« C'est mol > Monsleor» qoi al empétfié Messi^rs let 
l> Cnrés de st. Pierre et de st. Amatrf de pobller 
' 9» les décrets de l'Assemblée nationale snr la Con» 
9> stitatioa do Clergé. Il me semble d'abord qoe le 
M décret dn a. Novembre demler a fiUt cesser Tobli* 
j» gation des Cnrés de pabller à lenrs Pròne» lea 
9» décrets de 1' Assemblée sanctionné% par le Roù 
90 Cette Assemblée a enfin recoann dans u sagesse 
a» rincttavéAkat de ces soites de pabU$ations > qol 

» pr«- 
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la vostra detiberazione presenta in seguito 

diversi articoli : io mi fo a riepilogargli un 
dopo l'altcoj ed a nspondecvi* 

DE- 



» crettto dairAtsemMea nssioBale > e tanzio&ato dm 
M 8* M» intorno tlU CosUnzfoae del Cterq • In con^ 
»» seguenza Montig* Vescovo &t didiiarato» clieaoa 
9» può pretentemente » e tino a tanto che U Caj>o 

della Chiesa non alasi spiegato > cooperare coli al- 
n cttn atto alla abolizione del Capitolo della sua 
n Chiesa Cattedrale » ed alla lòrmazione di mn altro . 
» Corpo in detta Chiesa ; ma che aspetterà con ci* 
n spetto la decisione del Sommo f ontefice »' e vi si 
I» conformerà con sommissióne • ,9 

Avendomi il Sig* Procnratore Sindteo del dlscret* 
to richiesto informazione pei^ ^rapporto a due Hittit 
che esso era incaricato di verificate ; cioè se era vc^ 
ffo» ehe dne Carati deUa Città di Langres avessero 
diiferito di pubblicare nel Sermone parrocchiale 1 de- 
creti snlla organizzazione del Clero» e se erasi letta, 
nella sagrestia di una delle Chiese della Città nnp 
scritto intitolato ; 'Esp0tixiPm* d^ftimtipì imìU C9sHm 

naxi9»é^U ; dopo di che ae erano seguite alcune ade* 
sioni» .indirizzai al 8ig* Procuratore Sindaco ildi^ 
Decembre la lettera seguente: . 

^ Sono auto io» Signore, il quale ho Impedito* 
»» che i Sigg» Curati di s* Pietro» e di a. Amatro 
»» pubblicassero I decreti dell'Assemblea nazionale 
sulla Costituzione del Clero ••Sembrami da prima» 
»» che n decreto dei 2. dello scorso Novembre ab- 
,» bla €ttto cessare l'obbligo pe* Curati di pubblica- 
,» re ne' loro discorsi parrocchiali i decreti dell'Ai» 
M semblea sanzionati dal Re» Qfiest'Asscalblea ha 
9» finalmente riconosciuto ccìIè. sna prudenza rincon- 
u veniente di tair sesta di pubhUeaaioni» le quali 

• »»' con^ 



DBLIBBRATIOM 

j. Sur quoi l'Assemblée déiibérant ^ pliir 

M sieiirs 

■I I II I II r f I i.i III 

91 prenoient un tempt nécetiaire k rinstruction des 

fidèles» et alongesnt outrè méfure ]e servite di* 
' f» VÌA > ea étoignoieiit let ' pevples an grand détrU 
t9 meat de la Hfligion et sani ancan avantage pone 
s» la chose pnbli^meé Ensnite ee décret sur la - Con- 
j> stitntlon prétendne civile da Clergé présente beaa^ 
99 coup d'objets npiritnels qal ne peaveat éitre ré^léa 
»9 sana le concoors de la paissance spirìctielle* II 
M est doac impossible à dea Ecdésiastiqaes de eoo* 
y> pérer à la pablicatioa $ jasqa'à ce que cette paia* 
„ sance alt consaeré ce que la puissince temporelle 
fi a ordonné. Ce motif dolt d*autaat moins déplai-* 
99 re « qu'il est notolre que » sar le voeu des Evé- 

ques dépatés à TAssefliiilée nationaie» le Roi • 
^ écrit au st. Pere sar cet objet : récemment enccv- 
^ re il vient d'envoyer an Courler extraordinaire à 
* „ Sa Sainteté poar presser sa réponse. Je n'imagine 

pas» Mr» qae>' lorsqu'il est si facile d'obteuic 
9> ane accesslon spontanée des membres da Clergé 
t$ aaic décrets » on veùlHe vlolenter lear conscien- ' 
^ ce» et s*efforcer de leur arracher des démarchet 
f» que le premier de leurs devoirs leur interditJ.ors« 
j» qae le Souverain Pontife aura ratifié les opéra- 
f».tions de r Assemblée > je serai le premier à enga- 

ger Messieurs les Curés à les publier > si on juge 
M>.qne le décret da a* Novembre ne les en dispen- 
• M se pas. ^ 

„ C'est aussi moi > Monsieur qui , après avoir adhé- 
^ ré avec mon Chapitre a l'Exposition des principes 

sur ia Constitution du Clerge , par ies^ Evéques 
*5» dépucés a l'Assemblée nationale , Vai communi- 
9f qace aux fcdésiasUqaes de cctijfB Ville > etlcar ai 

9p pto» 
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• DELIBERAZIONE 

M Sa di che delibec^ado l'Assemblea > inol- 

„ ti 

j» consumavano un tempo necessario per la istni- 
>j zionc de* fedeli , ed allungando oltre modo il ser- 
M vigio divino , ne allontanavano i popoli con gran 
» detrimento della Religione , e senza p.lcun vantag- 
9, gio pel pubblico • In secondo luogo questo decrc- 
9» to sulla Costituzione pretesa civile del Clero pre- 
91 senta molti oggetti spirituali > i quali non possono 
9> essere regolati senza il concorso della potestà spi- 
9, rituale . Non possono adunque persone Ecclesiasci- 
„ che cooperare alia pubblicazione , sino a tanto 

che questa potestà non abbia autenticato ciò , che 
5, ha ordinato la potestà temporale . Questo motivo 
9, dee tanto meno dispiacere , in quanto che ella C 
„ cosa notoria , che atteso il voto de' Vescovi dc- 
yf putati all'Assemblea nazionale , il Re ha scritto aJ 
„ 5. Padre su tale oggetto : ha altresì spedito di frc- 

SCO un Corriere straordinario a Sua Santità per 
3, sollecitare la sua risposta. Io non credo già , Si- 
„ gnore , che allor quando ella è cosa sì facile di ottc- 
„ n^rc un assenso spontaneo de' membri del Clero 
5, ai decreti) vogliasi violentar la loro coscienza, e 
», fare ogni sforzo per indurgli ad azioni , che vie» 
„ ta ad es6i li primo de' loro doveri . Allorché il 

Sommo Pontefice avrà ratincato le operazioni dell* 
» Assemblea , io sarò il primo ad indurre i Sigg« 
3> Curaci a pubblicarle, qualora si creda, che non 
9, ne sieno dispensati dal decreto de* a» Novembre • 

9» Io parimente sono stato quello , il quale dopo 
99 avere iderito insieme col mio Capitolo alla£spo« 
99 ttziofie de' principi sulla Costituzione del Clero 
99 Iktta da'VetcoW deputati all'Assemblea nazionale 9 
99 l'ho comoaicau agii Ecclesiastici di questa Città» 



é% 

,1 sicurs membres ont dematidé qae , vu ce 
3, qui résuite de ia lettre de TEveque de 
3» Langces t da de ce mois^ de sa dé* 

3> da- 



„ propose d'y adhérer. La manifcstation des opiiiions 
CSI devcnac libre d'aprcs les principes de l'Assem- 
,^ blée natìonale : les principes catholiques seroient- 
^ LÌs les seuis qu ii ne scroit pas permis d' ex- 
9> primer ì 

9, Je voiis prie , Monsleur de communiquer rat 
.» Lettre à Messieurf; du département : il esc juste « 
3f si les deux points sur lesquels vous étes consul- 
,9 té déplaisenc , que ce soit sur moi qae tombe (ouce 
» rauimadversion. 

f, y^'y Thonneur d*éqre » &c« 

Mdfùlue de Mamsitmr U Ttisptitf t énmm dm Cbafitr€% 
à MtssUurs Us C§mmimins» 

Messienrs • » Nous sommes profondément aflèctés 
,> de vòttf vq{r faire les premier» pat qai tendeat 
n à la démaction d'un Corp» antique et vénérible» 
» dmic la chéte fooit «ne grande plaie à l'Eallse » 
„ et eanteroit daas cette Ville nn ynlde Irréparabl^ 
„ qui se feroit hient6t sentir 9 et laisaeroit d'éteraels 
„ regrets à ses Itabitani» 
9) Cependapt nona tronvons ancore dantnotreja» 
tte donleor.» è nona félkiter du ckaix Alt pone 
t> une si triste ^ommisslon » de deus de nos Co|i« 
»> citoyens les plus estimables» Si les deralers conps 
M nous som ppfin portés » tos nains compatissaates 
A i» seryiraiit du moina à nous les adooe|r« 

s> Nous n'appprterons ancnn obstacle à voa op^ 
u ratlons > mais nous ne pouvons y coopéier* Nous 
M lespecteioas Ics décrets rlgoureux qae vous aurea 

«f aexé- 



ti membri richiesero , che atteso quanto 
j, risulta dalla lettera del Vescovo di Langres 
sotto il dì'é» di questo mese> dalia sua 

3j di- 



9$ ed Ilo proposto loro di aderirvi • Il manilbttare le 
- M sae opinioni è divenata una cosa libera secondo i 
M principi dell'Assemblea nazionale t i prìncipi catto* 
99 liei sarebbero forse 1 soli» che non sarebbe ptcì^ 
M messo di manifestare! • 

VI prego » Signore > di comunicare la mia Let* 
9» tera ai Sigg. del dipartimento : egli è giast0 9Che 
>» se dispiacciono I due punti» su I quali siete stato 
M consultato» tutto II castigo ricada sopra di me« 

9» Ho r<more di essere Sce*»» 

JLisf9S$é dèi Sig. Tes^tint t» n9m€ dtì CéfifU 

SipMfi CommUsAf) • 

Signori • 9» Noi siamo profondamente aiflitti di ve- 
99 dervi Uxt .i primi passi 9 1 quali tendono alla di» 



9» cui mina recherebbe una^ gran ferita alla Chiesa» 
99 e produrrebbe in questa Città un voto irrep arabi- 
9» le» che si sentirebbe ben tosto» e lascerebbe uu 
99 perpetuo rincrescimento a* suoi abitanti. 

9» Nulla di meno anche in mezzo al nostro giusto 
99 dolore ci si porge motivo di rallegrarci della scel- 
ta fatta per una si trista commissióne di due de' 
,9 nostri più ragguardevoli Concittadini» Se ci ven« 
99 gono finalmente vibrati gli ultimi colpi» le vostre 
9» mani compassiouevoll serviranno almeno a radt 
99^ dolclrcegli • 

99 Noi non porremo alcun ostacolo alle vostre .ope^ 
9» razioni , ixh non possiamo cooperarvi • Rispettere- 
9> mo ì decreti ngorosi 9 che avrete da eseguire » ma 




e . venerabile » la 



9» sda 
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claratlon au procès-verbaf des Commissah 
^ res du district • dii i. du méme mois , \ 
et de celie du ci*devaat . Chapitxe de !'£• 



^ à exécuter» mais nous ne trahirons point la cause 

^ de l'EgHse : elle nou$ a établis ici pour former 

le Sénat du diocèse et le Conseil de l'Evéque » 
„ pour étre avec lui les Ministres du culle public > 

et pour prendre le gou^verncment du troupeau » 
>i lorsque le diocèse a perda son Pasteur, II ne nous 
9» est pas permis d'abandonner ce poste honorable 
9) que 1 Egliss nous a coiifié , si elle-mème ne nous 
99 en rerire. Nous remettrons à la puissancc séculièrc 

les droics , les honneurs que nous tenons d'elle ; 

mais nous ne pouvons lui fajre le sacrifice de 

ceux que nous avons re<,us de la puissancc spi- 
» ricucile. Les droits dont elle nous a revètus , sonc 
9> en mènie temps des devoirs qu'clle nous a impo- 

sés : à elJc seule appartient de nous en dccharger , 
5, et nous y scrons fidèles tant qn'il nous sera libre 

de les remplir. QueJques dispositions d'ordrc pu- 

bile que fasse l'autorité temporelle , la discipline 
5, intcrieure d^ l'EgUse sa jurisdiction spirituellc ne 

doivent point en rccevoir d'atteinte ; le eulte di- 
„ vin ne doit point en souffrir d'interruption ; le 
3, gouvernement du diocèse ne doit point ctrc exposé 
^, à demeurer sans Pilote. 

„ Laissez-nous donc , Messieurs > les moyens de 
„ continucr nos fonctions religieuse? , tant que TE- 
„ glise n'aura pas transmis à d'autres notre ininistè--* 

re sacre* L9 Religion vous en presse,* les dépo<-' 
9) sitaires de rantorité ne voi;s condamneront pas. 
9» Quelle puissancc assez ennemle pourroit nous en^ 
fi vier la consolation de plenrer entre le vestìbule 
49 et l*aotel de ce Tempie auguste > dfélever nos 
fiur cefte montanine tallite ^ pour gttifer sur ^ 

»> la 
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dichiarazione Inserita nel Processa verba- 
li le de' Commissari del distretto il dì i. del- 
ti lo stesso mese j e da quella del soppresso 

Ca- 



,> non tradiremo punto li cattsa della Chiesa : essé 
y9 ci hs qui Stabiliti per formare il Senato della dio* 
9> cesi» ed il Con&igHo del Vescovo, per essere in- 
t> sieme eoo lui i Ministri del culto pubblico , e 
9$ per assumere il governo del gregge > allorché la 
o diocesi ha perduto n suo Pastore • Non ci è per-i- 
messo di abbandonare quest'onorevole posto , che 
>» la Chiesa ci ha afidato , se pure ella stessa non ce ne 
9» rimuove. Noi cederemo alla potestà secolare i di- 
ritti, gli onori, che abbiamo da essa; ina non 
,t possiamo farle il sacrifizio di quelli, che abbiamo 
99 ricevuto drilla potestà spirituale . 1 diritti adunque, 
9» de' quali ella ci ha rivestito , sono nel tempo stes- 
,4 so doveri , che ci ha imposti : ad essa sola s'ap- 
partienc di esentarcene ; e noi gli adempiremo 
fedelmente , sin tanto che saremo in liberta di 
farlo . Qualunque siasi la disposizione intorno ali* 
„ ordine pubblico , che si faccia dall'autorità tem- 
porale , la disciplina interiore della Chiesa , la sua 
„ giurisdizione spirituale non debbono riceverne al- 
cun pregiudizio ; 11 culto divino non dee soffrirne 
alcuna interruzione ; ed il governo della diocesi 
99 non dee essere esposto a rimanere senza Piloto . 

Lasciateci dunque , o Signori , i mezzi di conti- 
99 nuarc le nostre funzioni religiose , sin tanto che 
99 la Chiesa non avrà trasmesso ad altri il nostro 
„ ministero sacro. La Religione a ciò vi stimola; i 
9, depositari dell'autorità non vi condanneranno . 
„ Qjialc potestà tanto nemica potrebbe invidiare a 
noi la consolazione di piagnere tra il vestibulo , 
5, e l'altare di questo Tempio augusto , di alzare le 
nostre mani su questo santo monte per implorare 

„ su 



gfi'se Cathédrale» au itiSme proc^s-v erbai , 

Icdìt Evéque de Laagrcs , et les ci-devant 
„ Chanoiiies sigaataires de la déclaration , 

leurs fauteurs» complices et adhéraas fus- 

aeat dénonc^s par ^'Assemblée > paursuite 
3, et diligence du Procureur généraUSyndic , 

au Tribunal du district de Laiigres , et 
99 poursuivis comme crimiiiels jàc lèse Na* 

tìoR ; sauf après informatlon et décret 9 
,5 €tre la proc^are et les décrét^s renvoy^t 
„ au Tribunal qui sera étabji pour le jugcmeat 
j9 des criines de ièse-Nation • 

), L'Assemblee » apris avoir entenda le 

„ Procureur-gcncral-Syndic a arrété qu'il n'y 
^ avoit iieii à déiibécci. quaiit à présent sue 
93 cette oiotioA. 

R B P O N S E 

Cet article , Messiears > fait nattre più- 
sieurs réflexions que je vaisavoir l'honnear 
de votts exposer • 

L De 



9, la VlUe 9 sur le diocèse > sur la France » les bé- 
»9 nédicttoas da del ? 

„ . Vous pottvez > MessieurSy remplir librement votre 
9> commhsioii 9 tour esc ouvert. Mais voas saurez» 
»> noas l'espérons» conciller ce que vous devez à 
M Tautorité qui vous conimé( j avec ce que la Rdigìon 
n attend de voas* » 
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„ Capitolo della Chiesa Cattedrale inserita 
95 nello stesso processo verbale > il suddetto - 
9, Vescovo di Langresi ed i soppressi Ca- 
3f noaici» che hanno soscritto la dichiarazione» 
Pi ì loro fautori , complici , ed aderenti fos* 

sero denunziati dall'Assemblea ad istanza > 
9, e cura del Procuratore genera Ip^ Sindaco 
M ai Tribunale del distretto di Langres , e v 
9) si procedesse contro di loro , come rei di 

Jesa Nazione; colla condizione però che 
,f dopo la informazione ^ ed il decreto j sie* 

no il processo j e le determinazioni rimes- 
,i se al Tribanale^j che sarà stabilito per 
j5 giudicare i delitti di lesa Nazione. 

L'Assemblea dopo avere inteso il Pro- 
9» curatore generale Sindaco ha decretato* 
99 che non era opportuno di deliberare pre- 
n sentemente su tale mozione • i» 

RISPOSTA. 

Questo articolo» Signori» da oiòtivo a 
snolce riflessioni » che ho l'onore di espor* 
vi • . 

I- Qual 



» su la Città , su la diocesi y su la Francia le be» 

» ncdi/ioni c\e\ cielo ì 

,, Voi potete , Signori , adempiere liberamente la 

vostra commissione , nulla vi osta . Ma saprete , co- 
„ me lo speriamo , conciliare ciò , che dovete all'au- 

toritKi } la quale vi da la commissioiie > con ciò 

the la Religione attende da voi • „ 

£ > 



■ 



T. De quel Int^rct poiivoit-II étrc de pré- 
senter aux peuples une opinioa coatre leur 
Pasteur» si violente qu'elle est restée sans 
'effet: une propositton n^e et eicpirée dans 

la chaleur dcs discussioiis : une motion que 
vQus mémes avez jugée trop vive» ou tout aa 
iBoiils déplacée2 



IL Si quelqaes personaes égarées » empor- 
t^es par un sentiment qu'elles croient sans 
doate £tre le f^atriotisme , se sont perniis 

une motion que vous avez trouvée trop ar- 
dente > il en est d'autres sans doute qui> 
animées des sentimens de douceur et d'ha- 
inanità» j*ose ajouter de Reiigion et de ju* 
stice, ont énottzé des opinions contraires » 
et exprimé le voeu que votrc délibération ne 
flit pas aussi forte coatre le premier Pasteur 
da diocèse et tout son Presbytère • Ah ! Mes- 
•ieurS) en nous causatit la douleur d'appren« 
-dre que quelques-uns de vos Membres se 
sont portés contre nous a Textrémité de nous 
traiter decrlniinels de lèse-Nation» pourquoi 
ne nous avez-vous pas donné la consolation de 
reconnoltre que quelques autres ont va no- 
tre conduite d'un oeil plus favorable? Si vous 
pensiez que les motioas sans succè^: devoient 
étre ins^r^es dans votre délibération» n'£« 
.toit-ti pas de votre justice d'y foire entree 

cel^ 
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I. Qual interesse mal vi poteva essere di 
insinuare ai popoli una opinione contro il 
lor Pastore cosi violenta > che è rimasta sen* 

za alcun effetto : una proposizione nata > e 
spenta nel calore delle dispute : una mozio- 
ne 9 che voi stessi avete giudicato troppo 
ardita > o se non altro fuori di proposito ? 

.IL Se alcune persone sedotte > e strasci- 
nate da un sentimento > che credono certa- 
mente essere il patriottismo j si sono avan« 
zate a £sre una mozione j lacuale voi avete 
giudicato troppo ardente % ve ne ha senza 
dubbio delle altre , le quali animate da' sen- 
timenti di dolcezza ^ e di umanità , siami 
lecito ancor d'aggiugnere « di Religione > e di 
giustizia» hanno esposto opinioni contrarie 9 
ed hanno mostrato la loro brama» che la 
vostra deliberazione non fosse così forte 
contro il primo Pastore della diocesi ^ e con- 
tro tutto il suo Presbiterio • Ah 1 Signori ^ 
perchi recandoci il dolore di sentire» che 
alcuni de', vostri Membri sono giunti contro 
di noi all'eccesso di trattarci come rei di 
lesa Nazione > perchè > dico > non ci avete 
dato la consolazione di siconoscere » che al- 
cuni altri hanno rimirato la nostra condotta 
con un occhio più favorevole? Se crexievate , 
che ie mozioni senza alcun successo doveva** 
no essere inserite nella vostra deliberazione» 
non convenivasi alla vostra giustizia d'inse- 
nrvi quelle » le quali ci erano favorevoli non 

\ me- 
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cclles qui ^tòient eii notre faveur^ comme 
celies qui noas étoìtat contraircs ? 

in. Enfia l'excèfi tninie de cette proposi* 

tioii me fait regrettcr vivenient qu'elle se 
trouve dans votrc déiibération • Je suis pei- 
né d'y lire cette d^nomination vague et si 
sottvent prostitute » ce criine de lèse-Nation f 
que jusqn'a present on n'a poìnt défìni , et 
qui par soii indétermination ouvre une large 
porte a l'arbitraire » et expose ies plus hon«^ 
tt^tes Citoyens k toutes les vexations . Je 
sais alRigé de voir appliquer cette qualìfica- 
tìon odieuse a uii acte aussi simple , aussi 
naturel que celui d'attendre une réponse que 
le Roi a sollicitée 3 et qne l'Àssemblte natio* 
naie elle-mfime att^nd. Le dtcret da 27.- 
Novembre rt*est-il dono pas assez rigoiireux? 
£st-il convenable , je dirai plus, cst-ii per- 
xnis ^ des Administrateurs d'excéder les di« 
sposìtiona sévères des loix? 



SUIT£ DE LA DELIBERATION . 

yy Brtstitte l'Assembite considerante i. que 
jy Ics piincipcs manifest^s par l'Evéque et 
j9 par Ics ci-devant Chanoiaes de i'Eglise Ca- 
9$ tliédrale de Langresj portent une atteinte 
9) direete aux decreta de l'Assemblée natio- 
j> uaie acceptvs et sanctionnés par le Roì ; 

11 qu 
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meno che qQdll« > le qtfali erano t noi con« 
trarie'? - 

III. Finalmente Peeeesso medesimo di que- 
sta proposizione mi fa provare un vivo dispiaci- 
mento , che essa trovisi nella vostra delibera^ 
sstone Mi dà gran pena di leggervi questa de« 
itominavione vaga 9 e di coi si al>tt9a cos) spes« 
so , questo delitto cioè di lesa Nazione , che 
sino al presente non è stato diffinito , e che 
attesa la sua indetermiuaz^me apre un lar- 
go adito all'arbitrio» ed espone i pià onesti 
Cittadini ad ogni sorta di vessazioni • Mi af- 
fligge il vedere 5 che diasi questa taccia odio- 
sa ad un atto così semplice 9 così naturale » 
còme quello di aspettare una risposta» che 
li Re ha richiesto con premura , e che la 
stessa Assemblea nazionale aspetta • Il decre* 
to de' 27. Novembre non è egli adunque a 
bastanza rigoroso? Si conviene egli, dirò 
meglio» è egli permesso ad Amministratori 
di oltrepassare le disposisioni severe delle 
leggi ? 

CONTINUAZIONE DELLA DELIBBRAZ. 

,9 ConftdPerandò' di poi ^Assemblea» i. 
^, che i principj esposti dal Vescovo , e dat- 
»» li soppressi Canonici della Chiesa Catte* 
9» draie di Langres* fetpiMono direttamente i 
»y dècreti' dell'Assemblea nazionale accetta*- 
3} ti» c sanzionati dal Re» che essi cercando 

M di 
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jy qu'en essayant de couvrlr leuir résistance k 
„ la loi , par le prétexte d'attendre une dé« 
99 claration du Pape 9 sur la Coastitution ci- 
vile du Clergé de France, ils aggravent 
99 leurs torts ^ puisque , par le recours a la 
99 puissance ultramoataiae > pouc des objets 
99 de discipline purement temporelle 9 ils vio- 
99 lent les libert^s de FEglise Gallicane ; que 
99 de telles maximes ne peiivent tendre qu'à 
99 faire naltre des doutes dans l'esprit des 
99 peuples 9 sur les pouvoirs de la Natioa 
99 relativement k son Clergé ; que > si elies 
99 pouvoieAC obtenir quelque confiance» on 
99 verroit bicntòt une classe de Fonctionnai- 
99 res publics se regarder comme iadépendan* 
99 te dans l'Etat» ce qui seroit attentatoire 
99 Aux. principes d'une Société fibre > dont 
99 tous les Membres doivent étre entiérement 
99 et également subordonaés^ 99 

fi. £ P O N S E. 

lei > Messieurs, vous combattez les princi- 
pes que j'ai maaifestés ; je dois donc avaat 
tottt justifier ces principes . Un devoir plus 
sacré encore que celui de ma justification 
m'en inpose la loÌ • Ces principes sont ceux 
qui etablissent et qui maintienncnt Tautori- 
té de i'Eglise ; ils tiennent à l'essence 4e ia 
Religion Catfaolique. J'ai été placé sur le 
Siége de Langres pour Ics publier 9 pour en 
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i% di coprire la loro resistenza alia legge coi 

* „ pretesto dt aspettare una dichiarazione del 

9j Papa sulla Costituzione civile del Clero 

j> di Francia , accrescono i loro torti , poi- 

3, che col ricorrere alla potestà oltramontana 

9» per oggetti di disciplina puramente teni- 

j> porale» violano le libertà della Chiesa Gal- 

>f Kcana ; che tali massime non possono ten^ 

„ dcre , se non a far nascere dubbj nell* 

„ animo de' popoli su i poteri della Nazio- 

i9 ne relativamente al suo Clero ; che se 

3> queste potessero acquistare qualche credi* 

yy to y vcdrebbesl beh tosto una classe di Fun« 

yy zionarj pubblici , la quale si riputerebbe 

yy come independentc nello Stato» lo che sa* 

19 rebbe un attentato contro i principi di 

yy una Società libera » di cui tutti i Membri 

yy debbono essere interamente > edegualmen» 

yy te subordinati . yy 

RISPOSTA 

Qui , o Signori , voi combattete i princl- 
pj y che io ho esposto; debbo adunque prima 
di tutto giustificare questi principj . Un do« 
vere pià sacro ancora di quello della mia 
giustificazione me ne fa una legge. Questi 
principi sono quelli , i quali stabiliscono , e 
sostengono l'autorità della Chiesa; essi ap- 
partengono ,alla essenza della Religione Cat- 
tolica » Io sono alato collocato 9ulla Sede di 

, lan-: 
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instruire et vous et tous ceux qui pourroieut 
Ics m^coimoitre : responsable de vos ames , je 
scrois coupable envecs vous» ti je vons lei 
laissois ignorer . Mais ne craignez point que 
la parole de DIeu qui m'a été confìée reste 
captive sue mcs. livrea: non» vous n'aurez 
jainais k reprocher k votee Eréque de voua 
avoir tu cu dissumilé les vétith nécesaaires 
k votre salut* 



L'Eglise est une Soci^t^ fbnd^e par J. C. 
pour s'étcndrc sur toutes les Nations et siib- 
sìster dana tous les siècles . Je suis tcop as« 
sur^ dt votre attaciiement k V BgHse» de 
votre aousitatfion k d^itiona, pourcher*- 
cher k vous démontrcr ce dogmc . La consé- 
quence nécessaire et immediate qui en résulte 
est que J» C* a donné k soa Egiise tout ce 
qui lui est n^easaire pour se conserver et 
se régir. Une Soci^ti quelconque ne peut 
subsister, si elle n'est organisée , si elle n'est 
seumise k des ioix> k des régieoiens» s'il 
n*f a paa de noyens pour fiiire exécuter ces 
réglemens« Doac J. C* a ^tabli une autorità 
pour r^gir l^Eglise : il a forme un pouvoic 
4e i^gislation > un pouvoir d'exécution* Or > 
oà a-t il placé ces pouvoirs? Est ce, dana 
rEglite, est*ce hóra de l'Eglise? Voilk le 
point de la qucstion* Sa^c zux puissances 

tenh 
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Langres pèr pubblicargli , e per inlegnargU a , 

voi , e a tutti coloro , i quali potrebbono 
nott conoscergli : io essendo tenuto a ren- 
der conto delle vostre anime , sarei coIpevo> 
le verso di voi, se ve gli lasciassi ignora- 
re • Ma non temete , che la parola di Dio j 
la quale mi è stata affidata , rimanga schia- 
va sulle mie labbra : no > non avrete da 
rimproverare giammai al vostro* Vescovo di 
avervi taciuto » o dissimulato le veritk neces* 
sarie alla vostra salute , 
' La Chiesa è una Società fondata da G. C. 
per estendersi presso tutte le Nazioni > e per 
sussistere in tutti i secoli. Sono tanto cer^^ 
to del vostro attaccamento alla Chiesa 9 del- 
la vostra sommissione alle sue decisioni, che 
non mi prendò pensiero di dimostrarvi que- 
sto dogma • La conseguenza necessaria y ed 
immediata t che né deriva si è f che G. C« 
ha dato alla sua Chiesa tutto ciò > che le h 
necessario per conservarsi , e per governarsi. 
Una qualunque siasi Società non può sussi^ 
sftere ^'se e^a non è organizzata» se non è 
sottoposta a certe leggi > a certi regolaìneii« 
ti, se non vi sono in essa mezzi per fare esc- 

. guire tali regolamenti ^ G. C. adunque ha 
stabilito un'autorità per governare la Chiesa S 

• egli ha istituito una potestk di legislazione 3 
una potestk di esecuzibne* Ora ove ha egli 
posto queste potestà? Nella Chiesa, o fuo- 
ri della Chiesa ? £cco il punto della questio^ 

ne. 



temporelles 9 eit^cd a la puissance spirituelle 
que J. Gé a confi^cé le droit de dicter et de 
hirc $]cécuter Ics loix dans l'Eglise? II est 
^vidcnt quc ce ne peut pas étre aux puis- 
sances temporelles. L'Egiise étant Catholiques 
c'est*adire universelle j si le droit de lui 
donner des loix appartenoit aox Souverains 
de la terre, il y auroit autant de législattons 
dans i'Eglise > que de gouvernemens dans le 
monde • L'Eglise est uae: ainsi 3 elle doit 
ftvoir une administratioa géaitzlc et unifor* 
mei ce qui ne pent 6tre qu'en squmettant 
cettc administratlon a une scule autorité • 
D'ailleur8> TEgUsedoit subsister non-seule- 
ment panni ics peuples qui la respectent et 
qui lui sont souniia» mais au milieu des Na- 
tions qui la m^coanoissent y panni ses en« 
nemis et ses persécuteurs . Il répugiie k la 
raison que Jésus-Christ ait confìé le pouvoic 
de régir soa Eglise et de lui 'donner des 
loix 3 k cenx qui faisoient tous ieurs eferts 
pour anéantir TEglise et ses saintes loix . II 
est donc évideut que I'Eglise a re^u de son 
divin Condateur le pouvoir de se régir • 

t 

A 

Ce pouvoir est tout spirituel de sa nature. 
L'Egiise » quoique fòrmant une société exté- 
rieure et visible j est une société spirituel- 
Wt son gouvernement ne peut donc pas £tre 
un objet teinporeL C'cst de Dieu qu'elle 

tient 

I 
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ne . G, C. ha conferito il diritto di formare, 
c di fare eseguire le leggi nella Chiesa alle 
potestà temporali >o alla potestà spirituale? 
Bgli è chiaro 3 che questo diritto noa pai 
essere stato conferito alle potestli temporali ; 
Se il diritto di dare leggi alla Chiesa s'ap- 
partenesse a' Sovrani della terra ^ essendola 
Chiesa Cattolica « cioh universale , vi sarebbo- 
no nella Chiesa tante legislazioni , quanti so- 
no i goveraii nel mondo . La Chiesa h una : 
che però essa debbe avere un'amministra- 
zione generale s ed uniforme; il che non può 
essere j se non sottomettendo quest*ammini* 
strazione ad una sola autorità • Oltre di che 
la Chiesa dee sussistere non solo tra i po- 
poli , che la rispettano , e che le sono sog- 
getti } ma eziandio in mezzo alle Nazioni j 
le quali non la riconoscono 9 in mezzo a' suoi 
nemici^ ed a* suol persecutori • Ripugna alia 
ragione , che Gesù Cristo abbia affidato la 
potestà di regolare la sua Chiesa ^ e di dar- 
le delle leggi a coloro s i quali facevano tut* 
ti j loro sforzi per distruggere la Chiesa » 
e le sue sante leggi . Egli è adunque evi* 
dente , che la Chiesa ha ricevuto dal suo 
divin fondatore la potestà di governarsi • 

Questa potesti è di siia natura tutta spi- 
rituale. La Chiesa sebbene componga una 
società esteriore > e visibile , è una societli 
spirituale : il suo governo adunque non può 
essere un oggetto temporale* Essa ha dà 

Dio 



tient ce pouvolr de $e gouverner ^ et Dieu 
ne lui a donné que des droits spirttuels. 

Concluons donc que le gouverncmeut de TE- 
glise est un pouvoir vraiment spirituel > et 
que c^est à VEgìist seule qu'ii appartient* 

Cette v^rit^ qae la ralson et la nature 
des choscs démontrent , est portée jusqu'a 
révidexice» quand oii parcourt les saìntes 
£crìtures et la Ttaditioa de toos les fidèles 
de l'EglIse. Frencz, garàt à tous ( disoft st. 
Paul ) et à tout le troupcau sur Icqucl V Esprit 
Saint vous a établi Evùques ponr gouverner tE» 
gUsc de Dicu (i). Ou volt dans ces paroles 
bieii nettement exprimés» et l'ocigliie da 
pouvoir, c*cst PEsprit saiat lui-mème; et 
Ics dcpositaires du pouvolr , ce sont les 
iEvéques > et Tétendue du pouvoir, c' est 
tout ce que compread le régime de i'£glise* 
La prati que constante des i^potres est con- 
forme a ce principe. Je ne rapporterai poiiit 
tous Ics passages de leurs Actes et de leurs 
Epltres, oìi iis statuent sur des points de 
discipline. Je jne contenterai de rappeller le 
premier des Conciles» oA> r^unis k J^rusa« 
lem , ils prononcerent sur une simple que- 
stion de discipline au nom de Dieu et avec 
tonte Vautorité qu'ils avoient re^ue : // a più 
ars taint-£sprU et à nous (i). 

Il 



(1) Aqu Cap. XX* v« a 8. 



V 



Digitized by Google 



Dio questa potestà di governarsi , e Iddìo 
non ha dato ad essa> se non diritti spiri- 
tuali. Conchiudiamo adunque > che il gO¥er« 
no delia Chiesa è un patere veramente spi* 
rituale « e che esso appartiene alla Chiesa 
sola. 

^esta verità, che la ragione j e la na« 



tura delle cose dimostrano > giugne sjno alla 
evidenza , allorché si scorrono le sante Scrit« 

ture y e la Tradizione di tutti i fedeli della 
Chiesa. Badale a voi Uesii ( diceva s. Paolo ) , 
ed a tutto il gregge , su cui lo Spinto santo 'vi 
ha mtìtuìH Vcmvi per governare la CAietg dà 
Dio (i). In queste parole v e ggonsi ben chia- 
ramente espressi e l'origine della potestà , 
che si è lo Spirito santo medesimo; ed i 
depositari della potestà , che sono i Vesco* 
vi ; e la estensione della potesti , che si è 
tutto ciò » che comprende il governo della 
Chiesa. La pratica costante degli Apostoli 
è conforme a questo principio. Io non riferi- 
rò giù tutti i passi de' loro Atti , e delle 
loro Epistole , ove essi fan leggi intomo 
a punti di disciplina. Mi basterk soltanto di 
citare il primo Concilio, in cui eglino raii- 
aati in Gerusalemme diflìnirono una sempU* 
ce questione di disciplina in nome di Dio i 
e con tutta P autorità» che avevano rice« 
vuta : E^piaciuio allo Spirito santo , ed anoi (2). 




Non 



(a> Act. Capt XV* v» %Z 
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Il ne pcut pas ^trc doutcìiK qiie dans Ics 
trois prcmiers siècles d<i Christianisme les 
Successeurs des Apotres n'aient execcé seuls « 
sairs aucaae dépendance de la putssance tem- 
porelle» le pouyoir de gonverner l'Eglise et 
de lui doiiner des règles soit de doctriiie , 
soit de morale» sòit de discipline. Il seroit 
absurde de préteiidre que l'Eglise^ retenoe 
toni ce temps sona rfimpire du Paganitme et 
«ous le joug de la pers^cation 3 re^ut seslolsc 
des enucmis qui s'effor^oient de la détruire. 

Depuis que les Soaverains sont devenus 
les enfins et les protecteurs de l'Eglise» le 
pouvoir de l'Eglise est il dimimie ? Une par- 
tie de ce pouvoir est-ii passe a;i)C EmpereurS, 
lorsqu'ils se sont hit Chrétiens ? S'est-il éta< 
bli ane dépendance de i'autorité spirituelle 
de PEglise , ìl l'autortté temporelle des Soa- 
verains ? Car enfin il faut prctendrc que la 
profession du Christianisme par ces Princes , 
leur a donné sur le gouvernement et sor la 
•discipline de 1' £glise une autorité qu' ile 
n'avoient pat auparavant , cu convenir que 
l'Eglise a conserve sous Ics Monarques Chré- 
tiens tout le pouvoir dont elle jouissoit sous 
Ica Bmpereurs paiens. Mais je demande queU 
•le pnissance on peut attribuer ir un Prince 
écìziré des lumièrcs de la foi , que l'on re- 
fuse a un Prince malheurenscment cgaré dans 
Ics ténèòres de l'erre ur* Nous tenons qùe le 

I 
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Nofi •! pnh porre in dobbio , che H'e'pri» 

mi secoli del Cristianesimo i Successòri degli 
Apostoli non abbiano esercitato essi soli 
senza alcuna dipendenza dalla potestà tempo- 
rale il potere di governare la Chiesa » e di 
daVe ad essa regole o di 'dottrina , o di mo- 
rale , odi disciplina. Sarebbe cosa assurda il 
sostenere! che la Chiesa ritenuta per tutto 
questo tempo sotto l'Impero del Paganesimo» 
e sotto il giogo della persecuzione» rice- 
vesse le sue leggi da'nemici > i quali si sfor- • 
zavano di distruggerla. 

Dappoiché i Sovrani sono diventati figli , 
e protettori della Chiesa « il potere della 
Chiesa si i forse diminuito ? Una parte di 
questo potere è forse passata agl'Imperatori , 
allorché si sono fatti Cristiani ? Si è forse 
stabilita una dipendenza dcirautoritk spiri* 
tuale della Chiesa dall'autorità temporale de' 
Sovrani ? Imperciocché in fine convien soste* 
nere> che la professione dei Cristianesimo 
fatta da questi Principi abbia dato loro sul 
governo» e sulla disciplina della Chiesa un' 
autorità » che essi non avevano per lo innanzi 9 
ovvero convenire , che la Chiesa abbia con- 
servato sotto i Monarchi cristiani tutto il 
potere, ch'essa godeva sotto gl'Imperatori 
pagani. Ma dimando io » qual potere può at- 
tribuirsi ad un Principe rischiarato dai lumi 
della fede, il quale si neghi ad un Principe 
miseramente involto tra le tenebre dell'erro* 

; *e ? 

T.UIIJ. F 
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.Sourmìn chi^^tiea et le Soayerain iofidèle 
ont la méme plénitude «Taotorité ; qu'on doit 
étre cgalemcat soumis a l'un et a raatrc. 
Alasi Goastaotia protecteur n' avoit pas 
plus de àroi& sur la ittrisdictioa de l'Egli- 
sej que Diocl^deii pers^cuteoff et les loix 
bieafaisantes de l'un n'ont pas plus affoi- 
bli cette iunsdictioii> que ies fidits meurtriers 
de Tautre. 

Si » dèa qu'aii Monarque professe extériea* 
remeat la Religion chrétienne , il acquerete 
le droit de régler le goiiveriiemcnt et la di- 
scipline de i'£glise > quei moyen n' auroit 
pas le persécuteur déguisé pour porter dans 
le tròupeau de J* C. le trouble et la d^80« 
lation ? Qii'il se rencontre un Souveraiii en- 
nemi de la vraie Religione cherchant a fz^ 
Yoriser Terreur ou Tincf^dulité > il s'armerà 
cantre rfiglise de ses propres règles^ ^ioi- 
gnera ses fidèles Pasteurs » lui donnera dcs 
Che& dcvoués a soii systéme pervers > et 
plaeera au milieu d'elle ses plus crucis enne- 
inis. C'est ce que reprochoit le grand su 
Athanase k TBinpereur Constance» d'agir 
contre les Canons , en feìgnant de les soute- 
(^)« C*est ce que déploroit st. Grégoire 
de Naziauze , qui rapporte que Valeiis avoit 
divisé la Province de Cappadoce en haine de 
st* Basile > pour opposer un M^tropolitaiu 

Arien , 
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re ? Nat sostengbiamo » che il Sovrtno cristia- 
no, ed il Sovrano infedele hanno la stessa 

pienezza di autorità; che dee ciascuno essere 
egualmente soggetto all'uno > c all'altco. Cosi 
Costantino protettore non avea sulla giuris- 
dizione della Chiesa maggiori diritti di Dio- 
cleziano persecutore, e le leggi benefiche 
delTuno non hanno indebolito questa giurisdi- 
zione più degli £ditti sanguinag dciraitro» 

Se un Monarca dal momento , in cui pro- 
fessa esteriormente la Religione cristiana % 
acquistasse il diritto di regolare ilgoyernoj 
e la disciplina della Chiesa» che bei mezzo 
non avrebbe il persecutore mascherato per por- 
tare nel gregge di G.C. la discordia > e la deso- 
lazione ? Siavi un Sovrano nemico della vera 
Keligione > il quale cerchi di favorire Ter- 
rore» o rincred|ilit)i9 et si armerà contro 
la Chiesa delle sue proprie leggi, allonta- 
nerà i suoi fedeli Pastori» le dark Capi de- 
diti del tutto al suo sistema perverso» e 
coUocherk in mezzo di essa i suoi più era- 
deli nemici. Questo appunto rimproverava il 
grande s. Atanasio all'Imperatore Costanzo , 
di operare cioè contro i Canoni fìngendo di 
sostenergli (^}» Questo appunto deplorava %. 
Gregorio Nazianzeno» il quale riferisce » che 
Valente aveva divisa la Provincia di Cappa- 
docia in odio jdi %• Basilio per opporre un 

r Me- 
Fa 
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Aricn , au zMc de ce st. Docteur (4). kinsl , 
Ics mémes motifs qui exisjeit quc l'Eglise 
ait un pouvoir propre et iudépendant pour 
«e tégit soas Ics Princes iaBdèles » démontrent 
^galement qu'elle a lés mémes droits sous ics 
Monarques chrétiens. 

Je dis un pouvoir propre et itidépendant; 
caraii pouToir dépendant etsiibordonnén'est 

pas un pouvoir. L'Eglise n'auroit pas la 
puissance nécessaire pour se régir, si elle 
tie pouvoit agir sur son gouveracment , qu' 
avec dépendance de la puissance civile: ce 
seroit cette puissance qui lar^glroit verità* 
blement. Le gouvernemcnt de V Eglise ne 
peut pas étre confié k deu)c autorités : car 
si elles sont égales» qui prononcera entr' 
elles dans le cas de division ? Si elles ne le 
•ont pas> celle qui a la prépondérance » sera 
la seule vraie autorità. Dieu a donné a 
TEglise le pouvoir de se régir; doac les 
Princes ne Tont pas ; donc rEglise est , reta* 
tivement k son ^dministration j hors de leur 
dépendance. 

Une multitude d'autorités de tout genre 
se r^unissent pour démontrer cette vérité re* 
connoe dans tons Ics siècles par tous les 
Ecrivains, par tousles Princes, par tous les 
Magistrats , que la puissance donnée a l'Egli^ 



se 
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Metropolitano Ariano allò zelo di questo s. 
Dottore (4). Quindi gli stessi motivi 1 i quali 
esigono , che la Chiesa abbia nn potere prò* 
priO) ed sndependente per governarsi sotto 

i Principi infedeli , dimostrano egualmente, 
ch'ella ha gli stessi diritti sotto i Monarchi 
cristiani. 

Dico un potere proprio , ed ìndcpcndentc ; 
perciocché un potere dipendente 3 e subordi- 
nato non è gik un potere. La Chiesa non 
avrebbe la potestk necessaria per governarsi^ 
se non potesse operare rispetto al suo gover- 
no y se non con dipendenza dalla potestà 
civile: questa potestà civile sarebbe quella j' 
la quale la regolerebbe in realtà. Il governo 
della Chiesa non può essere afidato z due 
autorità : perciocché se elleno sono uguali > 
quale di esse deciderà nel caso di dissenzio- 
ne ? Se elleno non sono uguali» quella» la 
quale prepondera j sark la sola vera auto* 
ritk. Iddio badato alla. Chiesa la potestà d! 
governarsi; non l'hanno adunque i Principi; 
la- Chiesa adunque relativamente alla sua 
amministrazione non dipende da essi. 

Moltissime autorità di ogni genere concor- 
rono a dimostrare questa verità riconosciuta 
in tutti i secoli da tutti gli Scrittori» da 
tutti i Principi j da tutti i Magistrati 1 cioè 
che la potestà data alla Chiesa dal suo An« 

tote 
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se par son Aiiteiir • est absbliinfeiit indépen* 

dante dans son exercice et sur tous les 
poìnts tjui sont de son ressort , de la puis- 
sance établie pour gouverner les hooimes 
dans Tordre temporei» Les barnes du temps 9 
et Pempressement qne |*ai de répondre a la 
notificatioa qiie voiis m'avcz fait faire > ne 
ine permettent pas de les rapporter toutes. 
Je vais seulement vous indiqtter les témoU 
gnages dont raotorittf est la plus impor- 
tante 9 et ceiiK qui sont les moins suspects 
d'une trop grande condescendance envers 
VEgìise. 

Je me contenterai donc de voits citer entre 
les P^res et les Ecri^ins ecctésiastiques de 

Tantiquité , Osius de Cordoue (5), st. Atha- 
nasc (6), st. Jean Damascene (7), Facundus 
d'Hermiane (8) , st. Théodore Studi te (y) j 
Emilien de Ciziqiie (10) ^ les Papes Nico- 
las I. (il), F^lix III. (11), Gelase (13), 
Symmaque (14). 

Elitre Iqs Ecrivains xécens^ je me borne* 
lai il de Marca Bossuet (16) j Fenelon (i 7)»* 

Flett- 
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core l assolutamente independente nel suo 
esercizio j ed intorno a totti i punti » che 
sono di sua pertinenza y dalia potestà «ta* 
bilita per governare gli uomini nell' ordine 
temporale. La ristrettezza del tempo, e la 
fretta » che ho di rispondere alia notificazio- 
ne $ che mi ai^ete fttto fare , non mi per«- 
mettono di riferirle tutte. Vi accennerò sol- 
tanto quelle testimonianze, la cui autorità è 
di maggior considerazione » e le quali sono 
meno sospette di una soverchia condescen- 
denza .verso la Chiesa. 

Mi basterà dunque di citarvi tra i Padri , e 
gii Scrittori ecclesiastici deli'antichitìi » Oslo 
di Cordova (5)» s. Atanasio (6), s. Gio. 
Damaeceno (7) , Facondo Ermianense (8) , 

$. Teodoro Studita (9) , Emiliano di Cizico 
(10) , i Papi Niccolò 1. (11), Felice IIL 
Gelasio (ig}> Simmaco (f4}« 

Tra gli Scrittori recenti mi ristrigncrò a 
de Marca Bossuet (16) iFcaelon (17)1 

fleiH* 



(14) Episr. VI. ad Anastas. Imper. 

(1^; De Concordia Proleg. 

iì6) l'olitique sacrcc Lib.VII. Art.V. Proposir.XI.XII. 

Hist. des Variations Lib. VII. n. 44. Dcfcnsc de 
la Déchrfltion du Clergé Paru k Lib^ ih » Sccu lU 
Chap. XXXll. et XXXIII. 

(i7> icmou jpréchc en 1709* 
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rieury (i8) , Millctot (ly), Icvrct (io), et 
Domat (si). 

Interrogeons mainteiiaat l«s Souveraina 
eax-mémes et les Ministres de leur puissau- 

ce, voyons s'ils ont voulu , s'ils ont pcnsé 
que la protection qu'ils accocdoient a TEgU* 
se leur ^donnit qoelques droits sur son régi<« 
ine et sur sa discipline ; noui les verrons 
tous successivement reconnoitre l'indépendaa^ 
ce de la pulssance spirltdelle sur ces objets« 
Je vous citerai les Empcreurs Valeatinien I. 
(ai), Uonorius (i^)» Marcien» an Concile 
de Calc^doine (24)» Justinien (25) » Basile, 
au huitième Concile génétzì (26) , nos Rois , 
Louis^le-Débonnaire , dans ses Capitulaices 
(a;)» Charles VIL, dans sa Pragmatlque 
Sanction (xS)> Francois L dans son Editde 
15 (^9) > Charles IX*, au Concile de 
Trcnte (go), Louis XIV., dans son Editde 
>^^5* (ìO » l^uis XV. , dans un Arrét da 
Conseil de 17^6. J'y joindrai ua Arrét da 

Par- 



(18) VII, Discours sur l'Hist. Ecclésiastique Art* !• 
Instimt. au Droit Ecclés. Part. III. Chap. I. 
Cip) Traité da délit commiuij et da cas privilé- 
gic Art. V. et IX. 

(20) Traité de Tabus Liv. l. Chap. VII. $. I. 
(2 1) Droit public Liv. I. Tit. XIX. Scct. II. I. 
(22) S. Ambr. Epist. XXI. ad Valentin. 

(2^) Episu ad Accadiaa Attg* Labi>éToia» II»Conc« 
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Fleury (i8), Milletot (f ^) » levret (20) » e 
^ Domsit 

Interroghksno ora t Sovrani stesai 9 ed i 

Ministri della loro potestà > c veggiamo ^ se 
eglino hanno voluto , se eglino hanno cre- 
, duto y che la protezione , la quale accordava- 
no alla Chiesa % desse loro qualche diritto sul 
suo regine > e sulla sua disciplina ; noi gli 
vedremo l'un dopo l'altro riconoscere la in- 
dependenza della potestà spirituale sopra tali 
oggetti. Vi citerò gl'Imperatori Valentinia* 
no L (22)9 Onorio (zg) % Marciano nel Con« 
cilio di Galcedonia (24)9 Giustiniano (2 5)> 
Basilio nell'ottavo Concilio generale (26) , 
i nostri Re Luigi il Buono ne'suoi Capito- 
lari (17) 9 Carlo VII. nella sua Pragmatica 
Sanzione (aS) > Francesco I. nel suo Èditto . 
del i5g9* (25^) > Carlo IX. nel Concilio di 
Trento (50) , Luigi XIV. nel suo Editto del 
x^95* (^0> Luigi XV. in un Decreto del 
Consiglio del i7^^«- Vi aggidgnerò un De- 
creto 



(J4) Conc. Chalced. Act.IV. (2$) Novcl. LXXXIIL 
(26^) Basi]. Impcr. in Conc. Constant. IV. Gefl« 
Vili. Tom. Vili. Conc. pag. ii'>4. 

(27) Capitul. an. 82^, Cap. IV, 

(28) In Prooemio . (2j?> Art. IV. 

(30) Pctitiones Caroli IX. nomine factx ab illust. 
Oratoribus in Conc. Trid. ( Instruct»ct LeKces dcs 
Rois très-chrétiens pag, ^6^% 

i^i) Aru XXXiV. ♦ 
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Farlement de Paris , de igSf. C?i)» et ua 
l^equisitoire de M* Gilbert de Voisins » en 

Jc m'arrcte lei , Messìcurs : je pourrois 
beaucoup ajouter a cette longue nomencla* 
ture I mais yt crois que la réunion de tant 
et de si potssans témoignages « qne les re« 
connoissances foxmelieset constantes detou» 
ceux qui auroient ^té iiiteresses a contredi- 
re» démpiitrcnt d'une manière pérempvtoire » 
ettelle qu'il ae reste rien arepliquer> qu^ 
la puissance .confiirée k l'Eglise par J. C. sur 
rinstructìon de la doctriiie et de la morale, 
sur radmiiiistration des Sacremens > sur son 
propre gouvernement et sa discipline» est 
restie 9 depuis ia coAverston des Souverains 
]t la ibi > atissi indépendante dans san exep> 
cice 3 de toute puissance temporelle , qu'ellc 
rétoit dans les premiers siècles de TEglise : 
d'où il résulte cette cotiseqnenee necessaire 
que sur tous est objets rien ne peut (tre fait 
l^gttimefflent et validement que par TEgllsc 
clle-méme. 

Après vous avoir exposé et prouv^ Ics 
principes. généraux sajr Faiitorité et l'indé* 
pendance de la puissance spirituelle^ ;e pas* 

se > Mcssieurs, a leur application, et je 
vais vous montrcr que les articles décrétés 
sur la forme de pourvoir aux Evéchés et au3c 



(33) Preaves de& Libextés Tom* U jpag. i22«. 



Digitized by Google 



creto dei Parlamento di Parigi de! 1^85.(^2), 
ed una istanza di M. Gilbert de Voìsias nei 

Qui mi fermo j Signori: potrei aggiugnere 
ben molto a questo lungo catalogò; m 
credo 9 che la riunione di tante , e A vale* 

voli testimonianze , e che le confessioni for. 
mali , e costanti di tutti coloro, i quali 
avrebbero avuto interesse di contraddire» di- 
mostrino di una maniera decisiva» e tale» 
che nulla pià da replicare , che la pote- 
stà conferita alia Chiesa da G. C. intorno 
alla istruzione delia dottrina, e della mora- 
le, intorno airamministrasione de'Sacramen» 
ti » intorno al suo proprio governo » ed alU 
sua disciplina h rimasta dopo la conversione 
de'Sovrani alla fede ugualmente independea« 
te nei suo esercizio da ogni ,potestà tempo^ 
rale , come ella era ne'primi secoli della Chio<: 
sa: dal che ne deriva questa conseguenza 
necessaria^, cioè che intorno a tutti questi 
oggetti niuna cosa può farsi legittimamente» 
e validamente , se non daUa. Chiesa stessa. 

Dopo avervi esposto » e provato i principi 
generali sulPaotoritli, e sull'independenza del- 
la potestà spirituale , passo. Signori , alla 
loro applicazione » e prendo a mostrarvi» cho 
gli articoli decretati sulla forma di provve» 
dere ai Vescovadi » ed alle Cure » sulla di- 

St£Ì« 



(33) Atxèt da ParUment de Pads di^ M^ÓRrler i^3U 
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Cures i snt Ih diHrlbiition des terrltoim $ 

sur l'crcctioii et la suppressioii dLS Si^ges 
Episcopaux, tieniient esseiitieliement au gou* 
Yerneinent spirituel de VEglisc, et ne pea« 
TeAt receroir leiir ex^cution que lorsqa'ils S6r 
ront munh de non autorità. 

Le plus picux:, le plus éclair^ , Jc plus 

vertueux des Ecrivaius ecciésiastiques » 
,9 celui % qoi il n'a jnanqaé » pour étce raa- 
j« gé panni les pias illastres Pères de !'£• 

glise» que d'étre né dans les premiers 

sièclcs (g4), M. Fleury traitant de la 
junsdiction essenti e Ile a l'Eglise» établit ce 
principe incontestable : m Gomme dans le 
3> gouvernement temporel le premier acte de 
3, jurisdictiou est Tinstitution des Magistrats, 

des Juges et des Mìnistres de justice , ainsi,^ 
M rordinatiou des Evéques et des Clercs 
9» est le premier acte et le plus important 
ai àa gouvernement ecclésiastique (g5). 
Par l'ordination des Evéqucs et des Clercs , 
Id. fleury n'entend pas seulemeut la colla- 
tion du Sacrement de POrdre > il entend 
aussi 9 comme il le dit plus bas » le choix 
des Ministres de la Religion. Il comprend 
cncore nécessairement leur ordination pour 
un titre special j et pour un territoire dé-* 
terminé > et c'est la conséquence immédiate 

. . de 



{34)'Rapport eie M. TrcQhard» an nom da CO'* 
nM ecdésiaitiqiie » sor la Constitatton civile dn 
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stribazione de'territorj ^ sulla erezione , e 

soppressione delle Sedi Episcopali apparten- 
gono essenzialmeate. al governo spirituale 
della Chiesa » e non possono avere la loro 
esecuzione » se non allorché saranno moniti 
della sua autorità. 

Il più pio, il pili iliumlnato , ed il piò 
M virtuoso degli Scrittori ecclesiastici $ quel* 
M lo» al quale per esser annoverato tra I 
9f pS& illustri Padri della Chiesa , altro non 
„ mancò, che di essere nato nc'primi se- 
M coli (g4)» 9> il Sig. Fleury trattando della 
giurisdizione essenziale della Chiesa» stabi- 
lisce questo principio incontrastabile s »» Sic* 
come nel governo temporale il prino atto 
5, di giurisdizione si è la istituzione de' 
99 Magistrati» de'Giudici» e de' Ministri di 
i9 gittstizia» così la ordinazione de'Vescovi , 
99 e de'Chterici si h il primo atto » ed il pià 
3> importante del governo ecclesiastico 5). ,9 
Per la ordinazione de'Vescovi, e de'Chierici 
il Sig. fleury non intende già solamente la 
collazione dei Sacramento dell'Ordine» in* 
tende ancora» come ei- dice pi& sotto» la. 
scelta de*Ministri della Religione. Egli in- 
tende anche necessariamente la loro ordina- 
zione ad un titolo speciale » e per un terri- 
torio determinato» e questa si è la conse* 

guen* 
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de san principe. Cac daos Tordre civil Ti»- 
stttation des Magistrats ne se borne pas !i 
la créatioii ci aii choi;c de ces Officicrs ; 
elle compread leur application aux diverses 
fbnctions et aujc di^ers territoires* La divi« 
sion des terrltoires entre les ^Minlstres de 
la Religlon est donc , aitisi qua leur nomi- 
nation > un des principaux points du gouver- 
tiement de l'EgUse : c'est donc à i'Eglise a 
d^terminer Van et l'aiitre objet. 



XétB Pasteurs de l'Eglise Catholique rem- 
pltssent leur miiiistère sur un doublé titi»^ 
la mission et la jurìsdtction. La mission lene 
donne le droit d'instruire ; car, tommentprè^ 
y tbcront-ìU i^ìU ne soni envqyés (^6)} La jurisdi- 

ction leur confére le pouvoir de lier et de 
délier, Tout Prétre sans mtssjpn n^e pevt pas 
enseigner ; sans iartsdiction j il est dans l*im« 
puissance d'absoudre. C'cst une vérité re* 
connue dans TEglise Catholique, qu'il n'y 
a de mission legitime que celle que J. 
donna k ses Apotres , lorsqu'il leur dit : C&m» 
me mo» Pén m*a envoyé s }c 9cus moie in) » 
laqiielle a été transmlse d'age en age des 
Apotres aux £veques leurs Successeurs^ et 
par ceuK-ci aux Pasteurs de l'ordre. inf^rieur» 
Autsi> la mission est une chose purement 

spi- 

« 

Episu ad &om» Cap* X* v. \%. 
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gaenza Immediata iti tuo priocipto. Impera 

ciocche nelTordine civile la istituzione de* 
Magistrati non si ristrigne alla creazione » 
ed alla scelta di qMetti U&ciali ; esca com* 
prende la loro applieasiooe alle diverse fun- 
zioni 3 ed ai diversi territori» La divisione 
adunque de'territor| tra i Ministri della Re* 
ligione , come la loro nomina , h uno de' 
principali punti del governo della Chiesa : alla 
Chiesa adunque s'appartiene il determinare 
l'uno , e l'altro oggetto. 

I Pastori delia Chiesa Cattolica adempio* 
no il loro ministero in vigore di un doppio 
titolo » delia missione cioè j e della giurisdi» 
zione* La missione d)k loro il diritto d'istruì* 
re ; poiché come predicheranno eglino , se non 
seno ini/iati (g6) ? La giurisdizione conferisce 
loro la potestà di legare » e di sciorre • Ogni 
Prete senza missione non può insegnare ; sen- 
za giurisdizione manca del potere di assolve* 
re. Ella si è una verità riconosciuta nella 
Chiesa Cattolica > che non hawi missionele* 
gittima fuori di ^ella» che G* C« dette a^ 
suoi Apostoli y allorché disse loro : Comi 
mìo Padre ha in'viato me , io invio voi (g 7) 9 
la quale missione h stata trasmessa di età 
in età dagli Apostoli ai Vescovi loro Succes- 
sori ^ e per mezzo di questi ai Pastori dell' 
ordine inferiore* Quindi la missione k una 

cosa 
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spirìtnelfe , que PEglise seule a droit de 

doiuier. La jiirisdictioti sur les ames est pa- 
reillement un pouvoir tout spirituel que les 
Apòtres ont également re;u de J« C » idra* 
qu^il leur t dit iRecevcz le saht^Bsfrhi eeu$t 
à qui remettrez ìes pichit , ììs leur teront 
^ remis; et ceu-K à qui tfom la retìendrezy iJs 
ìear urons retenui (gS). Et aiileurs : Tota ce 
que voMs llerez sur la terre 9 sera Hi daus le 
€leli et tout ce que vous dillerez sur la terre , 
sera dèUé dant le del (19)» Cette jurisdiction 
a 9 de mèmc que la mission, passe, des Apò« 
tres a leurs Successeurs dans toute la sulte 
des 'siècles* Àiasi > la mìsston et la jurisdi- 
ction ne peuTent 6tre données <fue par l'B« 
glìse : toute mission > toute jurisdiction qui 
viendrout d*aiileurs sont fausses et nulles. 
C'est dono k TEgilse seule qu'il appartieat 
de d^terniner k qui elles doivent étre don- 
siées , quelles sont fes conditions nécessai- 
res pour en ctre revétu , par quels moyens 
on doit eti ette investi* Car c'est évidem- 
inent k ia ^ ut^sance qui confi^re les pou- 
yoirs , qu*il af^partient de décider k qui et 
commeiit ils doivent ctre confér^s. Par con- 
séqueiit la puissance spirituelle peut seule 
fitatuer sur le choix des Pasteurs > et sur le 
mode de leur institution; et les décrets de 
4*Asseniblée nationale qui changent le mode 

actuel 
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cosa puramente spirituale > che la Chiesa soia 
ha diritto di dare. La giurisdizione sulle ani» 
me è similmente on pomre tutto tpiritaale » 
che gli Apoitoli hanno eguaineate rieeviiio 
da G. C. , allorché ci disse loro: Ricevete io 
Spìrito santo : a coioro , ai quali rimetterete i 
peccati , saranno rimeni ; ed a coloro , ai quali 
gfi rUtrroH i titatm riamai {la). fid akeof e t 
Tutto eii, eko %oi legioroH ' suUa ,'tifru 9 s^trè 
legato nel cielo ; e tutto ciò , cèe sciorrete sulla 
Serra, sarà sciolto nel cielo (^y). Creata giu- 
risdizione è passata a come la misnonet da- 
gli Apostoli aMoro SucciKisori in tutta la serìe 
de'seeoU. Feiciò la mMone » e la giurìsdi* 
zione non possono essere date> se non dalla 
Chiesa: . ogni missione » ogni giurisdizione $ 
che. venfUMt' d'altronde a:^»» Hlnc$ e nuK» 
le. Alla Chieea sola a<famfM a^appartiene il 
determinare a chi esse debbono essere date t 
quali sono le condizioni necessarie per esser- 
ne rivestito j . per quali mezzi taluno debba 
esserne inrettito» Impetetoocfeà egli k eri» 
dente, che alla potestli > la quale wibriscè 
i poteri > si spetta il decìdere a chi, e in 
qual maniera essi debbano essere conferita 
In'consegii sosia ria pcfcestìi spirituale sola ^ni 
decretare inlomo alla scelia 'de'Pastori 9 *è 
intorno al modo della loro istituzione ; ed 
i decreti dall'Assemblea nazionale» i quali 

. . : Cam* 



; (^p) Matth, Cap.XVULv. iS. 



.actuel de pourvoir aax Evcfhéé -et aux Cu. 
ress et qai le- leapiaeent. par la' Poit de 
réleetion i ne pearait pa» ètte >etéoiitÀ qu' 

ils n'aieiìt été consacrés par la puissance 
ecclésiastique. Si quelqu'individu se trouvoit 
pourvu dans cette forme , avatit l'accessioa 
de VmtQtiti «pirituelle 9 il ne tiendroit pas 
9Z mitsiòn , sa juriicltctim du .poinroir qui 
Seul auroit pu Ics lui doniier ; il n'auroit 
ni mission i ni jurisdiction : tous les actes 
exerceroit » secoient des-ni^lités et det 
pro£uiati6ns» 

Oh a dit, pour fmider la compétence de 
la puissance temporelle» reUdvQinent à Vé* 
Ubiissement de«:électtoAs > que^ceite ìasntèie 
Jk donner d'es^ 'Fa'stenrs àux petfp!i:es v '6toit 
celle de la primitive Eglise ; què l*é!'ectioii 
est le droit' aaciexir; que la Natioa ne fait 
qae rentrer dans em aittrqùe ^avdirs enfia* 
que le «Qouverida n bien • te dsoit de 4airt 
cxécuter les aitfoieiis Oanóns > dont il est le 
Protectetir. • . . • V 
; A. ces ali^g»tions« còmbien.n'&i je p«s 4e 
ffponses «'donnerr^ ;: j 

? L II eàc fwax - qae f t mais la ferme det 

élcctions alt été employée pour donner aux 
Faroisses dcs Pasteurs du second ordre. Dans 
lès premietB .tiècles dé i^Bglise^ c^ ttoient 
let, Bvgques qui cboisisaoicnt et enyoyoient 
Ics Cttrés* , 

' ' Ih Les 
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cambiano il modo attuale di provvedere ai 
Vescovadi» ed alle Cure» e sustituiscoao ad 
esso il amso della clesioaes noa potmid 
essere eseguiti sin tento che noa sieno ap« 
provati dalla potestà ecclesiastica. Se qual- 
che individuo venisse provveduto in questa 
guisa , prima dell'approvazione dell'autori^ 
spirìtaale » ei non ttrebbe le eoa- missione * 
la sua giurisdizione da quella potcstk» la 
quale sola avrebbe potuto dargliele ; ei non 
avrebbe nk missione , ah giurisdizione : gii 
atti » che esercitasse j sarebbero tatti nulli p 
e irete proCinafeiooi* 

Per istabilire la competenza della potestà 
temporale per rapporto allo stabilimento delle 
eleaioai » si i detto > che questa maniera di 
dare Pastori ai popoli» era quella della prf« 
fnitiva Chiesa; che la desione i il diritto 
antico; chela Nazione non fa> che rientrare 
nei suo antico potere ; che il So?rano in fine 
ha {Iure il diritto di Are eseguire gli aattoU 
Canoni $ de* quali egli n'i il Prottttore. - 

A tali argomenti in quante maniere non 
posso jo rispondere ? 

' l.V hiéo » che la iarma delle eleniool 

sia stata usata giammai per dare alle Par- 
rocchie Pastori del secondo ordine* Ne'primi 
secoli della Chiesa i Vescovi erano quelli » i 
quali sceglievano » ed inviavano i Curati. 

II. Le 

Ga 
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II. Les ^iections qui avolent Heu pour Ics 
nominations des Evéqnes , n'étoient pas cel* 
Ica que prescrit au)Ourd'hui rAsseinblée na- 
tionale • Ce n'^toit pas le peaple qoi étoit 
appdté ta choix ét» Pontifes , e*éu>imt lee 
fidèles; les Paiens , les Herétiques , les Schis* 
matiques étoient exciua. lei l'Egiise .auroU 
pcirt-étre la doulenrs dans plutieiira dépac^ 
temeoi et districts > de recevoir. aea PaMeara 
des mains de sos ennemis • Le Clergé avoit 
la plus grande influence dans le choix : le 
|»euple n'y ét»it pcéscnt que pour donner soa 
t^oignage tur lea qualìtéa, de TBiii (40) • 
Dana le dcoit iiouTeau que Von propose > lea 
Evéques Comprovìnciaux , le Clergé du dio* 
cèse a'oat aucime pact k la nominatLon; et 
il y a dea départemeo^ èiitiefs,et dea dittricts 
o& OH ne verra^ paa tm aeal filecteor -eccli* 
ffiaatiqae • Ce ne aoat - doae paa lea ^lections 
ancieniies que l'on rétablit; c'est un ordre 
fib$olumcat nouveau , entièremeat différeat de 
l'anciaiii qae Tati forme • 

IIL Sana doute le Procecteur dea Canone 
a droit de les fitire exécuter; mais il ne peut 
faire executcr que les Canons existans . Ceujc 
qai.ont été formellement i^voquéa « o'éxistent 
pitta: robligatioa de^'y confomer est doM 
eusét: le Pcotecteur ne peiit dona pas en 
or^onaer l'obs^rvation, Voas sav^z^ Messieurs^ 
. . • . que 

{rbofflassin Discipline de TEgUie Tarn* II« 
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IL Le elezioni t cha «i hcevtno per le 
ACMiiine de' Vescovi » non enno gili quelle » 
quali pretcriTe oggidì TAseeiiiblea natioa»* 
le. Non già il popolo, ma sì bene i fedeli 
erano chiamati alla scelta de' Vescovi; i Pan* 
gani j gli Eretici » gli Scismatici ne /erano 
esclusi • La Chiesa adesso avrebbe Ibsse il 
dolore di ricevere in pià dipartimenti » e di« 
stretti i suoi Pastori dalle mani de' suoi ne*^ 
anici . Il Clero aveva la maggiore influensa 
nella scelta : il popolo non eravl presente 9 
se non per dare il suo attestato Intorno alle 
qualità dell'Eletto (40). Secondo il diritto 
nuovo, che si propone , i Vescovi Comprovin- 
ciali» il Clero della diocesi non hanno par- 
te alcuna ftelta nomina ; e sonovi dipartimene 
ti interi » e distretti » in cui non vedrassi nè 
pure un solo Elettore ecclesiastico • Non ri- 
stabilisconsi adunque le elezioni antiche ; ma 
totmui bensì un ordine assolutamenfe noovo , 
ed interamente diverso dall'antico • 

IIL Non v'ha dubbio» che il Protettore 
de' Canoni abbia diritto di fargli eseguire; 
ma esso non può lare eseguire» se non i C»> 
noni- esistenti • Quelli r i <|uali sono stad 
formalmente rivocati , non esistono più: l'ob* 
bJigo di conformarvisi è adunque cessato : ii 
Protettore adunque non può ordinarne lao^ 
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que cctte forme ancienne a été depuSs long* 
tcnips duuigfe $ et que ce changement a éti 
bit de .ooncect avcc' la puimnce tomporelie • 
Polir quecettepumanceordonfiat Pex^coti^ 
des Canons abrogés > il faudroit qu'elle com* 
meofit par les rétablir : ce ne seroit plas 
un asta de.pcotectioii» mais de législatioa; 
et nous avons Ta qoe ce potirotr a'apparte* 
noit qu'a i'autorité spiritueile • ' 

Lea inetìonh ««ppreeeions > clrconacnptiona 
nouTcUea de M^ropc^es^ d'Ev<éch<e« de Pa- 

roisses j ne peuveut pareillement se faire quo 
par la puissance de TEglise • 

Pouf le proavcff it aufit de d^terminer 
exactement l'^at de la qaeation* Bile con* 
siste a savoir a qu'il appartiene de partager 
entre les Ministres de la Religion leurs di* 
verses faactions spmtueilesy de donner la 
mission et le pouroir d'enseigner dans telle 
^tenduo de pays, de conffrer la jarisdiction 
sur telles et telles ames eiiclusiveinent • Or, 
jc demande quel objet plus spiritaci que ce- 
lui^lk? C'està rSgliae seiile qu'il appartieat 
de donner la mission et la jarisdiction ;y esc 
dottc elle seule qui a droit de les étendre 
cu de les limiter plus co moins > de les ci»- 
cooscrire dans des bomes raisonnables; et 
M4i'est pas an Magistrat politiqoe k dési* 
gncr aiix Pretrcs ou znx Ev6qucs les ames 

qu* 
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servanza • Sapete 3 Signóri > che è già graa 
tempo » da che questa forma aatica i ttacs 
cambittt > t die ^-ttle cattbtaiMOto è tcato 
fatto di «Mccrto colla * |N>€ctt]i temporale » 
Affinchè questa potestà ordinasse la esecu- 
sioae de" Canoni abrogati , coiiverrebbe» di' 
ella wniifiiaf«« dal jriatabiiirglfr. Ora questo 
non sareèbe pi& an atto di ptoteaione » mm 
di legislazione ; e noi abbiamo veduto, che 
questo potere non appaocnevasi j se non ali* 
autorità spirituale* 

Le. ereaiotti « soppressioni ^ eirconseriftioni 
noove di Metropoli > di Veseovadi , di Par<» 
rocchie non possono similmeote farsi ^ se non 
dalla potestà della Chiesa* 

Per provarlo % baAa Cssara esattan^nte la 

stato della questione . Essa consiste in sape- 
re a chi si spetta di distribuire tra i Mini* 
stri della Religione le loro diverse funzioni 
sptKtoali > di dare, la missione » e la potestà 
d'insegnate nella, tale estensione di paese » 
di conferire la giurisdizione privativamente 
sulle tali ài^e .tali anime . Ora io domando» 
qoal oggetto pià spiritnak di quésto ? Alla 
Ofaiesa sola s'appariiene di dare la missione » 
e la giurisdizione; essa sohi adunque ha il 
diritto, di ampliarle » o di ristrignerle più o 
meno > di eirconsceimie entro limiti ragio* 
neroii ; e nèn s'appasdene già al M«gtatr»<* 
to politico di destinare ai Preti» o ai Vesto» 



qu'iis doivent instruire j Ics coascl^nees qu' 
ils doiveat diriger . < ; 

Pouf achtver d'^laircir «ettt qaettioiit 
reportons nont b P^poque • de : tomttion da. 
gouverncmcnt ccclésiastique . J. C. ^tant re- 
snonté dans les cieux» et ayant laissé i'Egli*- 
te ktégit k.ses Apòtres» ils darenf; exantner* 
tntr'eox ^ u ni les Miaistnes de 11 Religione 
Evéques et Prétres auroiènt aite mission gè* 
nécale pour tout Punivers , oii si leur jnis« 
Sion et leur iurisdictton seroit divisée et cir- 
«^onscrite dans nne certaine étendue: i« le 
systlme de diviston adopté , quelle secoit U 
/ forme de cette division: g. la fbmse de di- 

vision arrctée par Métropoles, Diocèscs et 
Paroisses , quelle seroit l'étendue et la cir« 
conscriptiott des unes et ìdes aotres. 'Qiie 
l'on dise k*laquelle des deox puissances it' 
appartenoit de statuer sur ces trois questioiis • 
^uc Voa marque ou commence dans cette 
matiirs k jorisdiction civile • Certes oii'ne 
pr^tendra pas qne c^étott elle k décider la 
première question > a prononcer si la mis- 
sion des Pasteurs seroit générale ou limitée • 
Il n'y a rien de plus intérieur au gouverne* 
snent de PBgiise • qne r^tendae de chaqae 
ìttrìsdicttott : rien de plus spiritnel que le 
degré et la mesure de pouvoir sur les ames > 
attribué a chaque Ministre . Dira-t-on qu'au 
moina la forme de diyisioa demit dépendre. 
dea Sonyeraini ì Mais alofs U n'y anioit point 
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vi le anime i che essi deggiono Istruire » lo 
Qotcien^e, che essi debbom diligere. 

Per finire di dilactdare questa questione» 
risalghìamo all'epoct ' della formazione del 
governo ecclesiastico . Essendo G. C* salito 
ne' cieli» ed avendo lasciato il regime della 
Chiesa a' sooi Apostoli» essi dovettero esa«- 
ninaee tfa loro, i» se i Ministri della Re- 
ligione , Vescovi , e Preti avrebbero una mis- 
sione generale per tutto l'universo j o se la 
loro missione» e la loro giurisdìsione sarete 
be divisa» e citconseritta in nnn * certa t sten- 
«ione : a. adottato il sistema di divisiofie , 
quale sarebbe la forma di questa divisione: 
determinata la forma di divisione per 
M«tcopoli » Diocesi » e Parrocchie » quale sa» 
rsbbe la estensione » e la circonscrizione del- 
le une, e delle altre. Si dica a quale delle 
due potestà s'apparteneva di decidere su que« 
ste tre questioni. Si assegni» ove comincila 
tale iMteria Ja ginriadiziono civile. Non si 
pretenderli certamente , che si spettava ad es- 
sa il decidere la prima questione , il decre- 
tare » se la missione de' Pastori avesse ad 
essere generale » o limitata • Non havvi cosa 
piò intrinseca al governo della Chiesa» quan- 
to la estensione di ciascuna giurisdizione : 
niuna cosa più spirituale » quanto il grado » 
c la misura di potestà sulle anime data acia<^ 
•con Ministro. Si dirà forse» che almeno la 
forma di divisioAS do?«a dipcndw dai So« 

vra^ 
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cu dans l'Eglise de divlsion uniforme : cha» 
que gouveKfiefnent auroit donné la sienne • 
lei r£gUfC avfoit éti btmét sor un «odèle » 
|]i cojwtitii^etiir uaaiitECs et VEgiUe aoroit- 
ité privée de cette unité de goiivernement si 
précieuse j si nécessaire a son administration • 
Eafin» U pulssance spiritueile ayaiU décidé 
^oe l6t 4iviaioii8 devoient dtxt fait^s par Mé- 
tropoles^ Dtocèset tt Paroiss^, avoit-elle 
épuisé son pouvoir, et étoit-ce a la puis- 
MAce temporellc k venir tracer les limites et 
femer ks ctrcontcriptions de la division?. 
Mais ponrquoi donc r£gli8e n'attroit-elle pas 
clle-méme le droit de , faire cette démarca* 
tioii> puisqu'eile consiste uniquemeiit à di< 
re k chaque Pasteur: vous instruirezj voos 
dirigerez telles ames ; voilk Vétcuia^ et Ics 
bornes donn^es k votre ninistire spirituel ? 
Il est donc évidcnt , a ne consulter que Jes 
seules lumières de la raison ^ que la divisioa . 
des terrltoires dsiAS rSgUsc > doit Ctrs ésÀtt 
^a^ l'Bgliss • 

Cette vérité si sensible acquiert encore un 
iiouveau degré de cejrtitudc j quaad on exa*, 
jiine lesfaitact les autorìt^s».qui spntd'im 
si grand poids en pareiile ratière • 

On trouve la divìsion des diocèses indi» 
quéc dès letemps des Apòtjres. St. Paul avoit. 
faLé Titc en* Cretcì st Timoth^e ii £pbiie$ 
tt it* Jean» dm soji.Apocalypsei lait amu*' 

tion 



trini} Ma in tal caso non sarebbe stau 
sella Chiesa diriiioae oaifoMc: ciaseuagOft 
terno avrebbe dafto la raa • Qal la Chiesn 

sarebbe stata formata sopra un modello , co» 
Ik sopra un altro; e la Chiesa sarebbe stata 
privata di qoella unità di governo si presio* 
M f si necessaria alla soa anndinistrazionc • 
Finalmente lapotestk spiritnale avendo de- 
ciso , che le divisioni doveano essere fatte per 
Metropoli 1 Diocesi » e Parrocchie > aveva e !• 
h forse esaorito il suo potere > e spetsavasi 
alla potestìi temporale di vsmre ad assegna* . 
re i limiti » ed a formare le circonscrizioni 
delia divisione ? Ma perchè adunque la Chie«^ 
sa non avrebbe ella stessa il diritto di fare 
questa linitanioae » poiché questa consiste 
«nfcamente in dire a ciascun Pastore : voi 
istruirete) voi dirigerete le tali anime ; ec« 
co la estensione » ed i limiti fissati al vostro 
ministero spiritnale ? Sgli è dunque evide»» 
te > che 3 consultando i soli lumi della ra^ 
gtone , la divisione de' territori nella Chiesa 
debbe essere fatta dalla Chiesa stessa • 

Questa verità così sensibile acquista anco- 
ra un nnovo grado di certezEu» quando si 
esaoiintno s fatti » e le ausorità > le qualf 
sono di un sì gran peso in simil materia. 

La divisione delle diocesi trovasi indica- 
ta sin dal tempo degli Apostoli • S» Paolf ave* 
va stabilito Tito in * Créta » e Tinoteo in 
Efeso; cs. Giovanni nella sua Apocalisse fa. 

mcn* 
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' tion des Evéqaes de sept VI Ilei de l'Asie mi» 
neore* Il est la ammis cextain qu'iaifliMia» 
tement aprks les .tempt apostoli ques % on voit^ 
les Evfiques ^tablia et fia^s daas certaines 
Villes , et administrant des territolres déter- 
minés . Quelqaes temps après % les M^tropo^ 
let s'établtrent et catreceot daas la Hiérasw 
side cccUsiastiqae 

Cette di vision des Métropoles et des Dio- 
cèses, que Ton appelloit alors Paroisses > fuC 
idite sur le modèle de la divisioa civile qui 
taistoit daits r£npire » et dos distributions 
des territoires dans l'ordre temporel • On a 
voulu conclure de la que Ics circonscriptloiis 
ecclésiastiques doivent étre conformes au)& 
drconscciptions civilesi et qae par cons^nenc 
c'est \ la poissance civile k les dire. Cbt- 
• te conséquence est tris-fausse . De ce que 
l'Eglise a suivi dans ses divtsions celles qui 
^toient établies dans l'Empire Romain^ ilae 
a'ftasuit pas qo'ellc fttt dans rimpoissaiice 
d'en adopter d'aatres . Cet Empire étoit di» 
visé en Diocèses , et M^tropolcs ; mais Ja Per- 
se étoit diviste d'une autre manière . Il iaut 
donc dire que l'Egllse devoit> dans l'Empire 
Romain» étre so«misd li une telle division j li 
une autre dans la Perse j a une troisième dans 
l'Inde; enfin, a autant de divislons différentes 
qu'il y avoit de gouvernemens • Il est évi« 
dent que » dans ces siicles de persécution % 
c^cst FEglisei. cUarfli&ttc qat a adopté ces cìn 

cona 
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jnensione de' Vescovi di utte Citta deirAsit 
niaort^ figli è certo thninoj che immedi»* 
tamente dopo i tenpi apoatolici veggonti I 

Vescovi stabiliti, e fissati in certe Citta, e 
che amministrano territori determinati • Do* 
poqaalctef tempo le Metropoli si stabilirono» 
ed entrarono nella Gerarcbit eccleaiattica • 

Questa divisione di Metropoli , e di Dio» 
ceti) che chiamavansi allora Parrocchie > fa 
fatta ani modello della divisione civile , la 
quale esisteva aell'IifipeiOi e delle distribn^ 
zioni de' territor) nell'ordine temporale • Si è 
voluto conchiudere da ciò , che le circoiiscri- 
zioni ecclesiastiche debbono essere conformi 
alle circooscriztoni civili » e che per conse* 
goenaa .s'appartiene alla potestk civile dì lar^ 
le. Quesla conseguenza 'h fiitslsiiffla. Dell* 
aver la Chiesa nelle sue divisioni seguito 
quelle j .che erano stabilite nell'Impero Ro« 
mano» non ne segue gib» che essa mancassi 
dei potere di adottarne altre • Questo Impe« 
ro epa diviso in Diocesi » ed in Metropoli ; 
ma la Persia era divisa in un'altra maniera. 
Conviene dunque dire , che la Chiesa doven 
essere soggetta neirimpero Homano ad una 
tal divisioins.» nella Persia ad un'altra f ad 
una terza nell'India ; finalmente a tante di* 
verse divisioni , quanti erano i governi • figli 
è evidente» che in que' secoli di persecuzio- 
ne la Chiesa -medesima iii quella » la quale 
adottò tali cij;conscrizioai | c la quale non 
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conscnptlons > et qu'elle n'a re^u sur cela 
ancune loi dei Princes qui la persécatoient • 
Elle •'est conferm^e k celle qui. étoit fef i&c 
dans l'Empire pour plusieurs raisons • i. Par« 
ce qu'elle étoit existante , et qu'il auroit été 
embarrassant d'ea totmcc une autre» de. lui- 
re dea Uoiitttioaij et dea déoiarcalidiia » su»- 
tottt dsAs VII temps où> sans cesse jBon» le 
glaive de la pers^ation > les Eveques ne pou< 
voient que difficilement prendre des d^teritil- 
natìQfis cootnnncs. %• Facce que celleJà étoit 
sage et imtscmitable » et qa'om edt eo peiae 
k en ibrmer une metlleure. Gomme le dé» 
dare le Concile d'Antioche (41) * il avoit 
paru convenable de placet le. M^txopolitaia 
«ccléaiasttqve j dans le lieu où le coacouct 
des affaires attiroit une ploa grande tflaei^ 
ce > et Oli il étoit plus commode et plus fa« 
Cile de réunir les Evéques^ locsque leur 
concert devenoit nécessaire. 

Cette distributiontqiii s'écoit frobablement 
établie par Posage > fitt confiomée par des 
loix > mais ce fut par des loix ecclésiasti- 
ques • l»e premier Concile général jrégla qu* 
il yaoroitim Métropolitain par. cheque :Pcqìì 
vince (41) 9 et ordonoa ^ue chaque- B^fc^e 
n'exerceroit ses fonctions que dans son dio* 
cèse (4S)i ce qui suppose les limitations 

des 
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ricevette mtorno z ciò alcuna legge 8a' Princt^ 
pi 9 che la pertegoitavaiio • £Ua si è confornuk 
ta a quella» la quale era ricevuta nell'Ioh» 
pero per più ragioni • i. Perchè questa est» 
stcva> e sarebbe stato di grave impaccio di 
formarne un'altra , ii fiire liaiitasioai s e cif> 
conscrisioni specialutcAte in 911 tempo» iu 
cui i Vescovi trovandosi continuamente sotto 
la spada della persecuzione non potevano» 
80 non difiieilmente prendere determinazràiu 
coffluni. a. Perchè -questa era aaggia » * e ra» 
gionevole » e sarebbe ttato dICcile di fMmai^ 
ne una migliore . Era sembrata cosa con^ 
venevole , come il dichiara il Concilio di 
Antiochia (41) > di collocare il Metropolitano 
ecclesiastico nel luogo » in cui la moltitudi- 
ne degli affari traeva un maggior concorso 
di gente > e in cui era più comodo > e piit 
lacile di riunire i Vescovi > allorché divcni» 
va necessario il loro tccoirdo.- ') 
Quesu diétribuetone > la quale si era pm* 
babilmente stabilita col l'uso, fa confermata 
dalle leggi > ma però dalle leggi ecclesiasti- 
che. Il primo Concilio generale dispose > 
•ke vi sarebbe m Metfopolitano per ciascun 
na Provincia (41) » ^d ordinò» the ciascun * 
Vescovo non esercitasse le sue funzioni > se 
non nella sua diocesi (43)» il che suppone» 

che 
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des Province! et des Dioceses zskténcuumtnt 

. Sur celti déctiioa gémét%lc$ .il ae tarda 
ptB k sorvenir des tbus » k t'^lever des dìf- 

6cultés . Les noavelies divisions ou réunions 
de Provinces par les £mpereurs > devoieat ea 
faire naitre relativemeol: aoK M^tropoles co* • 
cl^aiastiquea • Nous avoof vu qae l'Arieii Va* . 
lens aTOit divisi la Province de Cappadoce» 
pour y introduire ses erreurs avec im aouveau 
M^tropolitaia • Quelquas £vé.ques eux-méitica 
j( hélap ! ce miaistère poiir . I<quel . les Àag^ 
ile aecoient paa trop aaiQtt » ne i^eot -fitra 
exercé que par des hommes)^ quelques £vé- 
ques ambitieux. obtenoient de l'Empereur que ^ 
leur Province £àt diviste 9 et se iatsoient at« 
tcibuer siasi les honneurs et les fonctipsiis da 
M^tropolltain - Le Pape Intioceac I. ^ivoit te|i« 
té d'y rcm^dicr, en déclarant que TEglise 
de Dieu ne devoit pas se ressentir des var 
riations qpc causpient: les nécessit^s e^ les 
jnstitatioos .mondaittee j ni. ^proaver léa di* 
visionr^e l'Bmpereur croyoit devoir 'faire ; 
qu'ainsi les Metropoles ne devoient ctre com- 
fiécs que suivaat roid^e^ ancien (44)- Maia 
le mal contioaaat toujoiqrsj ^et dn ditff^reiit 
a'^tatit éUvi entra Pbotios M^tropolitain de 
Tyr»^ et ^o^thate Ey^ne ^e. Béfjt^, qui 

avoit 
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che erano già anteriormente conosciute le li- 
mitazioni delle Provincie^ e delie Diocesi • 

Non Urdò gifi molto , che intomo a \|ae- 
sta decisione generale sopraggiunseco degli 
abusi , ed insorsero delie difficoltà. Le nuo- 
ve divisioni y o riunioni di Provincie fatte, 
dagrimperatori doveano farne nascere relatii 
vameateaile Metropoli ecclesiastiche « Al^bia^ 
mo veduto , che l'Ariano Valente aveva di- 
viso la Provincia di Gappadocia per introdurr 
vi i suoi errori con un nuovo Metropoli ta- 
llo • Alcuni Ves€o?i]t(2hiin^ 9"^^^ ministe* 
roy pei quale gli Angeli non sarebbero san* 
ti a bastanza» non può essere esercitato , se 
non da uomini ) , sì , alcuni Vescovi stessi 
ambiziosi ottenevano dal l'Imperatore , che la. 
loro Provincia fosse diivisaj e si licevano 
quindi attribuire gli onori» e le fansioiiidt 
•Metropolitano. Il Papa Innocenzio I. aveva, 
procurato di apporvi rimedio > dichiarando» 
che la Chiesa di Dio non dovea essec sog- 
getta a variazioni, cagionate dalle necessitk 
e dalle istituzioni mondane » nh soffrire le 
divisioni , che l'Imperatore credeva dover 
fare; che però le Metropoli non doveano es* 
sere numerate» se non secondo l'ordine an* 
tico (44) • -Ma continuando mai sempre il 
male 4 ed essendosi suscitata una controversia 
tra fozio Mctrppplitanp di Tiro » ^4 £usta- 

zio 
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avoit obtenu de PEmpereur la divistoli de sa 
PxoTitice » et rérectioh de sa Ville en Mi- 
tropólé » fafiaire fot portée dcV'ant lé Conci- 
le géaértLÌ de Calcédoine , en pr^sence des 
Cotnmissaires de l'Bmpereiir ; et Ik il fut dé« 
cidé de la manière 1» plus solemnelle y par 
Indite et l'aotre puissance » que c'étoit selon 
les Ctnofi8 9 et non seton les ìoIk civilesj 
que les questions snt les divisioiis de Métto» 
poles ecclésiastiques devoient étre jugées (45)* 
Les Commissafres * ItnpétlziiK: déclarent , au 
nom de leur SoàTeraln^ qoe son intentioit 
étoit qu'il fùt peocéàé > non par les lo!x ^ 
mais par les Canons • £11 conséquence le' 
Canon du Concile de Nicée $ qui ordonne un 
^ ienl MétfOfiolitcitt par Pfovince » ^ant été 
lo» n fiif iùgé , mijrlgfé lès r^clamations 
d*Eusthate, et le diplòme de FEmpereur, 
que TEveque de Tyr exerceroit seul les fon* 
Ctions de Métropolitain dans la première Phé« 
ilicie » et qae TEv^ue de Béryte n'auroit 
pas plus de pouvoiTS que les autres Evèqnes. 
Ce n'est pas tout encore: il fut decide que, 
dans tout^s Ics autres afiaires semblables > 
les Canons seroteiit observés g et que les loiac 
dviles n'atiroient» relati vement k l'^rection 
des M^tropoles , auj:un effet; et Ics Com- 
missaires promirent quis l'Empereur tiendroit 
la maia- k'Fexé^iftion d^ cette décision. 

En- 

(4$) Qgficat Ciialced. Aqu lY* 
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zio Vescovo di Berito» il quale aveva otte- 
nuto dall'Imperatore la divisione della sua 
Provincia» e la erezione della sua Cttdi ia 
Metropoli > Pa&re fa portato dinanzi al Con* 
cilio generale di Calcedonia alla presenza 
de' Commissari dell'Imperatore ; e cola fu de* 
eiso nella maniera la più solenne dall'una^ 
e dall'altra potestà • die le questioni intorno 
alle divisioni di Metropoli ecclesiastiche da* 
vevano essere giudicate secondo i Canoni » e 
non già secondo le leggi civili (45) • I Com- 
missari Imperiali dichiarano in nomé d^l lo* 
fo Sovrano » che la- tua intenzione ti era • 
che si procedesse non già secondo le leggi» 
ma bensì secondo i Canoni • In conseguenza 
essendo stato letto il Canone del Concilio di 
Nicea» il quale ordina un solo Metrcpolita- 
no per Provincia» fn giudicato > malgrado i 
reclami di Eustazio > ed il diploma dell'Im« 
peratore > che il Vescovo di Tiro solo esercì* 
tasse le funzioni di Metropolitano nella pci^ 
ma Fenicia » e che il Vescovo di Berito non 
avesse maggior potere degli altri Vescovi, 
Ciò non è ancor tutto: fu deciso» che ia 
tutti gli altri affari consimili fossero ossee* 
vati i Canoni , e che le leggi civili noia 
avessero relativamente alla erezione delle 
Metropoli alcun effetto ; ed i Commissari pro^- 
misero» che l'Imperatore darebbe mano per la . 
esecuzione di questa decisione n 

fi- 
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Enfin, le Concile porta une loi expressc , 
qui défcad aux, Evéques de s'adresser aux 
puistaaces pour obteair ces divisioni de Pro* 
▼inces, pronoace dépositioa coatte ceax qu! 
agiroient ainsi par la suite ; et par rapport 
au passe 9' le Concile distinguant le spirituei 
du tdlnporel» accorde a ceuiL qui ont obtenu 
de teli rescrits» ies honneurs extérieurs» et 
r^terve les ' fonctioas au seul vrai M^tropo- 
litaia (46) . 

Ce qui ajoute eacorei 8*il est postiblet * 
la Arce de cette déciaioii si solemaelles et 

rcvctue de toutes les autorltéf » c*est son cxé- 
cutioii constante » sans aucune réclamation 9 
depuis taat .de siècles* Toutes les fois que, 
des contestatioiìs se soiit ^lev^es sue Vétctìf» 
due des M^tcopoles, c'est la puissanee eccl^ 
siastique qui les a dicidées . Un différent 
étant survenu encre ies Métropolitaias d'ikries 
et de Vienne , le Concile de Tu ria pronooi^a 
use décssion (47): mais la dispute' n'étant 
pas/ encore t^nntfi^et le- Pape st. Léon ren« 
dit un autre jucremeat , par lequel il divisoit 
la Province entjce ces deux Métropoles (43) g 
et le Pape Sfmmaque confirma son. jiige-» 
meni (4^) • Enfia le .Concile de Fraocfort 

con- 



#4^ Gin. XII. • - ' 
- (47) Cooct Tsnrln* so* 40 it CsBt Ut 
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Finalmente il ConcHio fece una legge et* 
pressa > la quale proibisce a* Vescovi dì In* 

dirizzarsi alle potenze a fine di ottenere que« 
ste divisioni di Provincia, decretò la depo» 
sizioae coatro coloro , i quali operassero in 
tal guisa per l'avvenire; e per l'apporto al 
passato il Concilio distinguendo lo spiritua* 
le dal temporale, accordò a coloro, i quali 
avessero ottenuto tali rescritti , gli onori este« 
riori » e riserbò le funzioni al solo vero Me» 
tropolitano (4^) • . . . 

Quello » che accresce anche forza ^ se pu- 
re è possibile, a questa decisione così so- 
lenne» e munita di tutte le autorità» si è la 
eoa esecuzione, costante senza alcun reclamo 
dopo tanti secoli • Ogni qual volta sonosi 
suscitate dispute sulla estensione delle Me« 
tropoli , la potestà ecclesiastica è quella, 
che le ha decise* Essendo insorta una conte* 
«a tra i Metropolitani di Àries > e di Vien- 
na , il Concilio di Torino fece una decisio* 
ne (47) : ma non essendosi ancora termina- 
ta la disputa > il Papa s* Leone profferì un 
altro giudizio» col quale ei. divideva la Pro* 
vincia tra queste dne > Metropoli (4^9 ed il 
Papa Simmaco confermò il suo giudizio (49). 
finalmente il Concilio di Francfoct confer- 

« mò 



(48) Epist. $• Leonit ad Comprovindales EplMOf os 
Mecropoleot Arelateasls • 
W) ^P^^ IX. Symmachi ad QsUìk Eji^lsaPfos. 



confirma encore toutcs ces déclsions • Le mè* 
me Coacile ccnToya àu Ptpe la demaode 
fatte par les BvSques d'Aix y d'Einbriui et de 
Tarentaise, d^ériger leurs Siéges en Mètro- 
poles (50) . 

Toutea ies foia qu'il a été question d*étU 
ger de noiiveaox Siéges % oa • dea léittopoltw 
nouvelies , c'est par l'autorit£ ecclésiastique 
que CCS èrcctians ont ité prononcécs . On 
voit plusieurs fois r£mpereur Justiniexi di* 
viser on rlanir dea Provincea ; snaia il an^ 
fionar tou)oar8 qn'il ne prftend rien changer 
a Tordre ecclésiastique (51) . Si dans une de 
ces loix. il fait une Mètropole de sa Patrie» 
il déciare que ce n'est pas un droit nouveau 9 
qne la Ville a été privée de ce droit par le 
malheur des guerret > et il obtient da Pape 
jVigile la ratification (51). 

Kotre discipline de JFrance est conforme à 
celle de r£gUae umvecaelle . Childebert de- 
Birant établir un EvCque ]i Melun , tur la 
demanda des Citoyens , Léon > Evcque de 
Sens > diocésain de Melun , s'y opposa» et 
manda au Rei que ai cette consécration con* 
éraire aox Canons ^ s'e&ctooit sana le con- 
cottrs da Pape oa d'un Concile » le Consé» 
cratcur et le Consacré seroient excommu* 
iiiéa (sì)* Voua voyez» Mcssieurs» la per- 

' tio} Colie* Prancot.an»' 7p4«'Cap* Vili* 
iSi) Novell. XXVIIU XXIX. XXX k 
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mò ancora tutte queste decisioni . Lo stes* 
so Concilio rimise ai Papa la dimandi fat- 
ta da' Vetcqri d' Aiu » d'fimbcap j e di Ta^ 
rantasia » di «rigere cioè le loro Sedi ia Me* 
tropoli (50) • 

Ogni qua! volta vi fu questione di erige- 
re nuove Sedi» o Metropoli nuove» queste 
eresioiii fiicoao decretate daii'autoritk eccle- 
siastica • Si vede pià volte l'Imperatore Gin» ' 
stiniano dividere > o riunire Provincie ; ma 
egli dichiara n^^. se mpre>clie non pretende cam* 
* biar cosa alcuna neli'^e^dine eccleeiastico(5i)« 
Se egli con ona di %Meste leggi forma della 
sua Patria una Metropoli > dichiara > che non 
è questo un nuovo diritto» che la Citta era rig- 
iri asta priva di tale diritto per la disgrazia 
delie guerre» e ne ottiene dal Papa Vigilio 
la ratificacione 2) • ^ « 

La nostra disciplina di Francia h confor- 
me a quella della Chiesa universale. Desif» 
derandp Childelberto stabilire un Vescovo im 
Mei un attesa la richieita da' Cittadini » Veo» 
ne Vescovo di Sens diocesano di Mclan vi 
si oppose» e significò al Re> che se questat 
consecraaione conuaria ai Canoni si e&t- 
taasse senza il con corto del Papa» 0 da 
tin Concilio» il Coiiaecraatc » ed il Co»» 
secrato sarebbero , scomunicati (Ji)* Voi ve* 

do« 



<^3) Apud de Marca de Ceacsfd* Ll|é lU Cai» 
IX» n* if* V 
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pétuité dcs mcmes principes dans PEglise 
Gallicane! et les Evcqucs da sixième siècle» 
comiite ceux dépiités k l'Assemblée nationa- 
le, réclamer l'aatorité 'du Pape» 011 celle 
d*un Concile pour élever de nouveaux Sic- 
gcs» et chaager la cicconscription des dio- 
cèses. 

Un Evfique ayant été szcté pour Chìteaa- 

duii , et le diocèse de Chartres ayant été ainsi 
divisé, le quatrième Concile de Paris le pri- 
va de la di gnité Episcopale , et rendit b l'Evé- 
qtte de Chartres la totalité de son diocèse* 
Cette Assemblée écrìvit'de plus tu Roi SU 
gebcrt , que s'il avoit consenti à ce scan» 
dale i il devoit en purgec sa conscien- 
ce (!♦) . 

On prétend coiQbanre cette traditton oni* 
verselie par quelques Capitulalres , dans les- 
quels nos Souverains disent qu'ils ont établi 
des Evéchés et dcs Métropoles : mais en Vé« 
rifiant. les textes» otf volt qoe ces Capitu- 
laires ont été podr la plup'art Ibrmés dans des 
Conciles , et que la puìssance du Pape est 
intervenue dans ces établissemens • 

La ibrmatioa de nou^^ux Evéchés sans le 
concours de^'Ia puissanee spiritùelle » présen* 
te un vice bica essentiel , celw d'interrompi^ 
l'apostolicité du ministèrc 9 et d'établir un 
schisme dans rEgiisc* 

Un 

,^$4) Ibidem num. 
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detCì o Signori > la perpetuità de' medesimi 
principi nella Chiesa Gallicana » ed i Vesco* 
yì del sesto Secolo egualmente che quelli 
deputati all'Assemblea nazionale reclamare 
l'autorità del Papa, o quella di nn Concilio 
per erigere nuove Sedi , e cambiare la cir- 
conscrizione delie diocesi • 

Essendo stato consecrato un Vescovo per 
Chateaudun , c quindi essendo stata divisa 
la diocesi di Cliaitrcs , il quarto Concilio 
di Parigi Io privò della dignità episcopale > e 
restituì al Vescovo di Chartres tutta intera 
la sua diocesi • Questa adunanza scrisse in 
oltre al Re Sigeberto, che se ei aveva ac* 
consentito a questo scandalo j dovea moa« 
darne la sua coscienza (5 4) • 

Si pretende combattere questa tradizione 
universale con alcuni Capitolari , ne' quali i 
nostri Sovrani dicono » che eglino hanno sta- 
bilito Vescovadi , e Metropoli ; ma verifican* 
done i testi « scorgesf , che questi Capitolari 
sono stati per la maggior parte formati ne' 
Concili A e che la potestà dei Papa è inter- 
venuta in sì fatti stabilimenti. 

La formazione de* nuovi Vescovadi senza 
il concorso della potestà spirituale contiene 
un vizio essenzialissimo, quello cioè d'inter» 
rompere rapostolicità del ministero » e di 
stabilire uno scisma nella Chiesa • 



Un des pr^cieox caractères de PEglIse d* 

]. C. est soii apostolicité > laquelle est de 
deux espèces : i'apostolicité de doctrinei qui 
consiste a professer la ménie doctrine qu' 
ont cnseigné les Àpdtres ; et Tapostolicité 
du minìstire qui consiste k exercer le me- 
me mìnistère que les Apòtres, émanant des 
Apòtres par unc^succession non interrompue. 
Les saints Pères cut souTcnt confondu let 
sectes séparé es de rEglIse» en leur montrant 
que leurs Pasteurs n'étoient point les Suc- 
cesseurs des Apòtres ; que leurs Siéges n'é- 
manoient pas des Siéges fondés par les Ap6« 
tres: ils' faisoient consister le schtsme dans 
la séparatlon avec les Siéges Apostoliques » 
et flétrissoient de la note de schismatique • 
toute Eglise qui ne remontoit pas à cette 
source. Ainsi» dans l'anclenne loij lapreuvc 
que donnoient les Julia du schisme desdix 
Tribus , étoit qu'elles avolent abandonné 
les Pretres enfans d'Aaron (55).' Ainsi , les 
saints Docteurs de la nouvelle alliance ont 
marqué les Evéquts qui se sont séparés de 
rEglisCf de ce signe de réprobatlon. Vous 
n'avez pas , leur disoient-ils > la descendan- 
ce légitime des Apòtres* £n exposant leuc 
doctrine» je m'attacherai principalemcnt k 
ceux qui 9 s'étant le plus occupés de com- 
battre les hérésies , et d*établir Tautorité et 

Ics 

^(SS) làUII* Parai* Gap» Xlil. v« et to. 
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. Uno dc'preziosi caratteri della Chiesa ili 
G. C* ti h la eoa apostolicita t la quale h 

di due specie : l'apostolicita di dottrina > la 
quale consiste in professare la stessa dotta- 
jia> che gli Apostoli haaao insegnato; e 
.FapostoliciU del iiiiiiistexo« la quale consi* 
ate in esercitare lo stesso ninistero degli 
Apostoli , che deriva dagli Apostoli con una 
successione non interrotta. I ss. Padri hanno 
avente convinto di falsità le sette separa* 
te dalla Chiesa 9 mostrando ad esse» che i 
loro Pastori non erano Successori degli Apo* 
stoli ; che le loro Sedi non traevano origine 
dalle Sedi fondate dagli Apostoli : essi facea* 
no consistere lo scisma nella separazione 
dalle Sedi Apostoliche» ed imponevano la 
ignominiosa nota di scismatica ad o^nl Ghie, 
sa 4 la quale non risaliva a questa surgente. 
Così appunto nell'antica legge la prova , che 
ì Giudei davano dello scisma delle dieci Tri» 
bii , si era 9 che esse avevano abbandona- 
to i Sacerdoti figli di Aronne ( 55 )• Così pure 
i ss. Dottori della nuova alleanza hanno 
contraddistinto i Vescovi 9 i quali sonosi so* 
parati dalla Chiesa 9 con questa nota di ri- 
provazione. Voi non avete > dicevano loro , 
la discendenza legittima dagli Apostoli. Io 
nell'esporre la loro dottrina > mi appiglierò 
specialmente a coloro 9 i quali essendosi piA 
degli altri occupati in combattere le eresie 9 
ed in xsubilirc Tauterita^ ed i caratteii del- 
la 
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les caractìf es de la vraie Bgitse $ doivent £tre 

d'un plus grand pòids* - 

St. Irénée, le premier des Pères de TE- 
glise Gallicane, oppose aux Hérétiques la 
Traditioa des Apòtres* li fonde rautheiuici« 
té de cette Tradition sur la suceession des 
Evcques , qui dcpuis cux ont règi les di- 
vcrses Eglises ; et par cette suceession , il 
confbnd tous ceuic qui moissonnent dans le 
^hafflp qui ne leor t pas été éonaé (16)» 
Il mentre qnels sont les Bvéqoes que Toit 
doit écouter, quels sont ceux que l'on doit 
tenir pour suspects. Les premiers sont les 
Bvéques qui tirent leur suceession 3 des Ap&> 
tress et qui $ aree cette suceession 9 ont re^a 
le don de la vérit^. Les autres sont ceux 
qui se sont sèparés de cette suceession ori- 
ginaire. Il déciare qu'on doit regarder ceux* 
ci ou comme des Hér^tiques et des hommes de 
doctrine perverse » ou comme des Schismati* 
quesetdesorgueilleux (57). 

Tcr- 



Trflditioiiem iuqne Aj^ostdorum in toto mun» 
do manifestatam in omni Eccleiia adest respicere 
omnibas 4 qui vera velint videre» et habemus adnii- 
m erare eos > qui ab Apostolis iustitiiti s«nt Episcopi 
in Ecclesiis i et Succestores eorum usque ad nos » 
qui nihil tale doettemnt^ iteqne coglioverant - qua- 
Je ab iiis deJiratur • • • Sed quoniam valde loagum 
est in hoc tali volamine omcinm EccJesianim cnu- 
snerare successiones > maximx et antiquissima: et 
omnibat cognita > a nJiprioùiùmii dttobas Apostolis 
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la rttz Chie$z $ debbono ewre di un mag- 
gior peso. 

S. Ireneo il primo tra'Padri della Chiesa 
Gallicana oppone agli Eretici la tradizione 
degli Apostoli* £i fonda Taucenticità di que* 
sta Tradizione sulla successione de'Vescovi » 
i quali dopo di essi hanno governato le di« 
verse Chiese ; e con questa successione con- 
vince di falsità tutti coloro > i quali mietono 
nel campo j ohe .non è stato ad ef si dato (56). 
Si addita , quali sono i Vescovi , che si 
deggiono ascoltare, quali sono coloro, che 
debbonsi tenere per sospetti. I primi sono i 
Vescovi, i quali traggono la loro SMC9essio- 
ne dagli Apostoli» ed. i quali con questa 
successione hanno ricevuto il dono della ve* 
rita. Gli altri sono coloro , ì quali si sono 
separati da questa successione originariat £i 
dichiara » che questi debbonsi riputare o co- 
me Eretici 9 e nomini di dòttrina perversa » 
o come Scismatici, ed orgogliosi (57}* 

Ter- 



Petfo et Paulo Romz ftindatx, et constimtx Eccle- 
siae eam> quam habet ab Apostoli! j Traditionem et 
auDuntittam hóminibns fidem pet. mccei&iones Epi- 
scoporum pervenleatem utqne ad nos indicantcs» 

confundimos omnes eos, qui quoqnomodo... prartcrquam 
oportet co]ligunti ( Co»trét. HAteses Lib» IJJ, Cap. /77.}« 
(^7) Quaproptcr cis , qui In Ecclesia sunt , Prcsby- 
teris obaudire oportet, hh qui successionem habent ab 
Apostolis , sicut ostendimus , qui cum Episcopatus 

successione chaiUiua vcrUaùs ccrtiun secttmittiu pia. 

♦ ci- 



* 



Tertutlien , d«if non livre des Prcscrw 

ptions , compose pour confondrc Ics Héréti- 
quesj par Tautonté de TEglise , fait voir 
qae Ics Apòtres ont fondé Us premieres £« 
glites d'oà se soni focm^es' les aatres» ifil 
«ont aiiisi vraimcnt Apostoliques : il l«» 
appelle la race dcs Apòtres (58). Il dcfic 
les Hérétiques de remoater k Torigine de 
Icucs £giises > d'en saivre la succession |as- 
qu^aiix kp&ttew, comme le font touteft let' 
vraies Eglises, dontìl cite quelques^itnes ($5^). 
11 exhorte celui qui veut assurer son Sa- 
int k examiaer quels sont les Siéges Aposto* 
liques, pour 8*7 attacher» et eà iadiqoe 
ptusieurs dans les diverses parties de la chrj* 
ticnté (60). 

St. Cy. 



citami- Patrit acceperoRt : reliqwit vero qui ibttstunt 
a principali succcssleae» èt qnocamque loeo colli* 
gunc» svspcctpfi habere > vel quasi Hmcicos ». et mais 
' sententlas > vel quasi scindentes > et elatos 9 et «ibi pla^ 

centes ; aut rursos ut iiypQcritas quxstus gratla et 
vanae gloriac hoc operantes. • • • Qpi aixtein scindimi 
•t^tepirant uniMcem Ecdesis» eamdeni , quam Jero- 
boam> p oen am percqpiunt a Dco» C J^dLibJ y,Cap*XX r/.>« 

(^8> Eodesias apud Quamquam qoe Civiratem con- 
«Uderont c Apostoli ) >a- quibus traduceai fidei» et se» 
lolaa doctrinx caeterx extflde Ecclesix mutuatas^ 
sant i et quotidie mutuantur , ut Ecdesi» fìant : ac 
per iioc et ipsx Apostoilcx «icputantur ut sobolcs 
Apostoliounm Bcclesiarum. Omne genus ad origi- 
Sem suam censeatar necesse est. ( Cap, XX. ). 

ISy) £daiit elfo c Hsretici ) ocigines £cclesiarum 



/ 
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Tertulliano nel suo libro delle Prescri- 
zioni composto per confondere gli Eretici 
per mezzo delPaotoritk della Chiesa » fa ve« 
dere > che gli Apostoli fondarono le prime 
Chiese j donde si sono formate le altre , le 
quali sono perciò veramente Apostoliche : el 
le chiama la stirpe degli Apostoli (st). Bi 
sfida gli Eretici a risalire alPoriginc delle 
loro Chiese y di proseguirne la successione 
sino agli Apostoli , come fanno tutte le vere 
Chiese » delle quali ei ne cita aicone (5y)* 
Ei esorta chi' vuole assicurare la sua salute 
ad esaminare quali sono le Sedi Apostoliche 
a fine di attaccarvisi , e ne indica molte nel« 
le diverse parti dcUa cristianità (6o), 

S. Ci- 

suarum ,* cvolvant ordinem Episcoponim suorum ita 
per successiones ab initio dccurrentem , ut primus 
illc Episcopus aliqiicm ex Apostolis, vcl apostolicis 
viris , qui tamcn cum Apostolis perscveraverit , lia- 
bucrit auctorcm et antecessorem : hoc enim moda 
Ecclesix Apostolica: census suos deferunt : sicut Smyr- 
nxoruin Ecclesia Polycarpum a Joanne collocatum 
refert ; sicut Romanorum Clementem a Petro ordi- 
natum itidém • Perinde utique et cstene exhibenc 
quos ab Apostolis in Episcopatttm coBfltitutos ape* 
stolici seminls traduces habeant* ( C^mXXXlJ» )• 

(60} Age )am qui volet carloticatem melius exer* 
cere in negotio tilutit tax> percitrre Eeelefiat Apo» 
stolicas, apud quas ipsx tdèiic Ctthedrc Apostolo*' 
rum sttis locis pnesklent; apud quas ipsx ilitheiiti*' 
CK litters eomiii recitjmtur» sonuttet voccfli ce re» 



r 



St. Cypri'en redolisse Novatfen de l'Eglise 

et de l'Episcopat sur ce fondement, que 
mcprisant la Xraditioa évaagpiique et apo- 
ttolique 9 Une succede k persome» coanoen* 
ce un ordre nouveau d'Eviques j et reclame 

le tltre de Pasteur, tandis qu'un autre est 
assfs dans la méme Eglise d'après la légitime. 
successioa (^0* 

.. St. Augusti n» qui a passi sa vie k lutter 
contre les hérésies et les scbismes » Itablit 

cu bjaucoun d'cndroits Ics mèmes principes. 
lei il coiifoiid les Donatistes par la siicccs- 
sion des Evéques , et specialemeat des Sou- 
verains Ponttfes Ik il exhorte les Ma* 

nichlens k rentrer dans le sein de cette E- 
glise Apostolique , qui, dans la succession 
de ses Evéques > trouvc le soutieii de soa 
autorité (6^). Plus loin il diclare coatre Ics 
fiiémes HérétiqueSs qu'un des motifs qui le 
retiennent dans TEglise Romaine » est cette 

• suc- 



pnesen tante» fàcìem aniascujusque. Proxima ett tibl 
Achait? habes Corinthum. Si non longe es a Mace- 
donia , habes PJiiiippos, habet Tliessalonicensei. Si 
jpetis in Asiani» tendere, fiabe» EpIiesunI. Si antem 
Itàìix adjace» t habe» Romani > onde nobis quoque 
anctorita» prassto est. ( Céip^XXXVJ. )• 

<tfi) Novaiianus in Ecclesia non est» nec £pi$co- 
pus compuuri potest , qui , Evangelica « et Apostolica 
Traditione coatempta, ne^inl succedens a .se ipso 
ortus est. •••••• Pastor iiabeii qnomodo potest > 

qni» manente vero Pastore» et in Ecclesia Qei ordi-; 
aatione snccxdanea presidente j aemiai succedens» 
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« 

S. Cipriano rigetta Novaziano dalla Chie- 
sa» e dall'Episcopato su questo fondamenti^ 
che egli dUprezzand» la Tradizione evange* 
lica» ed ;ipostolica> non succede ad alcuno « 
comincia un ordine nuovo di Vescovi , e si 
arroga il titolo di Pastore , mentrechè un 
altro h assiso nella medesima Chieta mcdian* 
te la legittima successione (6 1)« 

S. Agostino , il quale ha consumato It 
sua vita in combattere contro l'eresie » e 
gli seismi j stabilisce in molti luoghi gli 
stessi principi* ^ui ei confonde i. Donatisti 
colla successione de'Vescovi , .e specialmente 
de'Sommi Pontefici (61) ; la esorta i Mani* 
chei a rientrare nel seno di questa Chiesa 
Apostolica» la quale nella successione ,de' 
Vescovi trova il sostegno della sua autori* 
tk (61). Pià oltre et dichiara contro gli 
stessi Eretici , che uno de' motivi ^ i quali 
lo ritengono nella Chiesa Romana» si h 

quo- 



et a se ipso incipiens , dominicse pacis , ac divine unl^ 
tatis ìnimicus ? ( Ep, LXXVl, ad Magntém, )• 

(62} Si enim ordo Episcoporum S4bi saccedentium 
considerandtts est , quanto certius et vere salubriter 
db ipso Petro numeramus , cui totius Ecclesia: Agu^ 
ram gerenti Dominus ait : super hanc petram edifica^ 
ho Ecclesiam meam* ( Epist, LJII, ad Gentros, )• 

i6^) Dubitabimus nos ejus Ecclesia condere gre- 
mio , qnz usque ad confessionem generis humani ab 
Apostolica Sede per succcssiones Episcoporum > fru- 
stra Hn^reticis circumlatrantibus» . • • «colUACn majcu^ 
tu obtinuit. ( Di »tili$a$9 tuàindi ), 



succcssioii continue de PontSfes > depuis st. 
Pierre jusqu^.k son tcmps (64). Aillturs il 
s'ile^e contre ceaK qui te Ibmient 2i ea&- 
mémes dei Siéges Bpiscopaux , et lAterrom- 
pent ainsi cette serie précieuse d' Evéques 
qui commence a st. Picftre > et se prolonge 
daas la suite des sièdes* U les appelie dea 
«aites sans commencement , des corps sans 
tétes, et dit que leurs Chaires sont des Chaires 
«mpcstécs (6 5). 

Su Optat de .MHeve prouve le schisine 
des Donatistes par Torìgine de lear Bpisco- 
pat (66), Poor tfonitoltre de qael còti est 
le schismc s il présente ce caractcre : Quel 
est celui qui s'est assis dans une Chaire qui 
lì'exisiMMt p«s avant lui (^7) ì II déclare que 
non«flfenÌeineii€ Majoriiii le premier Bvtque 
Donatiste > s'est séparé de TBglisej ^ais 

aussi 



(6^) In Ecclesia Catholica me . , • tcnct ab ipsa 
Sede Petri >^postoIi, cui pascentias oves post resur- 
CCCtloncm Dominub commcndavit , usquc ad pra:sen- 
tem Episcopatum sufcessio Sacerdotum. ( Coltra Esistè 
JPund amanti ). ' 

(6%) Quoniam Cathedram pcstilenti« non esse de 
Dei ordinatione asseveraWraus , etiam eorum, qui extra 
Ecclesiam vel contra Ecclesiam Sedes sibi iiisticue« 
• mnt , Cathedram pestilenti^; dicimus. Qui enim in- 
concessa prjcsnmit , reus est; quanto magis si et cor- 
rampat Traditionem cjus, cujus Sedem usurpat. Nani et 
ordinem ab Apostolo Petro ccaeptum > et usquc ad 
' hoc tcmpus per traduccm succedentium Episcoporum 
scrvatum perturbant ; ordinera sibi sine origine vin- 

dicances» boc est« corpus sine capite pro&ceates# 
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questa «iicccisioae contmiut di Pontefici da 
9. Pietro wìbo t tuoi tempi (^4). Altrove 
alza la voce contro coloro » i quali di per 

se stessi si formano Sedi Episcopali > ed 
interrompono così questa serie preziosa di 
Vescovi 9 ia quale comincia da s. Pietro > e 
si Mtcnéa nella tuccessione de'tecoli* Si 
li chiama serie senza prineipio , «otpi senza 
capi > e dice, che le loro Cattedre sono Cat* 
tedre di pestilenza (6$), 

$• Ottato Mi levitano prova lo scima de* 
Donatisti dall'origine del Iorio Episcopato (6 6). 
A fine di conoscere da quale parte sia ^lo 
scisma > egli assegna questo carattere : Chi è 
quegli» il quale si è assiso in una Cattedra > 
die non esisteva prima di lui (6 7) ? Si di- 
chiara j che non solamente Ma)orino il pri« 
mo Vescovo de'Donatisti > si è separato dalla 

Ghie- 



unde congmit etiam eorum Sedcm Cathedram pesti» 
lentix appellare. ( Q?* vei* it uo^i Itsu S. ^ 

C66) Cujus tu Cathedram sedes > qnx ante ipsum 
Majorinum originem non liabebtt* c ^^»trét ^étmtf» 

Lib, /. ). 

(^7) In Africa > sicut et in cjctcris Provrinciis , una 
crat Ecclesia > antcquam dividcretur ab ordinaiioni- 
bns Majorini , cujus tu Cathedram hircditariam 
des. Vidcndum est, quis in radice cum toto orbe man- 
serit; quis fons cxicrit ; quis Cathedram scdet alte- 
rami qua: ante non fuerat ; quis altare contra altare 
erexerlt; quis ordinatìoaeiu fecerU^ ^vo^ierQ ordì- 
nato, c Ihid. }m 

I a 



in 

aussi Ics Evéques qui l'ont ordonné (6Z). 
Après avoir rappellé la succession des Poo- 
ttfe« Romaint > il il^fie le$ Donatittes de moà» 
trer de lenr cdté P origine de le«r Bpi* 
«copat (6p), 

St. Epiphane , après avoir prouv^ Tauto* 
rité de l'£glise Romaine par la succession de 
MS Ponti&s » ajoute que c'est ainsi que la vé« 
rité se montre perp^tuelle^ certaine et exa- 
cte (70). 

Da toutes ces autocit^s si nombreuses » si 
imposaates » rinite cette cons^quence certai- 
ne 9 qoe la saccession non interrompue det 

premiers Pasteurs > et leur descendance di- 
jrecte des Apòtre.^ > est un des caractcres de 
la véritable £glisedej. C.> que touc Pasteur 
qui ne Hit point parcie de cette préciease 
filiation > n'ett point dans PBglise Apoitolt- 
que ; que toute Chaire qui n'a point cette 
vénérable ocigiae , n'est point une Chaire 
'4c vésité $ mais une Chaire empestée t que 
fous eeux qui osenit s^ asseoir, sont des 
Schismatiques. Nous le dirons donc à la suite 
«le tous les saints Pères ; nous le dirons réu- 
nis au Chef de l'Eglise et à tous ics EvA^ 
gues de la Cathoiicité ; nous le dirons aree 

l'au- 



(62) Manifestum est ergo exìisse de Ecclesia et or- 
din atores, qui tradideroncj et Majorinuab qui ordinatus 
est. ( Jbid, )• 

(6^) Vcstrae Ecclesi:e vos originem rcdditc > qui 

yobi» vttlU» sanc^aoi £cclesim vindicare* ( là 



Chiesa % ma se ne sono separati altresì ! Vesco» 
vi ) i quali lo haono ordinato (6 K) . £i dopo a?9* 
re rtininentato la tnccetsione de'Ronaiti Ponte- 
fici 9 tfida i Donatisti a mostrar per parte loro 
rorigine del loro Episcopato (6y), 

S. Epifiaaio dopo avere provato Jl^autoritW 
della Chiesa Romana colla anccessione de^- 
suoi Pontefici» aogglugne» che in tal gaia» 
la verità si mostra perpetua » certa > ed 
esatta (70). 

Da tutte queste autorltk così numeroae i 
così raj^uardevolt ne deriva quetta confegueii- 
zz certa « che la aiiccesaiose non interrotti 
de'primi Pastori , e la loro discendenza di- 
retta dagli Apostoli è uno de'caratteri della 
vera Chiesa di G. G ; che ogni Pastore > il 
qnate non h a parte di qneata preaioea fi» - 
liazione ) non è nella Chiesa Apostolica; che 
ogni Cattedra > la qaale non ha questa ve« 
nerabiie origine , non è una Cattedra di ve* 
xith» ma bensì nna Cattedra di peatilenaai 
che tutti coloro 9 i quali oeano sedervi» to> 
no Sdsmatici. Noi adunque il diremo dietro 
la scorta di tutti i ss. Padri ; il diremo uniti 
col Capo della Chiesa > e con tutti i Ve« 
acovi della Cattoltcitìi; il diremo coU'aoto* 

ritk , 



(IO) Ac neinini mirum sane vidcatur, cur singula 
tanta cum dili'gentia pcrcurrcrim : per h:ec enim peift 
petua > certa , accurataqac vcritas estenUùuf. ( HéffU 
XX. FU. ). 



t 
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l'autorità qiic naus avons re^ue deDIeuj et 
qui nous a été traiismise par les Apòtres ; 
nottt le «Uxons a tous ceuK qui oseratent» 
tvant la ratification de rSglise» se prèsene 
ter ponr occuper lee Siéges nouvellement 
{tablis par l'Assemblée nationale : l'origine 
de votre EgUse n'est pas Àpostolique : votre 
Sglise ne Test doac paa : elle ne fait donc 
pas parile de TEgiise de J* C ; et voos qui 
avez la témérìté de vous y asseoir le pre- 
mier et de commencer une succession , vous 
divisez l'unité de rJSgUse* Car enfia un autse 
Pasteur avoit refa de la pnlssance légitime 
la lurìsdiction spirituelle sor la portton du 
troupeau quc vous prétendez conduire. Il ne 
TOUS l'a pas céd^e » il ne pouvoit pas vous 
la eédev sans le concours de l'autorité dont 
il la tenoit* II y a donc» dane cette partie 
de l'Eglise» deux mìnisteres différens ^ deux 
Fasteucs opposés. Jugez vous-méme quei est le 
f ontife légitiine > de celai qui a re(o sa bis* 
Sion dea Apotres par nne succession continoe g 
m de celai qui tientla sienne de la puissance 
politique* 

Il n'en eesoit pas de mine» si les Si^ges 
iiòbveaax étoient ^tablis par la puissance 

ispirituelle. Ils seroient Apostoliques comme 

itous ceux qui ont été érigés dans les der- 

uiiers sìècles; parce que leur origine seoroit 

Ji^ostoliquc » et littC CléatioA faitc par Ics 

Suo* 
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ritkj che abbiamo ricevuto da Dio > e che 
ci e stata trasmessa per mezzo de'suoi Apo* 
steli $ il direiBQ a tutti «oloroj i quali otas* 
sere prima della approvaaiofic della Cblett 
presentarsi per occupare le Sedi nuovamente 
stabilite dall'Assemblea nazionale: l'origine 
della vostra Chiosa non è Apostolica : la 
Yostra Chiesa adttA<|oe non è Apostolica : essa 
^dunque non è niia parte della Chiesa di 
C. ; e voi che avete la temerità di assi- 
dervi il primo > e di cominciare una succes* 
alone i dividete la uniti» dalla Chiesa. Inpei^ 
ciocché in somma un altro Pastore aveva rice* 
ruto dalla potestà legittima la giurisdizio« 
ne spirituale sulla porzione del gregge » che 
voi pretendete di governare» Egli non ve la 
ha ceduta ; ei non ve la poteva cedere seoaa il 
concorso dell'autoritli s da cui l'aveva ricevuta» 
Sonovi adunque in questa parte delia Chiesa 
due ministeri differenti > due Pastori opposti* 
Giudicate voi etessi » qual h il Pontefice le* 
gittimo » se colui « il quale ha ricevuto Is 
sua missione dagli Apostoli per mezzo di 
una successione continua , o colui , il quale 
ha la sua missione dalla potesth politica. 

Mè sarebbe gik lo stesso « se le nuove 
Sedi fossero stabilite dalla potestà spiritual 
le. Esse s;irebbero Apostoliche come tutte 
quelle > le quali sono state erette negli ultsi 
mi secoli ; poiché la loro origine sarebbe 
Apostoli^d a c la loiQ /b|idazimi^*^alta da'Suet 



« 
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Succcsseurs des Apdtres. Ces Evéch^s caiio« 
niquemetit ^tablis entrent dans la successioa 
^itcopale; kuts Evftqae^ iaecedeot légiti« 
mement k ceux qui , eonseiitant le dimem^ 
brement de Icurs Evéch^s , Ics rcconnoisscnt 
\ pour leurs Successeurs eti cene partie* Ce 
tont dea rameaux ipii aortentf comme toni 
les autrea » du tronc antique et aacré-, qui 
re^oivent la mime a^ve par les mémes cz* 
naux. Mais des ^véchés créés par la seule 
puissance temporeile» par où tiendroieat-ila 
k la aucceaalon Apottolique ? Lear origine 
dépoaeroit étemellenent contre eox* QaeU 
que longue que devìnt la sèrie de leurs Pa- 
ateura > elle ne légìtìmeroit jamais la pre- 
mière itttrusion. Oa leur objeeteroics dans* 
tona lea aièdea de l'figliae 9 qne le premier in* 
neau de leur chalne ne tient a rico* 

Tels sontf Messieurs j sur les decreta re* 
htifa* h la Conatitntion da Clergé > je ne 
dia paa mee principea 9 maia ceax de l'EgIf- 
se > ccux de tous les Evéques Catholiques 
unis de communion avec le Souverain Pon- 
ti fe* Ma conduite ne aera ^mais en eohtra* 
dtctionavee mea principea. Ainai )e voua déw 
dare ; 

L Que , jusqu'k ce que la puissance a 
lai|ttelle aeule il apparti ent de conférer lea 
poavoira apiritaela» m'ait donné la miasion 
<t 1% joriadiitioa dana les partica da dépac- 
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Cessorl degli Apostoli. Questi Vescovadi <a« 
nonicametite stabiliti entrano nella successio* 
, ne epif copale ; i loro Vescovi succedono le* 
gitcimamente a coloro » i quali aeconsenten« 
do al dismembramento dc'Ioro Vescovadi , 
gli riconoscono per loro Successori in questa 
parte. Questi sono ramij i quali vengono 
Inori 9 come tutti gli altri» dal tronco an« 
fico > e sacro , i quali ricevono lo stesso 
sugo pe'medesimi canali. Ma Vescovadi eret* 
ti dalla sola potestà temporale per qual para- 
te s'atterrebbero alla successione Apostoli- 
ca? La loro origine porgerebbe mai sempre' 
una prova contro di loro. Per quanto lunga 
fosse la serie de'loro Pastori > essa non ren* 
derebbe giammai legittimala prima intrusio- 
ne. Si obbietterebbe loro in tutti 1 secoli 
della Chiesa, che il primo anello della loro 
Catena a nulla s'attiene. 

Tali sono , Signori » intorno ai decreti re- 
lativi alla Costitnsione del Clero » non dico 
g\k i miei principe , ma bensì que'della Chie- 
sa , que'di tutti i Vescovi Cattolici uniti in 
comunione col Sommo Pontefice. La mia con-» 
dotta non si opporrk giammai ai miei princu 
pj. Perciò io vi dichiaro : 

« 

L Che sino a tanto che la potesti ^ alla 
quale sola s'appartiene di conferire i poteri- 
spirituali non mi abbia dato la missione « 
e la giusisdisión^ nelle parti del dipartimeiip 

tO| 
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tement qni n'^toieat pas ci^devant du dio» 
cèsc de La^gres, je «e les y exerccrai pas. 
Toutes Ics loix de l'Eglise interdiscut k ua 
Evéque les fonctions sacrées dans un diocè- 
se qui n'est paj le sien (71) . Ainsi tant que 
ces pays ne serant pas coMés k ma sollicl- 
tude par Tautorité spirituellc , ;e deviendrois 
prévaricateur en étendant jusqucs-là mon mi- 
nistère ; et non-seulement je ne le dois potnt » 
mais je ne le peux pas; non-seulement les 
actes que j'aurois la làche témérité defaire, 
seroicnt criminels, ils scroient nuls. Pou^ 
votrc bien raémc , pour Vìntés^t si eher de 
Yotre saluts i| est nécessaire que j'attende 
le moment o& le pouvoir spirituel me sera 
eonfié par la puissancc que J, C. a chargée d'eij 
disposer. 

II. Que de mèmc il m'est impossibled'om 
gaiìiser le nouveau Clergé de la Cathédrale, 
jusqu'k ce que la puissaiice ccclésiastique 
ait pronohcé la suppression du Chapitrc. J'ea 
ai donné les raisons k Messieurf les Qomnris* 
saires du district» dans maréponse du pre«^ 
mierde ce niois> que jc viens de rcmcttrc 
sous yos yeux. 

• La principale est que le Chapitrc ^tabli 
par rJSglise » le Conseii de l'fivéque m est 

- . ;ai)8si 

(71) Conc. Nic. Cam XXXVIII. intcr Aiabicps» 

CoAc* Aatioc^v axuiSi* Csa. TOM» 

* * 
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to 9 le quali non erano per lo Innanzi della 
diocesi di Langres , io non ve gli eserciterò 
giammau Tutte le leggi della Chiesa proi* 
biscono ad un Vescovo le fbnsioni sacre in 
una diocesi » che non h la sua (71) . Qnindt 
linchè questi luoghi non sieno affidati alla 
anta soUecitudine dali'autoritk spirituale, io 
diTerrei prevaricatore collo estendere sin Ut 
il mio ministero ; e non solamente non lo 
debbo y ma noi posso fare ,* gli atti > che io 
per una vile temerità venissi ad esercitarcj 
non sarebbero soltanto colpevoli , ma ezian- 
dio nulli* Pel vostro bene medesimo» per 
l'interesse sì caro della vostra salute è ne* 
cessario > che io aspetti il momento , in cui 
sni sarà affidato il potere spirituale dalla po* 
testai» che G* C. ha incaricato di disporne. 

n. Che parimente io non posso organiz- 
zare il nuovo Clero della Cattedrale , sino 
a tanto che la potestà ecclesiastica non ab- 
bia decretato la soppressione del Capitolo* 
Me ho significato le ragioni a'Sigg. Com- 
missarj del distretto nella mia risposta del 
di I* di questo mese » che ora ho posto sotto 
i vostri occhi. 

La principale si è» che il Capitolo essen- 
do stato dalla Chiesa stabilito • come Consi- 
glio 



Capicsf» LiU VII» Cap. 410* 

CoACt TcMt Sessc VU ds Refom. Capt V. 
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ausil charg^ paf clic, au moment de la mori 
de l'Evéque j de la juhsdiction spirituelle 
Mut le diocèse. Il ne peu^ ea étre prive que 
t>ar Fautorité dont il Ta mqne. Un autre 
ne peut lui étre subrogé que par la mAme 
autorità. Eli verta de qucis pouvolrs ce 
premier Vicaire de Cathédrale , rempla^ant 
le Chapitre d'après Ics décrets , exerceroit* 
il c'ette iurisdictìon ^ventuelle } De qui tien^ 
droit-ìl ses pouvoirs? Scroit-cc de moi ? Je 
ac puis cn donner qui commcnceiit après ma 
inort* Seroit*cc de rEglÌ8e?£iie ne lui en a 
pas con&é. Ce aeroit done par i'aiitorité de 
l'Assemblee liattonale que la parole de Diea 
seroit annoncée, que les Sacremens seroient 
administrés j que les péchés seroient remis* 

* 

III. Qiie la fidélit^ due au serment , d'une 
part» et celle due aux principcs , de rautre> 
n'empéchcnt d^ prétcr actuellcment sans re- 
ttriction celui qui èst eikìgé de moi. J'ai pr£« 
té sans difficult^ le serment civique » et ce» 
lui que j'ai prononcé est toujours dans moti 
coeur* Mais , en décretant la Constitutioii 
én Clergé » l' Assemblée nationale a déclaré 
^e les articles Àoicnt coastitutionMls • 
Ainsi la soumission k ces articles > m6me k 
ccu)C qui portent sur des objets spirituels> 
et leur exécutiouj £iit aujourd'hui partie 

da serment. Ne poavaot i commc je toos Tai. 
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glio del Veieovo» k parimente lacarìcato 
dalla Chieta ttetta 1 seguita la morte delVe* 

8COVO4 della giurisdizione spirituale sulla dio* 
cesi. Esso non può esserne privato, se non 
daU'autoritk > dalla quale Pha ricevuta. Ua 
altro non può esiergli surrogato t se non 
dalla stesta aotoritk. In virtù di qua! potere 
questo primo Vicario di Cattedrale , che vie- 
ne sustituito al Capitolo in vigore de'decren 
tì, eserciterebbe questa giurisdizione even« 
tuale ? Da chi avrebbe egli i suol poteri ì 
Forse da me ? Io non posso dargli quelli , i 
quali cominciano dopo la mia morte. Forse 
dalla Chiesa ? Essa non glieli ha afidati. Per 1* 
aatoritk adunque dell'Assemblea nazionale la 
parola di Dio sarebbe annunziata» i Sacra- 
menti sarebbero amministrati» i peccati sai- 
xebbero rimessi. 

IIL Chf la fedeltk dovuta al giuramento 
da una parte » e quella dovuta a' principi 
dall'altra mMmpediscono di prestare attuai* 
mente senza restrizione quello , che si esige 
da me* Io ho prestato senza difficoltà il giù* 
lamento civico > e quello » cheto pronunzia* 
to 5 ì sempre nel mio xuore. Ma l'Assem- 
blea nazionale decretando la Costituzione del 
Clero» ha dichiarato» che gii articoli erano 
costituzionali. Perciò la sommissione a que« 
Iti articoli » anche a quelli r i quali decido* 
no intorno ad oggetti spirituali > ed alla lo* 

ro esecttzioAe a fa oggidì paite del giuramen- 
to» 
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dcmontré» me preter a cette exLecutLOiii jui» 
qu'a ce qae le spirituel. soit iégié par la 
puissance spiritaelle » |e snis dans l'inipos* 
sibiiitc absoluc de préter le serment indè* 
finimenti Mais je vous offre j aitisi que l'oat 
offert 'les fivéques a l'Assemblée nationale » 
de le pr£ter dèa k préseat « sona la riserve 
des objeta spiritaela. Je vous promets de 
plus de le préter indéfìtiiment et sansmodi- 
fication » lorsque l'acceasioa de i'Egiise m'y, 
aura autoriaé* 

Après avoir développé les prlncJpcs catho- 
liques^ et motitré les obligations qu'ils m'ini- 
posent , je reviena 9 Messieurs» aux articlea de 
▼otre déUbératioa > et je réponds k celai que 
i'ai rapporté ci-dessas* 

Vous dites que les prlnclpes manifestés 
59 par r£véque de Langres et par les ci-devant 
9, Chanoiaea de r£glise Cathédrale , portene 
9,, une atteiAte directe aux Décreta de PAa- 
93 sembl^e nationale^ sanctionncs par le Rei* 3» 
<^uoi ! Messlcurs, ce scroit porter une at» 
teinte aux décreta > que de desirer une eit» 
apension consentte par le Roi et par rAiaem* 
l>lée nationale ? Loia d'y porter atteinte , 
nous voulons écarter tous les obstacles qui 
s'opposent k son cjLécutioa • 

Voua ajotttcz >» qu'en essayant de couvrir 
^> leur réaistance k la loì par le prétextC' 
>9 dVttcndre une déclaration du Pape aor 

w 1» 
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to* Io non potendo 9 come ve lo ho dimo- 
strato» prestarmi a tale esecuzione » fintan* 
tochh io spiritaale non sia regolato dalla pò» 

testa spirituale» mi trovo nella impossibili- 
ta assoluta di prestare il giuramento indefi- 
nitamente* Ma io ni dichiaro pronto » comd 
han fatto i Vescovi all'Assemblea nazionale» 
di prestarlo sin da ora, eccettuando gli oggetti 
spirituali. Vi prometto in oltre di prestarlo 
indefinitamente » e senza modificazione» aUor« 
chi Tapprovazione della Chiesa mi avrk auto* 
rizzato -la Tarlo. 

Dopo avere sviluppato i princìpi cattolici » 
e mostrato gli obblighi > che essi m'ingiun* 
gono y tomo , Signori » agli articoli della vo- 
stra deliberazione^ e rispondo a quello > che 
ho riferito di soprA. 

Voi dite , „ che i principj manifestati dal 
Vescovo di Langres , e dalli già Cano- 
nici della Chiesa Cattedrale offendono di-' 
n rettamente i Decreti dell'Assemblea nazio* 
3, naie > sanzionati dal Re. j. Come! Signo- 
ri , sarebbe egli un offendere i decreti il 
desiderare una sospensionè , alla quale hanno 
acconsentito il Re » e l'Assemblea nazionale ? 
Noi in vece di offendergli , vogliamo rimuo- 
vere tutti gli ostacoli j che oppongonsi alla 
loro esecuzione » 

- Voi' soggingnete » che essi procurando di 
jy coprire la loro resistenza alla legge col 
9, pretesto di aspettare una dichiarazione del 
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la Constitutloii ernie du Clerg^ de Fran- 

ce» ils aggravent leurs torts , puisque» 
0^ par le recours k la puissance ultramontai- 
t> nCi pour dc8 objcts de discipline pure- 
)> inent temporelle > ilf violent lei libertét 
9j de l'Eglise Gallicane . 

lei > Messicurs» il se présente ua grand 
nombre d'observations. 

L Suspendre Tobéissaoce ne peut ^amats 
ètre un tort ^ga! a celui de la refiiser abso- 
lument ; nous n'avons donc pas aggravé nos 
prétendus torts» en demandaut d'attcndre la 
xlponse da Sonveraiu Poatife • . 

II. Sì efFcctlvement il ne s'agissolt que 
d'une Constitution civile du Clergé de Fraii- 
ce j et d'obiets de discipline purement tem* 
l^relle» le reconrs au Pape seroit inutile j 
et nous aurlons tort de le r^clamer • Mais je 
vous ai montré qu'il s'agit des objets Ics 
plus spicituels 9 de la mission et de lajurisdi- 
ction sur les anies^ Je vons demanderai de 
plus 9 si on eùt voulo former une Constita« 
tion ccclésiastique et spirituelle de l'Eglise 
de France, qu'auroit on pu y piacer qui ne 
«oi't pas dans celle-ci* 

III* Il est de moa devoir de yoos arrtter 
sur cette expression la puiuana uìiramontaime . 
Elle n'est pas conforme au respect que tout 
vrai fidèle doit professer » à la soumissioa 
^ont il doit étre pénétré ponr le Chef de 

rEgU- 
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59 Papa intorno alla Costituzione civile del 
Clero di Craocia , accmcono i loro toni » 
sy poiché col ricorrere alla poteetìi oltraoioiw 
tana per oggetti di disciplina puramente 
temporale j violano le libertà della Chie^ 
t9 sa Gallicana. 

Qui* o Signori^ si presentano molle os- 
servazioni • 

I. Il sospendere rubbidienza non può es«> 
«ere giammai un torto eguale a quello di 
negarla assolatamente ; noi adunque non ab- 
oliamo accrescinto i nostri pretesi torti col 
richiedere di aspettare la risposta del Som- 
mo Pontefice . 

IL Se effettivamente non si trattasse • che 
di una Costitazione civile del Clero di Fran- 
cia, e di oggetti di disciplina puramente 
temporale, il ricorso al Papa sarebbe inuti- 
le , ed avremmo torto di reclamarlo • Ma vi 
iìo dimostrato » che trattasi di (^getti i pià 
•pirttnali 9 della missione cioi , e della giu- 
risdizione sulle anime . Vi domanderò in ol« 
tre, se si fòsse voluto formare una Costitu# 
zione ecclesiastica t e* spirituale della Ghie* 
Mz di Francia f che cosa mai vi si sarebbe 
potuto inserire, la quale non sia gik in questa } 
IH. Egli è mio dovere di trattenervi su 
questa espressione ia- poteità oiiramontaua • 
£ssa non h conforme al rispetto » che ogni 
vero fedele dee professare, alla sommissto*' 
lìQ , di cui dcbbe essere penetrato verso il 

Ca^ 



r Eglise . Je vouf repr^sentertl «pfctUeUtent 
qoe dcs Administrateurs respcctés courcnt, 
«n caiployaat ccs cxprcfsions peu révércntcs* 
le risquc d'a&ibUr datts r<tp«t dcs pcuplc» , 
le sentimcnt de vénét^tìM dà ait Victircdc 
!• C. ; et puisquo vous citcz Ics libertfs de 
rfiglise iSallicaac , ic vous obscrvcrai quc 
tona ceu> qui ics oat le plu^ viycmcnt sou- 
tenucr, ont rnmikusé leor attachement et 
Icur soumission a la Chalrc de at. Pierre . 
Je me coatcate de vous citcr ici le plus cé- 
lèbre défenaear de cea libertéa » daoa le ino* 
mfcnt oè il alloit les tzfowc et les soute- 
nir . fouf est soumlt i cet cleft (* Fkrrff)^ 
tout , mt Frèrts , Xois et petulci , Pastettrs €f 
im^eàUMi nous le pukliotis avec jote; car nous 
-ahfom h vMU • €$ umn tcnom è gioire notre 
ebcmancz . . . C€ti cttH Céairc Romaè99 tmU 
€ilibrèe par les Pères , oU ih oni emaiti camme 
à Penvi la principautó de la Chaire Apostoìique , 
la primèfauU fiMpaie , la iource de la véri^ 
ti; et ént ta fbtc 4e Fàitre, FimImU degri 
de U Chatre SaceréH&ìe , * fE^lise-Mìn , qtti 
iient ett la main la conàuUc de toutes Ut autret 
Eglkm f k Chef de l'Episcopat fou part le ra^ 
yon dm g»wememnS; la CJbaire priMafale, Is 
Chaire unique dam laqmeUc seuk mi gardent 
funité. Uous entendez dans ces mots st. Optat, 
tu Amgmtin, lU Cyprìen, u. Irinie y st. Pro. 
%per^ tu i<riir, t$. thiodorc^ U Contile de 
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Capo della Chiesa • Io vi rapprefeaterò- special- 
mente» che Amministratoti ragguardevoli ^ coti* 
usare SI fatte espressioni poco rispettose cor- 
rono rischio di indebolire nell'animo dd po- 
poli il sentimento di venerazione ciovuto al 
Vicario di G. C« ; e poiché voi citate le li« 
berta della Chiesa Gallicana > vi farò osser- 
servare» che tutti coloro» i quali le hanno 
sostenute con pià di -ardore j hanno nanife* 
stato il loro attaccamento « e la loro 9om- 
missione alla Cattedra di s. Pietro • Mi ba* 
sta di citarvi qui il piò celebre difensore di 
queste liberta nel tempo» in cui ei prendeva 
ad esporle » ed a «ottenerle . Tuuo è sùggeM 
a qttestt chianti ( di Pietri ) ; $u$$o » o mM Prs^ 
tela 9 Re i e popoli , Pauorì , e gf^^gU • noi il 
pÉibifHcbiafno con giubilo; perckccJbi amiamo 
la verità «ed gloriamo deila mira iMìdien-- 
e j • • • S?f^ia Cattedra Romana tanto klehrattt 
da* Padri si è quella , in cui essi hanno esaltato 
come a gara il Principato della Cattedra 4po^ 
Italica , il principato primario » la sorgente 
la verità ; e $ui luogo ^ Pietro Peminente grn^ 
ào della Cattedra Sacerdotale , della CJUeta Ma» 
dre , la quale regola la condotta ài tutte le aU 
ire Chiese i il Capo deli* Episcopato ^ donde par* 
te il raffio del governo ; la Cattedra frincipO' 
le » la Cattedra etnica^ nella qnale tela tutti 
conservano la unità, Uoi udite in queste parole 
s. Ottato y s. /Agostino , j. Cipriano , j. Ireneo , 
f • Prospero » x. /ivito j i. Teodoro » il Concilio 

di 

K a 
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Cai€éi$hi fi Ui autres , PAfrique , Ut GauUs ; 
h Mrefei fAsh, POmnt tt FOctUcin mh 
€Hsemblc (71) • 

• J'ai lu et médité plus d'une fbis Ics arti* 
iclet des libertés de l'figlise Gallicane; je 
vtcjis de let revoic encore» et |e puis voas 
asili ser qu*!! n*y en a pas an seni qui in« 
terdise ou mcme qui improuve le plus Icg^- 
remeat le recours au st. Pere j pour Ics ére- 
I cfiioiis» suppressions j nouvelles circonscri- 

ptiotM de Méuopoles 9 d'fivéchés 00 de Pt* 
roiteet • Il vaas est facile de voiis ea aesuret 
par vous memes . Mais au contraire la Icgt- 
timité de ce recours paroit ^tablic par nos 
libertés • L'articie V. porte qae le Pape est 
ceeonnu pour Smeraìn is cbotts spMtMellet m 
II. est donc conforme à l'ordre de s'adresser 
a lui pour ces objets. Nos libertés consistent 
dans la conservation du droit ancien» auquel 
il n'a poiat été d^rogé.dans l'figiise Galli- 
jcatie« Je vous ai montr^ dans le droit an» 
cien Ics Papes st. Leon et Symmaquc , pro- 
fio n^ant sur Ics limites de deux Métropolcs; 
Ijs Pape Vigile confirmant un établisseinent 
ide M^tropole desir^e par Justinien ; Ics Ev6-* 
qoes de France demandant qu'un Evéchè ne 
fdt point itabli sans le consentement du st. 
fere* ou d'un Concile • Je pourrois vous ci- 
ter le Pape ^^acharie > fondant des Evédiés 

et 

* I I 1 . » ■ I II II I > ■ I l I 

...It^l^oiWt, Seriaon sor T unite de^J^i^Ufe» j^ré* 
9 



»4f 

ìtf CsieedoMla » e 0t aM , P/i^tca , le OaìtU, 

ìa Grecia y PAtia^ POricnic^e rOccidenieunU 
ti insieme (72) . 

Ho letto y ed ho meditato più volte gli 
articoli delle libertà della Chìeia * Gallicana ; 
gii ho ora osservati di naovo, e potio attt 
curarvi , che non ve ne ha nè pure uno, il qua» 
ie vieti y ovver disapprovi anche leggcrmen* 
te il ricorso al s. Padre per le erezioni ^ 
soppressioni f noove circonscrizioni di Me- 
tropoli f di Vescovadi , o di Parrocchie . Elt 
la è cosa a voi facile di assicurarvcne di per 
voi stessi . Ma all'opposto ia legittimità di 
tale ricoeso sembra itabilita dalle nostre li* 
bertk* L'articolo V. contiene j che il Papa 
è riconosciuto per Sovrano delie cose spiritual 
//• Egli i adunque conforme all'ordine di in- 
dirizzarsi a lui per questi oggetti • Le no- 
stre libertà consistono nella conservazione 
del diritto antico , al quale non si è deroga- 
to nella Chiesa Gallicana . Vi ho mostrato 
nel diritto antico i Papi s. Leone, e Sim-* 
naco f che decidono intomo ai limiti di duo 
Metropoli; il Papa Vigilio, che conferma 
una fondazione di Metropoli desiderata da 
Giustiniano ; i Vescovi di Francia , che ri* 
chieggono» che un Vescovado non venga sta* 
biiito senaa il consenso del Papa» o di un 
Concilio • Potrei citarvi il Papa Zaccaria » Il 

qua* 

chó à l'oavertare de rAfsembUe da Clergé de itfSa* 
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et det Métropolò^ éìi AUemagne» eC oncmul- 
titnde d*autret eKcmples» tirés des tlècles 

Oli nos libcrtés étoicnt universellement ea 
vigueur . Il est donc certain quc, loin d'étre 
coiitraire au3L libertés de i'£gii8e Gallicane » 
le Mconrs au Pape poor ces ob^ets y est 
conforme , et quo c'est la marche tracée par 
nos libertés mémes • 

. Vottt ditet ensttite f m que de telles maxime^ 
j$ ne peiiveat tendre ^vfk fatte nattre des 

j> doutes dans Pesprit des peuples sur les 
99 pouvoirs de la Nation relativement a son 
99 Clergé . » S'agtt*il des pouvoirs de la Na« ^ 
tton sur Tordre. tempore! du Clergé ? Les 
maximes qoe je vous ai exposé^ ne penvent 
éiever aucuii doute: elles portent toutes sur 
les objets spirituels • S'agit-ii de ces pouvoirs 
sor Tordro spirituel? 11 est ìuste que les 
peuples confoiveat des dontes; qu'ils appren<* 
itene ce qu'ifs doivent a César , ce qu'ils doi- 
vcnt a Dieu ; qu'ils reconnoissent les limites 
de ces deux puissances , chargées de fai re leur 
booltearv Fune dans la vie présente 9 Taotre 
dans la vie fAture ; qu'ils saclient distinguer 
les droits que donne au Souverain son titre 
de Pfotectcur de la ReUgion9 du pouVoir 
que rien ne peut lui dooaer sur la Religioa 
elle«méaie • 

Vous poursuivez > que si elles pouvoicnt 

n obteaij: quclque coniìance^oA vcrroit bìen- 
- ,> tot 
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4aale fiuidt Vctcovidif c Metropoli In Alcu 

magna > e moltissiaii altri esempi tratti da* 
secoli > in cui le nostre libertà erano uni- 
Tcrttlmente ia vigore • Egli è «dunque cer- 
to, che il riceno «1 Papa per tali oggetti 
in vece di esaere contrario alle libertk deilx 
Chiesa Gallicana ^ è anzi conforme ad esse » 
e che questa è la via indicata dalle nostre 
Iibert]i nedeaime. 

Voi dite di poi , cbe tali nasaine non 

3, possono tendere , se non a fare nascere 
dubbi nell'animo de' popoli intorno ai po« 
j» ter! della Kaaaoiie relativamente tuo 
95 .Gleio • j9 Thittasi fcrae de* poteri della 
Nazione intorno all'ordine temporale del Cle* 
ro ? Le massime , che io vi ho esposto > non 
possono far nascere alcun dubbio : esse con- 
cemon tutte gli oggetti apirituali. Trattaai 
ibrsè di questi poteri intorno airociBiie api* 
rituale ? Ella h cosa giusta , che i popoli ne 
concepiscano dubbji che apprendano ciò > che 
debbcme a Ceaare , ciò , che debbooo a Dioi 
die riconoscano i limiti di qneite dae potè* 
sta incaricate di formare la loro fehcitkr 
Tuna nella vita presente y l'altra nella vita 
futura; cheaappiano distinguere i diritti j che 
ék al Sovrano il suo titolo di Protettore del»' 
la Religione , dal potere , che niwao fmè dir* 
gli sulla Religione medeslina . 

Voi proseguite > che se elleno potesse'* 
4> 'ro ac^oietace qaafebe credito » vedrebheaS 

9» ben 



I, tht une datse 'de FohctloiiatireÉ pnblict 

regarder comme indépendante dans I'£tat. ,s 
Non» MM. , jamais nos maxitnes ne tendront 
h noQt cendrc indépendans dans r£tat : nous 
seconn(^trQ«iff noQt profeuecoas » noat pubiie- 
rons toujours quenoastonunliet soniiiisk la puif« 
salice temporelle ; mais dans la Religione c'est« 
à^dirc^dans ies objets purenient spirituels^ nous 
r^cltnecons constamment cette indépendance » 
atns -Itqaelle il n'y auroit bientdc plur de 
Religion • Voas reconnokrez sans peine» Mes- • 
sieurs, que la puissance spirituelle est indé- 
pendai#e au moins pouc les points de doctci- 
ne • li esiste donc • une indépendance dans 
Kordre religieux'; Il ne s*agit que d'en d^ter« 
miner Tétendue; et jc vous ai démontré , par 
la nature des choses » et par tous les genres 
d'autorité .% qu'elle comprcnd tous lei objets 
spirituels» 

Bnfin 9 vous concinez ainsi votre artici e : 
^ ce qui seroit attentatoire aujc principcs 
^ d^une société libre» dont tous Ics inem> 
9» bres dotTent étre enti^rement et égalenent 
9t su^bordonn^s • 

lei , Messieurs » la profession de notre dé« 
pendancc est bien plus étendue que la vòtre • 
£e n'est pas seulement k une Socié^té libre 
que nous sommes subordonn^s ; c'elrt Ik tou* 
te Soci^t^ civile • Notre soumission aux puis« 
aances n'est pas d'un temps y d'un Heu > d'une 

Idrinc de ^ouvcracmeat : elle est de tous les 

teflif« 
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ben tottó ditt elirft di Fatisidrtarj pub- 

9^ blici riputarsi come independente nello 
j> Stato. No 9 Signori» le nostre jnassime 
son tenderanno giattiinti t- renderci kide«^ 
pendenti nello Stato: noi ricònotceremo 
professeremo I pubblicheremo mai sempre f 
che siamo soggetti alla potesti temporale ; 
ma nella Religione , cioè negli oggetti pn« 
rameiite spiritoaHi reclameremo costantemea* 
te quella independenza , senza la quale non 
vi sarebbe quanto prima pià Religione . Ri' 
conoscerete facilmente » Signori j che la po« 
testk spirituale è independente almeno per 
rapporto ti punti di dottrina • Etiite tdunquo* 
una independenza nell'ordine religioso ; ma* 
si tratta, che di determinarne la estensione ;^ 
ed io vi ho dimostrato colla natura delie 
cose 3 e con ogni sorta di autorità $ che es-> 
sa comprende tutti gli oggetti spirituali. 

Finalmente conchiudete così il vostro ar« 
ticolo: ,> il che offenderebbe i principi di 
99 una società libera 9 di cui tutti i membri 
99 debbono essere interamente $ ed egualmeo- 
9, te subordinati . yy 

Qui , o Signori , la professione della no- 
stra dipendenza è assai più estesa della vo- 
stra* Noi siamo subordinati non solamente aA 
una Società libera 9 ma sì bene ancora ad ognit 
Società, civile • La nostra sommissione alle 
potenze non h già limitata ad un tempo > ad 
uo luogo* ad UM forma di. governo: essa 
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• temps 9 die t»at Icf ptyi i de toutet le» Goa^ 
stitutions f eouf le joug dd deepotismet com- 
.^u seln de la liberté • Nous somxnes sou- 
niis> de meoMi qiie tousles autres Citoyens » 
^ Tautorité; oo«fl no fomaiet daos l'oidre 
^vil » que €« qu'elle nòut permct d'flirt • 

SUITB DE lA DSLIBSRATION.. 

7, IL Qiie rien ne peat fustificr le dit 
9» Evcque de n'avoir pas cncorc organìsé le 
9» Clergéi qui doit concourìr h ses fonction» 
99 paftoralts dans la Ville de Langres et daiis 
99 tout le département ; que c'ett un d^itt de 
99 vouloir maintcnir le Chapitrc de la Ca- 
99 thédrale9. qui estsupprimé et abolì par la 
9k. loi ; que c'est un délit d'avoir empéché 
99 dei» Curée de 1^ Ville de publier aa PrA^ 
93 ne les decreta sur la Conatitotiofi civile 
9, du Ciergé j que c'est un d^lit et méme un 
9»'.9ttentat contre 1-ordre social 9 d'avoir prò- 
99 voqué lei ci-derant Cluuioinet et les autre» 
„ Eccl^siaatiques de la Ville de Langres « ^ 

adhérer a l'Ecrit coupable qui a pour ti- 
^ tre: Expoùtion dcs princtpes sur la Consti» 

iution da CUrgé, far ks EvifiKi défuié$ à 

99 ¥4u€mM$ natkimìi 
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81 estetide a tetti i tempi , a tutti ! luoghi » 

a tutte le Costituzioni , sotto il giogo del 
dispotisoio » come in mezzo alla liberta • 
Mei siamo soannessi cgualncate che tuttt 
gli altri Cittadini ail'autorìtii ; noi non sia- 
mo nell'ordine civile» se non ciò> che essa 
ci permette di essere* 

CONTIMUAZIONfi DELLA DBLIBERAZ. 

yy II. Che nulla può giustificare il suddet- 
to Vescovo di non avere ancora organiz« 
3j zato ii Clero , il qnale dee cmcorrere al« 
9» le sue fiinzioni pastorali nella Cittli di 
9, Langres , ed in tutto il dipartimento che 
j> è un delitto di volere conservare il Capi« 
S9 tolo della Cattedrale, il quale è stato 
jf soppresso» ed abolito dalia legge; che h 
„ un delitto di avere impedito a due Curati 
j> della Città di Langres di pubblicare nei 
99 Sermone parrocchiale i decreti sulla Co* 
99 stituzione civile del Clero ; che è un de* 
99 litto 9 ed andie tm attentato contro Vot^ 
99 dine sociale di avere eccitato i soppressi 
99 Canonici , e gli altri Ecclesiastici della 
99 Città di Langres ad aderire al reo Scrit» 
99 to 9 il quale ha per titolo : Bifotizh" 
9, ni de^ principi tuli» CMtttrtihne del Cl^ 
ro fatta da' Vescovi defuUth aìP4iimifha 
99 n^onah* u 
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Vous m'imputcz , Mcssicurs , dans cct ar- 
ticle quatrc déliu« que je vais* successive- 
inent exatainer. 

PxsMiEB. DEUT • Aucttii HiTtt OC fijic Ic teoips 
Oli les Evéques doivcnt organiser le nouveau 
Clergé . Ce n'est donc point un crime de ne 
J'avoir pas encore hit . Ne suis-je pas d'ail«* 
leurs sufisamment )astifié par la demande da 
Roi au Pape , et par Pattente de PAssembl^e 
iiationalc ? Ne peut«il pas arriver que dcs 
représentations du Chef de TEglise engagent 
k faire quelqups changemens ? Alora Toirg». 
siìsatian que faurots ftite » seroit pr^ipitée • 
Tout justific le rctardemcnt : rien ne justU 
fìcroit l'accélération • Car^ ainsi que jevous 
Tai montré > je rlsquerojs de laisscr le d^pdt 
sacré de la iurisdiction $ daas det mains qui 
ne pourroient ni l^itincme ut j ni valide-* 
meni l'cxcrcer. 

. Sbcomd »but • Citi mi diiii di wauhir • • • 
Un déitt de ▼ooloir! E» ^crivunt ^esaiots» 

vous n'avez pas sentii Messicurs ^ combien 
ils étoient incoherens . Les pens^es » les in« 
tentions» les voloniés ne troublent poInt l'or* 
drecivil. Il n'apppartient qa'k.Die« de ci^m* 
tnander ìi la volonté y parce qne lui seul peut 
y atteindre « La puissance des hommes ne va 

pas jtts%aca-l« # £Ue ne «'élcnd qu'aiu ?ctes 

exté-! 
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RISPOSTA. 



Voi j Signori , flii'iiii|Mittte m questo arti- 
colo quattro delitti » che prendo ad esamina* 
re un dopo l'altro . 

PaiMo DELITTO . NluA decrct* fifsa il te«« 
pò 9 in cui i Vescovi debbono organtazare il 
nuovo Cierò. Non h dunque un delitto il 
non averlo ancor fatto . Oltre di che non 
basta forse a giustificarmi la dimanda del 
Re al Papa > e l'aspettare che la rAssem^ 
blea nazionale? Non pnò egli accadere « 
che qualche rappresentanza del Capo della 
Chiesa obblighi di fare qualche cambiamen- 
to ? In tal caso la organizzazione, che io aves* 
si fatto, farebbe precipitosa» Ogni cosa g?u« 
atifica il ritardo : niuna cosa giustifichereb- 
bc la fretta . Imperciocché , come ve l'ho 
dimostrato» io correrei rischio di lasciare il 
deposito sacro della giurisdizione in «ani» 
le quali non potrebbero ni legittimamente » 
uè validamente esercitarla • 

Secondo oEurTO . E^// è delitto di volere • • • 
Un delitto di volerei Voi » o Signori > scri- 
vendo tali parole 9 non vi siete accorti « quan- 
to erano incoerenti. I f^eiisi'erl « le inten* 
zioni , le volontà non turbano punto l'or- 
dine civile. Non si spetta ad altri, che a 
Dio » di comandare alla volontk « poiché egli 
tolo può penetrarla • La potestk degli %xm 
inini non giagnc sia la . Essa non si esten- 
de* 
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exténeurs. Voaloir peutétre un péchéj mais 
jamaifl ua déììt, 

' Au reste > ti c'est un *cri9ie de eoneenrer 
eie l'attadiement pour ce Corpe v^nérable » 

qui depuis taiit de si^cles est lié a mon Si^- 
get auquel je suis uni moi^ménie depuis 
Tingt annéea » de regretter a a ditaolntioit , de 
d^sirer qu'il toit conservi , je me d^nonce k 

voLis , Messicurs > jc suis coupablc ; , vous 
pouvez me livrcr anx Tcibunaux . qui punis- 
aent de pareUa déUu% 



TKoxsiBMBmnr* Lorique j'a! empSchI dtux 
Curés de cette Ville de publier aux Prònea 
ics d^crets sur la Constitution du Clergé> 
un de mes motifs a été quc cette publication 
n'étoit plus ordonnée depuis le décret du a. 
Novembre» sanctionné le 5» da mSme moia. 
L'Artide XIL est positif . Bn r^glant dans sa 
totalité le mode de ia publication des loIx> 
il ne parie point de celle a falre au Pròne • 
Il ordonne positivement qù'elle se £asse ea 
chaque Municipalité par aCches de placards 9 
ce qui exclut toute autre forme. Enfin, ce 
qui trancile la questionj c'est que dans les 
Municlpalit^s de Campagne» il exige» outre 
les placards» uné lectnre publique- k risane 
4p la Messe paroissiale . On n'imaginera pas 
quc TAsscmbléc natlonaic ordonne une lectu- 
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de 3 te non agli itti ettertori • Il Totere può 

r essere un peccato > ma non già un delitto • 

Del rimaneate se è «a delitto di consc»* 
c vare deU^atcaocaocnt» per questo Cenrpo ve» 
y Bembiie , il quale da «ami smrfi h cmgtim* 
é- to colla mia Sede ^ cui sono già venti anni , 
lis da die io stesso soao unito j di aver rin» 
de cresoiaento della sm soppressiotte » di de» 
:ì ftdcrare» che esso sia coasertatOt io stesso 
lus fni accuso a voi , Signori » io son colpevole ; 
iif voi potete darmi ìa braccio ai Tribunali 9 i 
quali puniscono simili delitti. 

Tstzo DELITTO • Allofchè ho impedito a due 
Curati di questa Ciftk di pubblicare' ne' Ser- 
moni parrocchiali i decreti sulla Costituzio- 
ne del Clero » uno dermici motivi è stato 9 
Qcs «he qnesta pubklicasione non era piò ordina» - 

ta dopo il decreto de' %• Novenriire » Sanzio* 
'0 nato il dì f . dello stesso mese . L'Artico* 
ii, lo XII. è chiaro . Esso > prescrivendo nel suo 
ji. tutto il modo della pubblicasione dielte leg- 
$1 gì i non parla punto di quella da làrsi nel 
Sermone parrocchiale • Esso comanda positi- 
vamente» che si ficcia in ciascuna ììwiìg^ 
^ palitk coU'afissioae de'cafftelii,.ilche escili 
, de ogni altra ferma * Hnalneate ciò » che '4e» 
^( cide la questione , si e » che nelle Munici" 
]^ palita di Campagna esige > oltre i cartelli 9. 
^ una lettura pubblica dopo terminata la Me^ 
sa parrocchiale • Non al potrà mal pensare 9 
che TÀsscmblca nazionale comandi uoa let. 



Digitized by Google 



Te ait Prdne > ponr.es hite viit feconde tm« 

médiatcment après la Messe . II est donc 
certaia que l'Assemblée nationale jugeant 
daat sa sagesse qoe ta pnbiication dea loie 
an Prftoe avola » dana Pordre religiem ^ lea 
plus grands incoiivéniens , et nui avantage 
datis Tordre civil , en a dispensé les Curés. 
Mais quand méme cette loi ne «eroir*'paa 
aussi positiva; quand je ma tsonqHesoia auc 
aon véritable sens« oèaeroit ancore tnon éém 
lit? Ce seroit une erreur a relevei:» el non 
fas un crime a punir* - ^ ^ ^ . 

■ -si* 

■ » 

. OpàTatsia MLiT « Vòua me laisf«zvMes« 

sìcurs, un déìit de ma volente: ici la ma- 
nifestation de mes peoaées devi^ un at- 
tantat i Je doia anivae dana toiitea aea partiea 
ce ayatSme d'incuipatioa» o& on vona. a en* 

traìnes > et vous montrer qu'on a eu autant 
de tort de me noircir auprès de vpus sur ce 
fecoad poiot» qn^ aur le pr^iej:# 



Qii'ese-ce que l'adhifsion k une expositfon 
de principes? C'est la déclaration qu'on ado- 
pte ces principes 1 que Ton pensa ^mme ae* 
lui qni lea a expoaés* J'at dona eii anfant 
4e dfoita d*adhérec k l'Bxpoaitioa'> . et de 
proposer la mèmt adh^sìon a moii Chapitre 
et k d'autres Ecclésiastiques j que ics Evè^ 
quea.de l'Assemblée ont cu droìt de la Aire* 
9i je puia raodrc pabliqucma propre opinion» 

le 
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tara nel Sermone parrocchiale per farne ua' 
ftltia imnediataiiicnte dopo la Messa • £' cev* 
to adQiM|M f che rAsseiiiiilea nazionale gta« 
dicando colla sua saviezza , che la pubbli 
cazione delle leggi nel Seripone parrocchiale 
conteneva nell'ordine religioso i maggiori 
inconvenictati'f e niun' Tantaggio nelPordine 
civile y ne ha dispensato i . Cnrati Ma quao» 
do anche questa legge non fòsse così posi* 
rtiva* quando io m'ingannassi sul suo vero seo* 
eo V W€ sarebbe il mio delitto ? Sarebbe mù 
errore da correggersi j e aon gib «a delitto 
•da punirsi • 

. (^AkTQ DELITTO . Voi mi facevatc » o Slgno» 
ri» OH delitto della mia volontk: qaì,lajBa« 
atfestazione de' mei pensieri dmene on. at« 
tentato • Debbo seguire in tutte le sue parti 
questo sistema d'incolpazione » a cui siete 
etati strascinati 9 .e aiostranri» che si è avu^ 
to egoalmente torto .di calmmiarmi presso 
di voi sa qoeslo secondo pomot che eopra 

il primo . 

Glie cosa è ella mai l'adesione ad una 
esppsisÌQoe de'prii^jp) ? il dichiarare » 
die si adottalo qnestli priflci|i^ « che si pensa 

come colui > il quale gli ha esposti. Io ho 
avuto adunque egualmente diritto di aderire 
alla Ssposizione y e di proporre la stessa ade* 
8Ìon9 al mio Capitolo» ed agli altri Sccle« 
jiastici i come i Vescovi dell'Assemblea hai|^ 
no avuto diritto di farlat Se io posso rende- 
re 

T.m. i 
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}e puls de mèmc déclarer pubiiquement que 
i'adopte ropinion d'oa autre» et que jeine 
la reddf propre. Je pnU igalemenkcpcopoMt 
k d'aotccs pertonito d'etitrer dans le' minte 
•entiments et de le diclarer. Ce nepeutétre 
un crime de proposer ce qui n'est pas crimi- 
nel. Il s'agit donc de savoir si ies £véques 
4ifmés .rAssemblét^nittimsle tiot iu le 
«dcoic é^t^piiMr fta^yoliiic.Ieiirs principet eor 
la Constitution da Clergé. D'abord et cux , 
et mol, et totts . les Evéquesdu Monde chré- 
«ted> * «MS «vocit fCoinae. jugts 4e do* 
ctrine, le pouvoir d'enseigner lét* principe 
de la Relìgion. Non-seuicment c'est notrc 
droit i c'est encore notre premier devoir. 
Maieix'estide plot «notrè droit comme «ho- 
yeot* La td^eltrttioii de^-tlrott* de riiemme 
le- décide formellement. Elle etabllt Art. XI. , 
que 9, la libre communication des pensées et 
des oplnions est un dcs. droits lei plns 
ptéeituist «de l'hoflimc; qae toot citoyen 
,9 peat donc parler , ferire » imprimer libf<e^ 
9j meaty sauf à répondre de Tabus de cette 
>9 iiberté dans Us cas déterminés par la loi» 
incile- est la koi^.qui défendoit aiix E^nAques 
de PAssèmbl^e d^éxposer leorii priiìcipermr 
la Constitution da Clergé. La déclaration des 
droits est généraU : elle comprend toutes ies 
peniCes» toutes les opioions : elle «p^tmet 
dé {ss «lantfcsìer tòutes :- elle n'sxelut pat 
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te pubblica la mia propria opinione, posso 
nello stesso modo dichiarare pubblicamente, 
che io adotto ropinionc di un altro» e che 
la fo mia propria. Posso egaaUnente propose 
re ad altre persone di entrare nello stesso 
sentimento , e di dichiararlo. Non può essere 
già un delitto il proporre ciò» .che non 
contiene colpa* Trattali adunque di aapiere » 
so* i Vescovi deputati airAssemblen nazio- 
nale hanno avuto il diritto di esporre al 
pubblico i loro principi sulla Costituzione 
jdei Clero. Primieramente ed essi» ed io» e 
tutti i Vescovi del Mondo cristiano abbiamo » 
come giudici della dottrina « il potere d'inse- 
gnare i principi della Religione, Egli e que- 
llo non solo ua nostro diritto, ma eziandio 
il, nostro primo dovere. £gii è in oltre «n 
nostro diritto » come cittadini» Ln dichiara» 
zione de'dìritti dell'uomo espressamente il 
decide. Essa stabilisjce Art. XI. , die la li« 
t» bera ^municazione de'pènpieri > e delle opi- 
»» niont h uno de'pià pregevoli disiati delPuo* 
»» rao : che ogni cittadino può adunque parlare» 
»» scrivere » stampare liberamente i^ialvo l'ob* 
»» bligo di render conto dell'abaso di fletta 
»» libertà ne'casi deteiminatt « dalla legge» ^ 
Qiiale legge proibiva a'Vescovi dell'Asfem- 
blea di esporre i loro principj sulla Costitu- 
zione del Clero ì La dichiaranione de'dìritti 
h generale : essa comprende tvtti i peneieri • 
tutte le opinioni : essa permette di maùslO' 

star- 

La 
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mcmc celles qai seroicnt contraJres k la 
i^natitutton. Il est libre > d'après cet Arti^ 
»! tOHàt fìommo de dire» d'^crire s d'im- 
peùa^K ^ <|fi'tl troave maavais dans la Gon^ 
0tittitioii* Ce n*ékt pas un crime contre la 
Co istitiicioti y de l'attaquer par des écrits* 
La déclaration des droits serait ua piegetcth 

4ii ^ la bonae foi » si ^tablistane une Itber» 
gffn^le y «Ile la r«streigaott par ane e<^ 

ception tacite. Mais non , Me^sieurs^ ce que 
TAssemblée nationale a publié comme un 
dea droita Ics. plus précieux de l'homaies est 
Oli dea phia easantiels feademena de tùmt 
gouvcrnement libre» et c'est Ik une dìSé^ 
r^nce principale entre la Consti tution qui 
cofìàù^ k un seul le droit de dicter des loix» 
iOf cdle oà les Mationa exercent par allea- 
inimest ou par laura Diìigniw, le'poavoir 
législatif. Dans la première » la liberté d'im- 
primer sur la iégislatìon » est rastreinte; par*- 
^a ^e aeiui.^fiii jottveriie a intirét qii« 
•font, if -alando mt aa mtle paa da gouverne« 
mena» - Maia piar la principe contraire, dans 
la seconde forme de Constitution , la liber* 
tf de la presse doit 6tre absolue* LaNation 
A iatétit qut touB ses Membrea aoient con- 
ItiOtteilemtfRt iastraits de toat ce qui concér«' 
ne la législation et Tadministration ; ce qui 
peut se faire que par la liberti absolue 
jfm fUacnsaiòna contradictoires. Je ne àk'ft^i^ 
fir^i pas da/fsuitan icij poar voas prouvec 

quii 
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•urlf totte : essi non escloic pure qàtU 
le 9 It quali fossero contrufie alla GoatitiH 
siooe. Ognuno in vigore di qucMo Artieoloiia 

la liberta di dire^ di scrivere > di stampare ciò « 
che scorge di cattivo nella Costituzione» Non 
è gik un delitto contro la Coftituftione 'il 
conil>atterla con iscritti; La diduarasione def 
diritti sarebbe un laccio teso alla buona fe- 
de > se essa collo stabilire una libertà ge- 
Acrale, la ristrignesse con una tacita ecce- 
siooe. Ma no 9 Signorrj che f Assemblei 
}iSL pubblicato) come «no de'pift pregevoli 
diritti delTuomo , h uno de'piiì essenziali 
fondamenti di ogni governo libero ^ e questa 
ai h una differenza priiicipale tra la Costituì 
sione f la quale aCda ad un solo il diritté 
di fare leggi > e quella > in cui le Nazioni 
esercitano da per se stesse j o per mezzo 
de'loro Delegati il potere legislativo* Nelli 
prima la libertà di stampare - sulla legislakios 
neh ristretta; perciocché quegli, che gover^ 
na 9 ha interesse > che ognuno non si inge- 
risca nel governo. Ma pel principio contrario 
nella seconda forma di Costituzione la liber* 
tk della stampa dee essere assoluta* La'Nai 
zione ha interesse , che tutti i suoi Membri 
aleno continuamente istruiti di tutto ciò> 
chie cooceme la legislazione » e l'ammini^trft* 
zione ; il che non può farsi t se non coHa 
liberta assoluta delle discussioni contraddite 
torie. Io qui noa mi dUuagbcrò di più per 

prò- 



t66 

qu'tl ne ptvit pasy avdirde liberti civile « 
sans la liberti la plus entière de la presse;' 

vous rcnverral sur cet objct à l'Ouvrage 
très-profond de Monsieur de Lolme , sur la 
Constitution de l'Angleterre. J'ajoutcrai seii* 
lement qtie le Peuple Atiglois » si jaloux de 
sa liberto , si attaché a sa Constitution , si 
éclairé et par de profondcs méditations , et 
par une longue expérience , regarde coimne 
le fondement le plus solide de st liberté»- 
It iacult^ illimit^é d'^rire 3 mèmc contre la 
Constitution. Ainsì , Messieurs > quandjesou- 
tiens que l'Exposition des principes sur la 
Constittftion da Glerg^ étott oa drott dei 
Bvjfques de P Assemblée s còmme il est le 
mlcn, comme il est celui de tout citoyen , 
c'est l'iìonorable cause de la liberté que je dé* 
fends vi^k-vis de vous. 

VcHis flppellez r£xpositioii des principes uit 
écrìt' cóupable. Ah! Messieur^ cn quei dono 
cst-il coupable ? Sont-ce les principes qui le 
sont? est ce leur xnanifestation ? Si ce sont 
ics principes > ils étoient doiic aussi conpa^ 
bles tous les Pères de T^glìse qui les ont 
enseignes ; ils sont coupables tous les Evé* 
ques de la catholicité » ayant a leur téte le 
Chef de i'figlises 4ui les professent haute* 
inent^ ils sont coupables tous les vertuenit 
Ministrés , tous les bons et vrais Pasteurs 
de r£giise 9 qui les reconnoissent dont uit 

irès-graod nombre Ics a adoptés ; ils soAt éonc 
* i eoa- 
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premvl 9 che non può esiervi liberta cm« 
le aeanla libecci la ^pià perfetta d^lla stani* 
pa. Io VI rimetterò su tale oggetto all'Ope* 
ra assai profonda del Sig. de Lolme sulla 
Costituzione deiringhiltccia. Aggiugnerò soU 
tftnto 9 cbe il Popolo Ingiete sà gelofo della 
sua libertk , s) attaccato alla sua Costitusio- 
ne 9 sì iMiiminato e per mezzo dì profonde 
meditazioni » e per mezzo di una lunga espe» 
riesst > considera come il più solido fonda* 
mento della soa liberti la iacoltk illimitata 
di scrivere, anche contro la Costituzione. Per- 
ciò j o Signori • io in sostenendo ^ che la 
Esposizione de'principi sulla Costituzione del 
Clero era un diritto de'Vescovi delFAssem-' 
blea» come si è un diritto mio 3 come si i 
pure quello di ogni cittadino 9 difendo di- 
nanzi a voi la onorevole causa delia libertSi. 

Voi chiamate la Esposizione de'principj 
uno-scritto reo* Dek) Aignori j in che adun- 
que esso e reo ? Sono forse rei i princip; ? 
si è forse rea la loro manifestazione ? Se lo 
sottoi principi > erano, admiqae parimente col«* 
pevolt tntti i Padri della Chiese , che gli. 
hanno insegnati ; sono colpevoli tutti i Ve» 
scovi delia cattolicitàj precedendo loro il 
Capo della Chiesa j i quali gli professano 
pubblicamente ; sono colpevoli toeti i vir- 
tuosi Ministri » tutti i buoni > e veri Pastori 
della Chiesa j i quali gli ammettono > la 
maggior psrte de'quali gli ha adottati 1 sono 

dun- 
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Mnpables tòot lei fidMet .lattruits de feur 
Rcligion » et finc^reffleat att«ch£e h rEgliie t 
Pasteurs et peuple^ tout ce qui est vraimedt 
Catholique > est coupabie , si nos principes 
le 0pnt« fitt-ce ia maniiettatioa de cet prin* 
cipet 4tte YOttt xegiuxles coamiè. coupabie?-' 
Dee Bvftqoes ^talilis pour cateigner lei véri» 
tés de la Religion > pouvoient-ils ics dissi* • 
auiler? Leur caractèrc ne leur impoaoit-il 
pie. Tobligatioa de let publier ì - Citoye» 9 
ile l^t pa; Bvéqiiee, ile i'^t 4ù| et eet- 
écrìt immortel sera a jamais un monument 
de leur piété , de ienrs lumifctes , de leur 
zèle > de leur eageste et de leur con* 
rage» 



SDITE DE LA DELIBERATION 

y. III. Que c*ett auitt un éélit de la part 

des ci-dcvant Chanoines de l'Eglise de 
M Langres , d'avoir continui ieurs fònctions 
f» publiques , au méprie de la loi $ d'avoir 

adbéré . audit écrit ayaot pour titre : Bm^ 
^, poiMon iti principet sur la Conitituiion civile 
,j du CUrgii et d'avoir professi» dans leur . 
9» déciaration aux Commissaires du dircctotre • 

dn diftrkt, dee luaxifnei d'iueobocdiMlioft . 
^> a la puistaacc iiatioixak. 9^ • . 

RE- 
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dunque €6lpevoli fotti 1 fedeli istruiti delhi 

loro Religione i e sinceramente attaccati alla 
Chiesa: Pastori ^ e popolo^ tutti quelli , i 
quali tòno vertmente Cattolici , sono cólpe* 
iroli » 0e lo SODO I Métti j^rincip). 'Contsde- 
jrtte 4ói 4brse cdAe colpeirole li ininlfesta* 
2Ìone di qoesti principj ? Vescovi stabiliti 
per insegnare le verità delia Religione potè* 
irsUo l#cte dissiMuiargli ? Il loro carattere 
non- impooeva ad essi- l'obbligo di pubbli* 
cargli ? Come cittadini Thanno potuto fare; 
come Vescovi l'hanno dovuto; e questo scrit*' 
to immortale sarà mai sempre un monnmen* 
to- dalla loso pietbf della loro dottrina» del 
loro zelo j della loco aa?iezza > e del loro 
coraggio. 

CONTIMUAZIONB DELLA DELIBERAZ. 

3) IIL Che e parimente un delitto per par- 
9» te delli già Canonici della Chiesa di 
>9 Laagres di avere continuato le loro fun- 
9> «ioni pubbliche ad onta della legge ; di 
,3 avere aderito al suddetto scritto, che ha 
>j per titolo : Esposiz,ionc dc^principj sulla Co* 
M -iiiktzàèMt cMlc del Clero; e di avere pro« 
99 :AMto ' nella loro dichiarastotfis ai Com« 
3> missarloéel' 4irattorio del distretto mas- 
9J, sime d'insubordinazione alla potcstk na« 
^ u zionaic.M 



RI. 
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La loi qui a ordonnc la dissoluti'oii du 
Chapitc.e» n'ajpKiint le tenne qù devoi^at 
expircr^.sef fenctions* Ce.a>'«tt donc pa8«a« 
fiiéprìs de la lo! qu'il let a contiau^s. Botfr 
qu'il fòt tcnu de les cesser , il falloit au 
lAoins que la loi lui fùt notifice^ qu'il la 
coimilt coinme Corps. Jusqoes-lk aoa devote 
<tott de ne pas d^aerter le poste ou TEgliisc 
l'avott plac^ > et de continuer les ibnctions 
sacrées dont elle l'avoit chargé. Mais jamais 
cette ^notiScatioa cpllcctive jie lui a été fai te ; 
jamais ntéme dea ordrea partìcnUera oe lui 
ont M réguii^rement intiWs; ce ne peut 
étre un délit de ne pas dcférer a des com» 
snaademens iilégaux. R^li$C2(«>Messiearss la 
r^ponse de cette Compagoie aux Commissai* 
resdte district; loin d'y trouyer des maximea 
d'insubordination à la puissancc nationale , 
vous y verrez l'expression de la soumisaion . 
et mSme du respect pour las déecets rigou* . 
reox qui ia d^truisent; tooa y. ^ferres la 
protestation de a'apporter auouner^sistance. 
Mais est-ce un crime j au moment de. rece- 
voir le coup. (iBortel > de. ne vouloir paa ae 
le porter aoi-infiine , de regrettes aM.exiatt»e> . 
d'ca dcsirec la pxoloagation ?, . . 

SOÌTB 
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RISPOSTA 

• La* legge » la quale ha ordinato la sopprea- 
•ioiie del Capitolo , 'nòn ha fimto il teraii* 

ne , in cui debbono spirare le sue funzioni. 
Esso adunque non le ha continuate ad onta 
della legge* Affinchè fosse tenuto a non pià 
esercitarle j conveniva almeno » che la legge 
Ibsse gli notificata y che esso come Corpo la 
conoscesse. Frattanto il suo dovere si era di 
non abbandonare il posto , in cui la Chiesa 
l'avea collocato j e di continoare le funzioni 
sacre , onde essa lo aveva incaricato. Ma que* 
sta notificazione in corpo non gli è stata fat- 
ta giammai ; non gli sono stati nè pure 
intimati giammai regolarmente ordini partico« 
lari : non può essere un delitto di non sotto- 
mettersi a comandi non legali. Leggete di 
bel nuovo» o Signori > la risposta di questo 
Corpo ai Commissari del distretto ; in vece 
di trovarvi masnme f insubordinazione alla 
potestli nazionale > vi osserverete espressa 
Ja sommissione , ed il rispetto eziandio pc' 
decreti rigorosi > che il distruggono; vi os- 
serverete la protesta di non fare alcuna re- 
sistenza. Ma è egli un delitto nell'atto di 
ricevere il colpo mortale di non volere vi- 
brarselo da per se stesso» di rattristarsi del- 
la perdita della propria esistenst » di desile- 
rame la prolungazione ? . 



ti» 

* 

SUITB DB Là DBLIBBRATIOM . 

t9 IV. Que la conduite du dit Evéque et 
1» des ci-devant Chaootaes ' de Laagrcs , ne 

nontrc . que leor attachemeat ao régime 
9, abusifde Tancien Clerg^.qae FAssemblée 

nationale a réforme, daas sa sagesse ^ eii 
^ 5e rameaant auiL pciacipes de la primitive 
^ EgUse » selon le rao de la Nation j poor 

l'intérét du peuple et pour PintérSt de la 
^ Religion 5 qui pcrdoit tant aux abus dont 
3^ proBtoit si abondaintnent la portion da 
,9 Clerg^ la nioins utile > tandis qae la clas* 
„ se hborieuse des Cnrés manquoit souvent 
», 4u nécessaire • »> 

R B P O N S £. 



Il n'est» et il ne peut ètte certamement 
qaestion» dans cet atticle» que do régine 
tpiritoei da Clergé» de ce regine qui dure 
depuis tant de sieclcs > et sous lequel l'Bgli* 
se a fleuri si long*temps. Je me bornerai a 
cet égard k deiix réftexioBS. La première > 
c'est qoe ni mon Chapitre» ni mai» n'avons 
dans le fait rien dit qui témoignit l'attaché* 
inent dont vous vous plaignez k ce régime a 
ttoas tt^avons exprimé ancone xétistance k 

l'ita- 
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CONTINUAZIONE DELLA DELIBERAZ. 

9$ IV. Che la condotta del suddetto Ve« 
ss SCOTO» e detli gik Gattonici di Langres 

j> non dimostra, se non il foro attaccamene 
to al governo abusivo dcH'antico Clero, 
»9. il quale TÀsseaiblea nazionale ha rifer- 
ii filato colla sua saìriezza» nconducendoto 
9$ ai principi della primitiva Chiesa secondo 
91 il voto della Nazione pel vantaggio del 
j> pot>olo , e pel vantaggio della Religione , 
1» la quale riceveva tanto danno dagli abà^ 
9> si 9 di ctti sì largamente profittava la par. 
9t te meno utile del Clero, mentre che la 
9> classe operativa de' Curati mancava loven» 
99 te del necessario • 

RISPOSTA. 

Non si tratta , ni si può certamente trat*' 
tare in questo articolo 9 «e non del regima 
spirituale del Clero, di quel regime, il qua« 
le sussiste già da tanti secoli , e sotto il 
quale la Chiesa ha. fiorito ài lungo tempo* 
Io non farò intórno a ciò 9 che due rifles« 
sioni • La prima si ^9 che nh il mio Capi- 
tolo, nk IO abbiamo in realtà detto cosa al- 
cuna , la quale dimostrasse Fattaccamento a 
questo regime 9 di cui voi vi querelate: non 
s^biàno dimostrilo alcuna resisccma allosta^ 
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réfcabUssemeiit da nouve&u : nous ne r^cU* 
HKMis qite tur Ip, mzaìire dont SI doti étrt 

cxéciité. La seconde , c'est qiie l'attacheraent 
vous nous reprochez pour l'ancieiine ad« 
^ijjustr^tioa da Clergé « Ite .peut pas ètte ua 
^rifflt • Il notus eaf pcrmts. de penser que lo 
nouveau régìme renfecme plus d'incohvéniens 
quc l'ancicn, et qu'il ne rappelle point les 
fègles de ia primitive £giise« Mais» Mes« 
fietirs j 1^ maifière dont cet article est eoa^ 
^vL y peut dooner lieu k dea interprétattons 
maligiics, bien contraires surement a vos in- 
tentions • . Il est a craindre que des espcits 
pejrvers abutent de vos expressions; qoe,^ 
par le regime de Tancien Clergé» ila entea- 
deiit le regime temporel j les biens dont nous 
jouisslons» et qu'ils vous imputeat de dire 
que c'est l'attachement a nos biens qui cau« 
se iiotre opposition au r^ime nmveau • Vous 
aves k craindre mime qu'ils vous fassent l*in- 
jurc de se servir de la dernière phrasc de 
votre article» pour s*e&>rcer d'elever unedi» 

vision entre les deuK ordres de Pasteursj et 

• • • 

de sttsciter les Cures contre leur EvSque • 

De tels sentimens sont assurément j Messieurs» 
bien loin de vous. Je dif^i don^j et pouc 
vous et pour nous» cajr ici pput cause est coni» 
mune • et vous avez autant d'intérst k ne pas 
servir de patrons aux calomniateurs , que 
nous a ne pas étre calomniés » je dirai a ces 
vils délateurs^ qu'ils prouvent lepcs honttu* 

ses 
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bilimento del naovotnoi non ci opponghìamo, 
se non alla maniera , con cui dee essere esegui- 
to . La seconda si è y che l'attaccamento « che 
ci rimproverate f perTaatica amoiinìttrazione 
del Clero » non può essere un delitto • Ci h 
lecito di giudic«rre» 'clie il nuovo regime con- 
tenga più inconvenienti dell'antico, e che noa 
richiami punto le regole della primitiva Chie« 
ara. Ma > o Signori ^ la maniera/ colla quale 
ì concepito questo articolo , può dar motivo 
ad interpretazioni maligne molto contrarie al 
certo alle vostre intenzioni • Egli è da te* 
snersi » che spiriti pe^vemi si abusino delle vo« 
atre espressioni; che pel regime delÌ*anlico Cle- 
ro intendano il regime tcmporale^^^d i beni , 
che godevamo; e che v'attribuiscano di dire, 
che l'attaccamento ai nostri beni si c quello » 
il quale cagiona la nostra opposizione al 
nuovo regime • Voi avete eziandio a temere , 
che vi facciano la ingiuria di servirsi della 
ultima frase* del vostro articolo per tentare 
di sutfcitarer una discordia tra i due ordini di 
Pastori » e di sollevare i Càrabi contro il lo- 
ro Vescovo . Tali sentimenti sono sicuramen- 
te j Signori i assai lontani da voi • Dirò adun- 
que » e dirollo per voi» e per noi » poiclìè qui 
la hoi|tra causa h comune» e voi avete 
non minore interesse a ' non servire di pro- 
tettori ai calunniatori di quello che ne ab- 
biamo noi a non essere calunniati > dirò a 
questi vili delatori» che provino le loro in- 
firmi 



set McanttcHis; qo'cntce toos Ics Eveqott 
de l'Bglttf de Franee « ils ose^t eo titer oa 

Seul qui paissc tenrir de prétexte k leiir ca- 
lomnie . Depouill^s subitcment de nos hoa- 
neare ec 4e. nos bieas^ nous a'avont pas for« 
mie oppotitioa» pas une réiclamataon • 
Désespér^t de ne pouvoir rìen reprocher k 
notrc conduite , ccs furicux cnnemis de tou- 
U Religvoa^ xommt de toute autorité , cher* 
c)ient k' empoUeooocY nos intenlions • Les lar 
ehes ! ils savent qae le plos puissant mobile 
pour des hommes d'honnear est l'opinion pu« 
biique 9 ils nous attaquent par cet endroit 
aensible; ils nous di&imentdaas Tesprit dea 
peoifles» et publient que c'est rattacbemeni: 
•au)c biens tenporelst tt le regrct de tee 
perdrc > qui cause notre résistance sur les 
pbjets religieujc* Mais ils ignoi:ent qu'il est un 
Ikiobiie plus puissant encore ponr dea Chrétiens» 
pour des Sv6ques , celnt du devoir ; qae devant 
cette considération sacrée j tout ìn%éièt doit di- 
aparoitrc ; que le sacrifice mémc le plus don* 
Joureuic^pourrhonpète homme 3 celai 4P i'opi^. 
fiion de ^a senblables » doit ruivre tona lee 
autres • Lorsqu'on a attaqué le dépot de nos 
possessions y queique rigourcu^ qu'aient été 
Ics arréts qui nous ont dépouillés^ quelquc 
inìfisus qu'ils aieiit pu nous paroltre» noua 
les avons re^us av^ec respect et . dans le si» 
hn^^ la soumissioa la plM9 cnti^re^ par- 

Ci» 
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fami accuse 3 che oslno'di tutti ì Vescovi di 
Francia citarne un solo» il quale possa ser* 

' Tire éi pretesto alla loro calunnia • Noi essen* 
dò stati spogliati all^improvvlso dei nostri ono* 
ri , e de' nostri beni > non abbiamo fatto alcuna 
opposizione» e ni pure un reclamo. Qiicsti 
furibondi nemici di ogni Religione > comedi 
ogni tutoritk > disperando di potere rìmpro- 
▼erare in cosa alcuna la nostra condotta , cerca- 
no di stravolgere le nostre intenzioni . Vili 
che sonol essi ben sapendo» che non v'è co« 
n più possente a muovere nomini di onore» 
quanto la pubblica opinione » ci assalgono da 
questa parte sensibile; ci diffamano nelPani- 
mo de' popoli j e pubblicano, che l'attacca- 
mento ai beni temporali , ed il dispiacere 
' di perdergli è il motivo della nostra resisten- 
za intorno agli oggetti religiosi • Ma essi 
ignorano , che v'è una cosa ancor più possen* 
te a muover Cristiani t e Vescovi » cioè il 

. dovere ; che dinanzi a questa conilderasionr 
sacra ogn'interesse dee sparire ;* che il sacri» 
fizio ancora il più doloroso per Poomo one* 
sto f quello ciol della stima de* suoi simili » 
debbe seguire tutti gli altri • Allorché è sta* 
to attaccato il deposito delle nostre posses- 
sioni > per quanto rigorosi sieno stati i de« 
creti « i quali ci hanno spogliati j per quan- 
to ingiusti ci sieno essi, potuti sembrare » 
noi gli abbiamo "ricevuti con rispetto» e nel 
• silenzio della più perfetta sommissione , per- 
chè 
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ce qa'ilf itoient de Pordre temporel et por» 

tés par l'autorité publiquc . Mais> lorsqu'tm 
dépòt plus sacré, auquel nulle autorité hu- 
naiae n'a droii de toucher > est attaqu^ , noas 
le défendrons avec toot le couragc de la Re* 
' ligion : rien ne nous en fera dessaisir , rien» 
pas méme la diffamatioa et rinjuste opinion 
de noa Concitayens • fièrement appuyéssur 
jDotre anooceacic» nona altendrona avec tran* 
quillité qne le tempa ait dissipi cea vapeurs ^ 
empestées dont on nous environne > et renda 
a nos intentiona et a notte conduite tovtt 

« 

SUITE DE LÀ D£LIB£KÀTION . 

99 y* Qtie U coalition fomée entre l'EvA- 
9, que et les ci-devant Chanoines , contre 
9, i'exécution des décrets de l'Assemblée na- 

tionale , relatifs au Ciergé» aeroit peut» 
„ {tre Toccasion de grands maox; qu'eile 
9, ponrroit égarer Ifs Citoyens pea instruita 

des droits de la Nation sur le Clergé , si 
«9 TAdministration étoit moins attcntive à 
99 lea garantir de toute erreur ; qa'au sur* 
M plus lea dita Bvtqae et ci^devant Chanoi- 
9) nes auront tou)ours a se rcprocher d'avoir 
„ donné Texemple dangereux: de la désobéis- 
99 sance k la >loi , eux k qui la Religion et 
91 rj^wàanit^ cc^nmgAdeat. impérienaement 

„ d*«xhorr 
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chi erano essi dell'ordine temporale > ed ema« 
nati dairautorltk pubblica . Ma allorché vie- 
ne attaccato un deposito più sacro» cui niu* 
na autocitk iimasa ha diritto di por manoi 
noi il difendiamo con tutto il coraggio della 
Religione: nulla cei farà abbandonare , nul- 
la 3 ne pure la diramazione medesima» e la 
ingiusta opinione de' nosui Concittadini • Mot 
coraggiosamente appoggiati alla nostra inno* 
cenza aspetteremo in pace» che il tempo 
abbia dileguato questi vapori pestiferi , onde 
^iam circondati» ed abbia renduto tutto il 
loro lustro alle nostre Intenzioni j ed alla 
nostra condotta* 

CONTINUAZIONE DELLA DSLIBERAZ. 

3» V. Che la lega formata tra ti Veico- 
>» vo, ed i già Canonici controia esecuzione 
^» de' decreti deli' Assembler nazionale relati- 
^» vi ai Clero » 8,arebbe forse l'occasione di 
9» gravi mali ; che essa potrebbe eedorre £ 
»» Cittadini poco istruiti de* diritti della 
j» Nazione sul Clero » se l'Amministrazione 
99 fòsse 4peno attenta a preservargli da ogni 
9» errore ; che del resto i suddetti Vescovo t 
», ed i già Canonici avranno «ai sempre a 
,» rimproverare se stessi di aver dato il per- 
9» nicioso esempio delia disubbidienza alla 
99 lcgg<^ » cMMì 1 ai quali la Religiose t e la 
»» umanità comandane imperiosamente di esor- 
ta tare 

ÌA a 

■ 
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„ d'exhorter Ics peuples a la souoiission > à 
M la concorde et a la paix, 

. R E P O N S S. 

Sans m'arrctcr a l'cxprcssion dure et incula 
patrice» par conséquent inesLactej de coali* 
tiont r^urai l'hoaneur da yous représenter ^ 
Messieurs, qae voos voas faites illusion sue 
ics maux que voiis croyez dcvoir résulter de 
ce que les décrets sur i'organisatioa du Cler- 
gé ne seroat pas exécuUs aetnellement • C^ueli 
•ont done ces maux si grands qui sont préCs 
a fondre sur la Patrie, si on atteiid , pour 
organiiser le Clergé > la réponse du Pape? 
Quel inconvéttient y a-t-il à difFérer cette . 
organtsation de quelque temps ? Ce seroit 
ait còntràire IVxécutìon précipitée des décrets 
qui entraìncroìt les plus graiids maux . L'uni- 
ti de TEglise dìvìséc | ses Ministres exposés 
k ralteraati?e d'un serment contraire ii la 
conseience j ou d*un d^ponillcment violent ; 
Ics Pasteurs légitimes arrachés a Icur trou- 
peau > et remplacés par d'avides intrus ; la 
parole sainte prfichée sans mission » tous les 
fiacremens profanés par desmains criiiiinelies; 
la source de la jurisdiction qui remet les 
péchés , tarie ; les anathémes de l'Eglise se 
reunissant de toutes parts sur les tétes des 
prévaricatéurs ; les peuples Incertains» déso* 
lé$ > cbercbaat dans le« ténèbrcs le point ^ 

d'a^ 
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B> tare ! popoli alla aommiMicae j alla coa« 
- a» cordia^ ed aliar pace • 9> 

RISPOSTA. 

Senza fermarmi nella espressione dura» ed 
Incolpante* e per conseguenza inesatta di 
lega > io avr^' l'onore di' rappresentarvi > o 

Signori , che voi v'ingannate intorno ai ma- 
li j i qualj credete dovere risultare dal non 
venire eseguiti attualmente i decreti sulla or- 
ganizzazione del Clero « Quali sono adunque 
questi mali si grandi > i quali stanno per 
piombare sulla Patria, se si aspetta la ri* 
sposta del Papa per organizzare il Clero? 
Quale inconveniente evvi mai in di&rire 'pec 
qualche tempo tale organizzazione ? La ese- 
cuzione precipitosa de' decreti sarebbe per lo 
contrario quella» la quale produrrebbe i pià 
gravi mali. La unitk della Chiesa divisa; i 
tuoi Ministri esposti a scegliersi o nn. giir* 
ramento contrario alla coscienza > ovvero uno 
^pogliamento violento; i Pastori legittimi 
rimossi a forza dal loro gregge» ed avidi 
intrusi sostituiti in luogo di essi; la parola 
santa predicata senza missione ; tutti i Sa- 
cramenti profanati da mani sacrileghe; dis- 
seccata la sorgente della giurisdizione , cha 
rimette i peccati; gli anatemi della, Chiesa 
riuniti per ogni parte sopra i prevaricatori ; i 
popoli vacillanti» desolati» chs ceicaoo nel- 
le 



d'appui de leur foi; enfiti touj les malfaeurs 
dtt schisine » qui ne tarde jamais k ètte sui- 
vi de l'h^résie: voilk, Messieurs, les maax 

qui résulteroìent de 1'ex.écutlon des décrets , 
avant qne la puissaace spirituclle les càt 
consacrés • 

Je n'ai jiamais cu > Messi'eurs , et avec la 
grace de Dieu» je n'aurai jamais a me re- 
piocher d'avoir donné Texenple de la dé- 
sobéissance k la loi : {e connois k cct égard » 
toute l'étendue de mes devoirs , et je les 
chéris trop pouf m'cn ^carter . J'ai apprls 
des Apdtres que ioaÉc pusssance vUnt de Dieu ; 
que lui rétiitcr, if4t$ résisifr è fetràr^ de Die»} 
f§fìà à$h M ^Mr im petr e^ntraintt , mah 
far conicience (7 g). Mais ces mémes Apotrcsi 
qui prdchoient si hautement > qui pratiquo- 
ient si reUgiensement ces précienses maxi* 
Éies» smt norts sms leseoups de ces puts» 
sances , parce qu*ellcs exigeoient d'eux ce 
que leur conscience défendoit • Voilà quels 
Ottt été ces grands pcfsonnagess mes prédé» 
ccsseufSf mes Mdtresj mes modiles. Daigne 
le Ciel m'accorder de Ics imiter eii tout , et 
que 3 soumis jusqu'a la mort k mes Souve- 
rains» je leur resiste jusqu'k la mortj s'ils 
▼enlent m'imposer des detoirs coittraires k 
cenx de la ileligian ! Ce ne sost pas Ik des 

prìn- 
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le ttnebre U 'ponto di appoggio della loro 
fede ; finalmente tutti i mali dello tciemt » 
il quale vien sempre seguito ben presto dal* 
la eresia: ecco> o Signori » i mali > che ri« 
Sttlterebbono dalla esecuzione de' decreti fat* 
tft A prima che la potestà epiritnale gli aveste 
tiitorisiati • 

Io non ho avuto » o Signori $ e colla gra^ 
sia di Dio non avrò a rimpfoveratmi giani* 
mai di avere dato l'esempio della disubbi- 
dienza alla legge: conosco riguardo a que- 
sto tutta la estensione de' miei doveri ^ ed 
essi mi sono tanto a cuore» che non posso 
allontanarmene • Ho appreso dagli Apostoli j 
che cgni potettà ^Une da Dio ; ekc rethtere ad 
essa, si è un resìstere aìP ordine di Dio ; che 
diesi ubbidire ad essa non ftr eimore , ma per 
totcicnza (j i) • Ma questi medesimi Apostoli > 
i quali predicavano così attamente» i quali 
praticavano così religiosamente queste prc- 
^ ziose massime » sono morti sotto i colpi di 
queste potenze » peiobè elleno eaigevai^ da 
essi ciò, che la coKiensa ptoifirhra' loro» 
Ecco quali sono stati questi gran personag- 
gi-^ mici predecessori, miei Maestri^ miei 
modelli. Il Cielo si degni concedexmi » che 
gli imhi in Catto, e che sommetso tino al* 
la morte a* miei Sovrani, resista ad tsii sino 
alla morte, se vogliono ìngiugnermi doveri 

contraci a quelli 4cUa J^eligione ! (^ct ù non 
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priacipes de déiobéiuukce i le martyrc a'ett 
pas la rivolte • 

SUITE DE LA DELIBERATION . . - 

.» > VI. Quc Topiniitreté du dit Evfiqoe ìi 
9, refiiser d'exercer Ics fbnctions Episcopale» 
9, dans Ics parties du département qui ne dépen-^ 
3) doient pas de son ancien diocèsd» laisse près 
9) de la moitié des administré^ sane Evéque ; 

tandis qoe la loi lai ordonne de veiller 
„ sans ceste pour tous» et que som cosar de* 
3, vroit le presser assez de les faire toua 
f, jouir, de sa sollicitude pastorale . ^ 

K £ P O N S £. 

I. Quandf aa in^pris des loiic de l'EgUse» 
^aurois la témérìté de vouloir étendre ma 
jiirisdiction pastorale sur les parties du de- 
partemeat que l'Egiise ae m'a pas conEées» 
quel en seroit Tavantage poar ces- pays? 
Tms les actet de cette jurisdiction frappés 
de nullité dans mes mains , seroiént infru« 
ctue^x pour le peuplc ; leur seui effet seroit 
pour moi de me rsadct . criminel pour les 
fidUes» de les entreteair dans. une. funeste 
iilusion . 

, IL Lejineine principe» d'après iequcl je 

ne 

w 
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Éom principi di dimbbidicjisa ; il martirio 
non h già la ribellione • 

CONTINUAZIONE DELLA DELIBERAZ. 

M VL CheJaostinasione del euddetto Ve« 
SCOVO in ricueare di esercitare le funzioni" 

9, Episcopali nelle parti del dipartimento y 
M le quali non dipendevano dalla sua antica 
diocesi j lascia' quasi lametk delle perso- 
ne soggette alla sua amministrazione sen^ 
9, za Vescovo; mentrechè la legge gli co* 
9, manda di invigilare contìnuamente sopra 
,f tutti t ed il suo cuore dovrebbe stimolarlo 
9» molto » . alBnchè tutti partecipassero della 
J9 sua soUccitudine pastorale •* m 

RISPOSTA. 

I. Qualora adonta delle leggi della Chie- 
sa io avessi la temerità di volere stendere 
la mia giurisdizione pastorale sulle parti del 
dipartimento» che . la Chiesa non mi ha afi* 
date» qual vantaggio ne* deriverebbe pee 
questi paesi? Tutti gli atti di questa giurisdi- 
zione essendo nulli esercitati da me> sareb« 
bero infruttuosi pel popolo ; l'unico loco ef* 
fetto sarebbe per me di rendermi reo verso i 
Ifdeli 9 di tenergli in una funesta .iUn* 
Sion e . 

IL Lo stesso principio $ pei: cui io non pos« 

so 
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Be poif pw Sire ▼^ritabletnent Ev6que de 

ces parttes du d^partemeiit , ^tablit qoe mes 

Collegucs le sont cncore- Ils ne sont pas 
plus réeilement dépouiilés de leur ministère » 
qoe |e n'en tuit revfitn : leur fiété » leur 
zMe recoiuiuft doivent tous rusurer tur ì% 
crainte que ces conuécs restent sans £vc« 
que • 

SUITB DB LA DBLIBBRATION . 

,5 Cotisidérant cnfin qnc ceux qiu violent 
99 la loi ne peuvent prétendre aux avantages 
9, que cene mèmc loi leot accorde pour le 

prix de l'aceolllplisseltlell^ de leu*» devoirs, 
„ et qu'cn s'élcvant contre la Souveraincté 
9, de la Nation> on perd toute espèce de 
,9 dcoit h set bienfaits • »» 

y 

R £ P O N S E, 

Le iiiodiqiie et pr^cairie.traitemetttqut nous 
a été donné en indemnit^ dee biens dont oa 
nous a dépouilt^s ^ et que l'Assemblée nationa- 
le a reconna itrt la dette la plus sacrée de 
la Nattoft» ne^edt étreappellé» 
tage que la fai aottt accorde» ni un blen- 
fait. 



SUI- 
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90 essere veramente Vescovo di queste parti 

del dipartimento , mostra , che i mìei Colle- 
ghi lo sono ancora • Essi non sono più real- 
snente spogliati del loro ministero di quello 
che io siane rivestito : 1« loro piedi » il lo- 
ro zelo ben noti debbono liberarvi dal timo- 
re > che queste contrade rimangano senz« 
Vescovi • 

CONTINUAZIONE DBLLA DELIBBRAZ. 

Considerando finalmente , che coloro « a 
99 quali violano la legge non possono aspi 

re ai vantaggi • che questa medesima leg- 
3, ge concede loro in ricompensa dell'adem- 
9, pimento de' loro doveri , e che sollevando- 
9, si contro la Sovranità della Nazione» sji 
99 perde ogni sorta di dirittp alle sue bene« 
99 ficenze* «a 

RISPOSTA. 

Il tenue 9 e precario assegnamento 9 che 

ci è stato dato per compensarci de' beni > de* 
quali siamo stati spogliati^ e che l'Assem* 
blea nazionale ha riconosciuto essere il de- 
bito pift sacro della Naziotte9 non pnè esse- 
re chiamato tA un vantaggio 9 che la legge 
ci concede 9 nè un benefizio • ' ' 

CON- 
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SUITE DB LA DSLIBERÀTpN . 

„ Arrctc, apr^s avoir cntcndu le Proco- 
^, reur-Général'Syndic • h qu^ii est enjoiat 

k l'£véque de Laagres d'organiser san» 

dèlti le Clergé de l'Bglisc Cathédi:ale da 
9, département» conformément aux dccrets 

coiistitutionnels > et qu'il lui est fait dé- 
^ fense de répandre aucuns Ecrits contraìres 

aux ìoìx dtt Royaumej de provoquer des 
3, adhèsions de la part des Eccièsiastiques 
9, ou de tous autres > k des principes Inconstl- 
19 tutionnels^ qu'il est pareillemeat^fa^t dé^ 
9, fenses auxci-devant Chanoinci» oa ktous 

autres , de manifester de pareils principes , 

k peine d'étre poursuivis , eux j leurs fau- 
99 teurs» complices et adhérans» devaat ies 
,9 Tribunauxj cojame perturbateurs da repos 

99 public* J9 

« 

R £ P O M S S 

• 

Vous ffl'ordonnez 9 Ide8tiears9 d'organlses 
le Clergé de l'Bglise Cathédrale » et ma con- 
ccience me le défend j vous m'ordonnez de 
r.org^iser saos délai » et TAssemblée natio- 
naie > ea conseatant 4'atteadrc la réponse du 
ÌPape^ ne permet le dèlai: iugez vous-mS- 
mest entre vous et ma conscience» entro 

vous 
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CONTINUAZIONE DELL^ DBLIBBRAZ. 

„ Decreta > dopo avere inteso il Procura-' 
9, tore Generale Siadaco > L che s'ingiugaet 
al Vescovo di Laagres di organizsare aen- 
za dilazione il Clero della Chiesa Catte* 
9, drale del dipartimento conforme ai dccre- 
n ti costituzionali j e che gli vien proibito 
9, di pubblicare alcuno Scritto contrario zU 
5, le leggi del Regno» di procurare adesto* 
9, ni dagli Ecclesiastici , o da qualunque al- 
5s tro a' principi inconstituzionali ; che pa«- 
9» rimente si proibisce ai già Canonici > o 
9) ad ogni altro di manifestare simili prin- 
)) cip) j sotto pena di essere chiamati in giu« 
9> dizio dinanzi ai Tribunali ^ essi y i loro 
99 fautori , compiici > ed aderenti» come pertur* 
99 batori della pubblica quiete. 9$ 



RISPOSTA 

•Voi mi comandate 9 o Signori 9 di orgt* 
nìzzare il Clero della Chiesa Cattedrale j e 
la. mia coscienza mei proibisce ; voi mi co- 
mandate di organizzarlo senza indugio 9 e 
l'Assemblea nazionale acconsentendo di aspet- 
tare la risposta del Papa > me ne permette 
la dilazione : giudicate voi stessi , quale , 
posto io tra voi» e la mia coscienza > tra 



è 



\ 
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voiis et TAsscmblée nationale» quelle doit ctrc 
la règie de ma conduitc? 

La défensc que vous me faites de répaa-» 
dre aacons actes contraires aox loiic da Ro- 
yaume , petit zvoir deux sens ; et II est im* 
portant de Icver cctte ^quivoquc. Si vous par- 
lez des écrits condamnés par les Ioìkj votre 
«léfìenie est jiiste» et je a'en avois pas be* 
soin : soumta aux loiX f je ne ferai jamais 
ce qu'ellcs interdìsent. Mais si vous voulez 
me défendre de répandre des écrits qui com- 
battent les dispositious des loix » je vous le 
dirai f Messieurs , avec vérité » ce poovoie 
ne vous a pas été donn^. Aucune loi n'in- 
terdit aux Citoyens le droit d'énoncer ce qu' 
ils trouvent de repréhensible dans le$ loix : 
ta déclaratioa des droitt de rhommerecon- 
noit en eux cette faculté. Il ne peut y avoir 
de liberté civile dans un pays oà celle-la 
n'existc pas. Je vous ai démontré ces véri- 
tés : je n'aiouterai tei qu'un mot relatif aax 
torts que vene me sapposez» Sont-ce des 
crits contraires aux loix , que ceux où Fon 
fherche a concilier l'obéissance aux loix» 
ZVCG celle due a la Keligion > o& l'on expri» 
me le vasa de cette conciliatioi^ » oikoade-> 
mande le temps de Vopiscrì 

Ce que je vous dis de la publication des 
écriu s^applique aux adhésions» lesqueiles» 
comme je voas l'ai encore exposé « ne sont qoe 
des manifestatioQi 4'opihioos« 

SUITE 
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voi 9 e PAssefflbiea nazionale « debbe essere 

la regola della mia condotta ? 

La proibizione , che mi fate di spargere 
alcuni scritti contrarj alle leggi del Regno , 
paò. avete due sensi ; ed inferessa il toglie- 
re questo equivoco. Se voi pariate di scritti 
condannati dalie leggi j la vostra proibizio- 
ne h giusta ^ ed io non ne aveva bisogno : 

10 sommesso alle leggi non farò giammai 
ciò » che esse proibiscono* Ma se voi volete 
proibirmi • di spargere scritti, i quali com- 
battono le disposizioni delle leggi > vel di« 
rò sinceramente , o Signori , questo potere 
non h stato a voi dato. Niuna legge vieta ai 
Cittadini il diritto di annunaiare ciò, che 
essi trovano di reprensibile nelle leggi : la 
dictiiarazione de'diritti dell'uomo ammette in 
essi tale facoltà. Non può esservi libertà ci- 
vile in un paese 5 ove questa non esiste. Io 
vi ho dimostrato queste verità: aggiugnerò 
qui soltanto una parola relativa ai toni, che 
mi imputate. Sono eglino scritti contrarj allf 
leggi quelli » in cui si cerca di conciliare 
la ubbidienza alle leggi con quella dovuta 
alla Religione j in cui si significa il deside- 
rio di questa conciliazione » in cui si domanda 

11 tempo di effettuarla ? 

Ciò che io vi dic^ della pubblicazione 
degli scritti, si applica alle adesioni, le quali , 
come eziandio vi ho esposto , noA sono» se 
non manifcstazÌ9J|i dÀ op.i|iÌ99L 

CON* . 



$9^ 

SUITE DE LA DELIBERATION 

„ II. Qa« l.c traitcmcnt aaquel peuvcnt 
„ prétcndre, en verta de la loi» ledtt Evd* 
^ quc et ceuK des cì-dcvant Chanoines , qui 
ont concouru a la d^claratioii faitc au)C 
^ Comnissaires du directoire du dUtrictde 
Langres j ie ptemier de ce moia, demc are su» 
spcudu, jusqu'k cc qo*il en aiit é$< aatre* 
^, mcnt ordonaé par T Assemblée nationale, 
s'il y a lieu , sur lademande dudit Evéqae 
etdesdits ci^dcvant Chaaoines* »f 

R E P O N S E 

l.es délits qui nous sont impatta n'^tant 
pas r^ela» la privation de traiteoient port^e^ 
daas cet Artide n'ett pas )aste« Et qae pooc 
la justifier , oii ne disc pas que ce n*est qu* 
une suspension et que l'on renvoie k l'Assem-» 
bl^e nationale k décider définttii^nieat. I. Get- 
ta allégation ne )astiBeroit pas l'Artide i 
des qu'il n'y a pas de délit , la suspensioa 
n'estpas plus juste que la privation. II. Vous 
nous privez de notre traiteoient autant qu'il 
est en voas : la riserve do recoars \k l'Afta 
semblée nationale est de droit; nous poa- 
vions nous y pourvoir , quand vous ne rau* 
ries pas permis* Vous avez doac prononcé 
la privation autant que voua ^iivies; voaa 



Digitized by Google 



191 

CONTINUAZIONE DELLA DELIfiERAZ, 

Il.Che l'assegnamento , cui in vigore del. 
3, la legge possoao avere diritto il suddetto 
9, Vescovo^ c quei gik Canonici > t quali 
,9 hanno concorso alla dichiarazione fatta ai 
9, Commissarj del direttorio del distretto dt 

Langres il dì i. di questo mese ^ rimanga 
91 sospeso i sintantoché non sia ordinato al- 
„ trimenti dall'Asseniblea nazionale j se v'ha 

Inogo, ad istanza del saddetto Vescovo j e 

de'suddetti già Canonici, 

RISPOSTA 

Non essendo reali i delitti , i quali ci 
sono imputati y la privazione dell'assegnamene 
to prescrìtta in questo Articolo non h giusta. 
Nè per giustificarla si dica, che non%al« 
tro 9 se non una sospensione » e che si rimette 
all'Assemblea nazionale di decidere definiti-* 
vamente. I. Questa ragione non giustifìche« 
rebbe l'Articolo : tosto che non w*h delitto f 
la sospensione non è piA giusta di quello 
che ne sia la privazione. II. Voi ci private 
dei nostro assegnamento » per quanto è da 
voi: la riserba del.ric&rio all'AÌrseniblea nt« 
• zionale è di diritto ; nói poteramo ricorrerri t 
benché voi non ce lo aveste permesso. Voi 
dunque avete decretato la privazione j per 

quaa« 

f 
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avez donc prononc^ une vraie privatlon > de 
nènie que la prononccroit un premier Juga » 
qui Inséreroit dans sa seatence la césem de 
l'appeL ' 

Quelle est la loi qui ordonnc que le dclai d* 
organiser le Clergé de la Cathédrale ^ et i'ad- 
iiésion k VéQtit intitulé : BapoìMon dei ptìn* 
€spa t»r PorganUégih» iu Clergi > tecont pò* 
nis par la privation du traitement ? Si cettc 
peine n'est dans aucune loi , elle est donc 
arbitraire* Comment vous étes^vous detenni- 
nén k la prononcer ? Voui avez fait la loi ea 
méme temps que le jugement. Ecoutez » Mes- 
^ sieurS) le huitième Artide de la déciaration 
Àts droits de l'homme : La loi ne doit 
M établir que det peiMS ctrtcteaient et évi- 
9> demment nécemires^ et uni ne pent étre 
punì qu'cn vertu d'une loi etaMie et promul- 
n antécieuremeot au délit et légalement 
^ appliqulc. jt 

Non-seulement cette dlsposition est inju« 
ste et illégale » elle est encore incott]pétente.c 
La privation du traitement est une peine; 
et est une bìen grande sans doute que 
de précipiter des Citoyens de l'état d'abon» 
dance dans celui de l'indigence absolue ; c'est 
une sévérlté bien grande j que d'enUver> 
ctnquante personnes k la foie tous Jes nio« 
yens de leur subsistauce» et de les xéduire 

d'un 
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quanto era dal canto vostro ; avete dunque 
decretato una vera privazione nello stesso 
modo 9 che la decreterebbe un primo Giudi- 
ce f il quale inferiste nella sua aentenasa la ri« 
serba deirappellazione. 

Quale legge inai ordina , che la dilazione 
di organizzare U Clero della Cattedrale , e 
l'adestone allo scritto intitolato : Esp^shUùae 
d^prineipj sulta crga9$zzazh»e M Cifro, si pu- 
niscano colla privazione delTassegnamento ? 
Se questa pena non trovasi in alcuna legge» 
ella i dunqut arbitraria, (pome voi vi liete 
determinati a decretarla ? Avete fiitto nel tem* 
po stesso la legge ^ e pronunziato il giudi- 
zio. Ascoltate > o Signori > Tottavo Articolo 
della dichiarazione dei diritti dell'uomo : 
9, La legge non dee stabilire » se non pene 
yy strettamente ^ ed evidentemente necessarie» 
», e niuno può essere punito , se non in vi« 
»» gore di una legge stabilita» e promulgata 
»» anteriormente al delitto » e legalmente ap« 
», plicata* 99 

Questa disposizione non solamente è in« 
giusta» e non legale» ma ella è eziandio in- 
competente, {.a privazione dell'aieegnamento 
si è una pena ; e si k certamente tina pena 
gravissima il precipitare Cittadini dallo stato 
di abbondanza ia quello della indigenza asso- 
luta; k una severità «Nei greode quella di 
togliere a cinquanta persone InsÌMie tutti 
1 mezzi della loro sussistenza» e di ridurgli 

in 
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d'ini seul coup k l'état de ceux qui ne pos- 
sedenft rien* Or toute peiae sappose un jn- 
genitftit. Quei éponvantable pouvoit teroit 
celili de punir sans jugér? Jamals le desp^b 
tisme dans ses délires n'cut une prétention 
pltts barbare* Àinsi» Messieurs, cn nona 
panissant 9 ' vous notis avez Jugés. J«i pour- 
ròfS'VOo» obiierver, tt toos Ctes trop |«d{« 
cicux^ pour eh disconvenir , qu'une loi antc- 
rieure à toutes les lohc humaines , défend de 
jugec 'etde puBir» avaat d'avoir* eAtenda 
tévtit <thW' juge ou qu'on ponit ; qu'il <toit 
donc de votre justice de nous entendrc avant 
de prononcer. Mais j'ai une vérité plus im* 
|)OCtante encoee -Si vous dire» c'ctt qù'il ne 
votts ^toit 'paa pennts de nous juger. Le ti« 
tVe mcmc de votre ^ablisseitient voiw inter- 
dìt textuelicmcnt toute fonction juàìciaire • 
Ce titre > c'est i'iastruction de l'Assemblée 
nattonàlè^, concernaiit les fonetioot dea Aa* 
8«ihUéea • adaiiiifstrati vaa « òictMt ìt ' -t^ 
Aoùtdernier, et sanctionnée le 20. du mcmc 
jnois* Voici le commencement du premier para« 
graphe*59 Lea Assembléea adminiatrativiercoi»» 
tidéreroAt attenti vement ce qu'eller éont 
93 dane Pordre de la Constltution « pour ne 
j9 jamais sortir des bornes de leurs fonctiona, 
tt pour ies remplir toutes avec exaccitu» 
de« Slles obsenréfont d'abord • qn^ellea ^ ne 
1/ aMt chargletque de Tadmimstiration; qu'au» 
' ^ * tf'Cune 
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In un colpo solo al(o stato di coloro, ì quali 
Aoaàposseggono aulla. Ora ogai peaa suppoi 
ae uA giudizio. Q^aic spaveatevole potere 
terrebbe quello di punire senza giudicare '? 
Il dispotismo non ebbe giammai ne' suoi 
dclirj una pretensione più barbara* In tal gui-r 
sa > o Signori, voi ci avete giudicato nell'ateo 
di punirci. Potrei pur larf i osservare » e voi 
siete cosi saggi, che non ne disconverrete « 
che una legge anteriore a tutte le leggi uina«» 
ne pcoùbisce di .giudicare « e di punire priai^ 
di avere inteso coloro » i quali si giudica;ia» 
o si puniscono $ che si conveniva dunque alla 
vostra giustizia di sentirci prima di senten- 
ziare* Ma io ho ancora a dirvi. una verità più 
importante > e si è > che non vi era peruies^ 
so di giudicarci. Il titolo medesimo della 
vostra instituzione vi proibisce in termini 
ogni funzione giudtcìarìa. Questo titolo si è 
la istruzione dell'Assemblea nazionale con* 
cernente le funzioni delle Assemblee ammi- 
nistrative > decretata li la. dello scorso Ago- ^ 
sto , e sanzionata li io. dello stesso mesc<« 
Ecco il principio del primo paragrafo. „ Le 
,9 Assemblee amministrative considereraaiio 
99 attentamente ciò» che esse sono nell'ordi* 
9, ne della Costituzione , per non uscir giam- 
59 mai dai limiti delle loro funzioni > e pec 
99 adempierle tutte con esattezza. Esse ossero 
^ veranno da prima 9 che non sono incari* 
19 cate ^ $e non deirammiinistr^zione ; che 

non 
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cune Ibnction legislative oa judicialre ne 
leor appartient, et qae toute entreprise 

„ de lene part sur Punc ou Pautrc de ce« 
3» foacCioAS introduiroit la confusioii des pou« 
YOÌr«> qui porteroit Tatteinte la plus ,la-« 
„ neste aux prìnctpes de la Gonstitati<m« 
]e m'abstlendrai de tont^s réfletioiis s«r ce' 
tcxte plus cxpressif qiie tous les Commen- 
tai res qu'ou en pourroit donner. J'en tirerai 
seolemeat la conclusioii: oa vous aves in« 
fligé ane peifie rigoureixse sana Jugemeiit » 
ou vous avez pronoacé un jugement sans ju- 
risdiction* 

SUITE DB LA DELIBERATION 

III. Qiie ies Hembres du di'rectoire du 
. 3, dittrict de Langres qui s'adjomdront , a'ila 
le jugent cmireiiable, les Officiers muni- 
cipauxL de cette Ville , se transportcront 
sans d^lai daiia r£glise servant ci devant 
,9 de Cathédrale» et 4estinée ii former la 
3, premilrre Paroisse do dioc&te , y appose* 
3, ront Ics scellés sur toutes les portes du 
,9 Chceur» des Chapelles» des Sacristies et 
j» autres dépendances ; qu^ensuite ils feroQt 
,9 fermer toutes les portes extérieures» en > 

d^poseront Ics clcfs au Secrétariat du df- 
j> strictj lesquelles seront remises audit £vé« 
»• ^ue» locs de la prestatioa^e son^iermenc 
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9, non s'appartiene ad esse alcuna funzione 
,9 legislativa f o giudiziaria f e che ogni atto 
fatto da esse suiruna, o sulPaltra di que- 
ste funzioni introdurrebbe la confusione 
f9 dei poteri » la quale darebbe il colpo pià 
99 funesto ai principi della Costituaiooe. 
Mi asterrò da ogni riflessione sn questo te^^ 
sto più chiaro di tutti i Commentar) , che 
se ne potrebbero fare. Ne trarrò soltanto la 
conclnsione : o voi avete imposto ona pena 
rigorosa senza giudizio » o voi avete pronun* 
ziato un giudizio senza giurisdizione* 



CONTINUAZIONE DELLA DELIBBRAZ* 

3, III. Che i Membri del direttorio del 
99 distretto di Langres , i quali associeran<" 
99 no a se , qualora lo giudicano convenien* 
)9 te > gli Ufliciali municipali di questa Cit* 

ta, si porteranno senza indugio alla Chie- 
9» sa j che serviva per lo innanzi di Cattedra* 
99 le 9 ed ora destinata ad essere la poma Par* 
„ rocchia della diocesi » e vi apporranno II 

sigilli sopra tutte le porte del Coro, del- 
99 le Cappelle» delle Sacrestie, e di altre 
5} pertinenze ; che quindi essi faranno chiù* 
99 dere tutte le porte esteriori 9 ne deposi- 

teranno le chiavi al Secretariato del distret- 
99 to > le quali saranno consegnai al suddet^ 
99 ta Vescovo nell'atto di prestare il suo giura* 

99 Qiefl^ 



clvi'quCi et quand li aura organisi le Cler* 
gé de la nouvelie Cathédralc» couiformév 

99 mepraa décret nur la Coastitution.. civile 
dtt Clerg^; qu*au surplus» le difectoire 
du district veillera a ce qu'une garde suf- 

9j fìsante garantisse la sùretè des vases sa^* 

,» crésj ornemens et autres efi&tft re^fcrmés 

M dans ladite £glise« » 

' R E P O N S E 

Comment avez-vous pu j Messieurs j . vous 
déterminer li toutes les rigueurs contenues 

dans cet Artide? Elles ne vous étoicnt pas 
prescrites. Aucune loi n'a enjoiQt deciiasser. 
les Evéques et les Chapitres de leursvSgli* 
•es sur*tout de celles qui sont conserv^ess 
de sccllce les Choeurs ^ de fermer les Tempics, 
C'cst de vous-niémes que vous vous y ctcs 
port^s. La premiere questioa qui se présente 
est celle*ci : le pouviez-voas ? Des Admini* 
ttrateors chargés de fairc exécutcr la loi , 
ont-ils le pouvoir d'ordonncr des rigueurs qui. 
ne sont pas dans la loi ? ont-ils 'droi^ d^ sub- 
stij;uer leurs ordres aax dispositjo|io .4e 
loi j et de mettre leurs volontés particuliè- 
res i la place de la volonté générale? A quel 
sort sommes-nous réservés , maliiejurcux f ran-». ^ 
^ois ! Si quatre-vingt-trois départemens^.cio^ 
il six cents districts» plus de quarante mille 
MjonicipaUtés ont droit. de nous. intimai: leurs 

* * orr 
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mento civico ^ e quando ei avrà crgaaiz*: 
«ato il Clero delia nuova Cattedrale coii%' 
3, ferme al decreto sulla Costlfazione civile 
,i del Clero; che in óltre 'il direttorio del 
91 distretto invigilerà, afBnchè una guardia 
9, sufici^nte renda sicuri i vasi sacri > gli 
arrdcU 9 ed altre robe rinchiuse in detta 
91 Chiesa* j> 

RISPOSTA 

Come maif o Signori, arete- potuto de-, 

terminarvi ad usare tutti i rigori contenuti 
in questo Articolo ? Essi non vi erano pre« . 
scritti. Niuna legge ha ingiunto discacciare; 
i Vescovi» ed i Capitoli dalle loro Chiese 9' 
principalmente da quelle, le quali sono con- 
servate, di suggellare i Cori , di chiudere ì 
Tempj. Vi slete indotti a fiar ciò di proprio 
arbitrio. La prima questione 9 che si presen- 
ta , si è questa : potevate voi ciò fare ? Am- 
ministratori incaricati di fare eseguire la leg- 
ge hanno eglino ii potere di ordinare de'rigori, 
i quali non sono nella Uggcì hanno eglino 
diritto di sustituire i loro ordini alle dispo^ 
sizioni della legge, e di surrogare le loro 
volontà particolari in luogo della volontk ge« 
nerale?'A qual destino siamo noi riserbati 9 
aveoturati Francesi! Se ottantatre dipartimen<r 
ti, cinque in seicento distretti, più di qua- 
xantanùia Municipalità hanno diruto d'inti- 

marci 
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ordrea «bsoluc ; si lc9 Assemblées 'adiiiÌAt«' 
strttiyes ne sont pas tenaes d'«ilimiiÌ9Crer> 

uniqucment d'aprèrf Ics loix , leur pouvoir est 
aicbiuaicci nous sommcs sous le despotisme » 
et sous un despotisme plus affreux que tous- 
ceux dotit l'Histoire iasse mention. Mais non 
ce n'est pas fa Constitution qui nous estdon*?* 
néc : elle soumct a la loì non-seulement ics 
peuples» mais leurs Admiaistrateurs, et elle 
ditfend aux uns de faire ce que la loi intec» 
dit 9 aux autres d*eft|oindre ce qu'elle n'or- 
'donne pas. Vous étiez ici , Messieurs, les 
exécuteurs des décrets relatifs au Clergé:, 
votre pouvoir étoit donc réglé et circonscrit 
«par ces décrets : ea les outrepassant » voua - 
avcz excédé votre pouvoir* 

Une autre considératioa de justice cùt en- 
core dAs Metsieursi vous arréter; et )'ai 
d*atttant pluft de titres ppur vous fa preseti- 

ter , qu'elle m'cst personnclle. Q^uand il vous 
auroit été enjoint par les décrets d'empécher 
mott Chapitre de continner ses fenctiout y 
rien ne vou« autorisoit k faire cesser lea-, 
miennes. L'Eglise de Langres est moii Egli- ; 
se : on vous a trompés en vous disant qu* \ 
elle ier^aii thdivanf de Catàédralc. Bile Test - 
toujours aux termes m£mes des d^rets» puis^ \ 
que mon Siége est conservi. C'est dans certe 
Eglise qu'est placé ma Chaire, et c'est de • 
Ik qu'elle s'appeile Cathédbiile* .Qtie le Cha« - 

pi- 
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mini i loro ordini atfolati ; se l'Assemblee 
amminfstnitive non sono obbligate di tninit« 

nistrarc unicamente secondo le leggi, i! lo- 
ro potere è arbitrario , noi siamo sotto il 
dispotismo 9 e sotto nn dispotismo pift orri- 
bile di tutti qaelli $ di cui la Storia faccia 
menzione. Ma no, tale non è già la Costituzio- 
ne , che ci è data : essa sottomette alla legge 
non solamente i popoli » ma anche i loro Am« 
ninisuatori , e vieta agli uni di fare ciò , che 
la legge proibisce, vieta agli altri d'ingiugnere 
ciò> che essa non prescrive. Voi, o Signori» 
eravate in questo gli esecutori de'decreti re« 
fativi al Clero : il vostro potere adunque 
era regolato, e circonscritto da questi de- 
creti : voi oltrepassandogli 4 avete eccedutoli 
vostro potere. 

Un altro riflesso di giustizia avrebbe do- 
vuto antora arrestarvi j o Signori ; ed io ho 
tanto più diritto di porvelo sotto gli occhi , la 
quanto che esso concerne la mia persona. 
Quando anche vi fosse stato ingiunto dai de« 
aceti di impedire al mio Capitolo di conti- 
naare le sue funzioni , nulla vi autorizzava 
a far cessare le mie. La Chiesa di Langres è. 
la mia Chiesa : vi hanno ingannato nel dir« 
vi , che essa tmha per lo im^zi di Catte^ 
Jrahé Essa è tale tuttora ne'termini stessi A^* 
decreti , poiché la mia Sede i conservata. In 
questa Chiesa h collocata la mia Cattedra » 
e perciò >essa si appella Cattedrale. Il Capi» 

Ito- 
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pitre solt dissous l^gitimemeiit t ou non , 
que ie iiouveau Clergé soit ou ne soit pas 
prgatiisé » oics droitt sout tonlours Ics aé». 
in^s* Mes dcvoira sont austi devenas pius* 
pressans depuis que le Chapitre ne peut plus 
qSvir dans notre Eglise ce Sacrifìce de lo^ 
nanges» qui eùt dà n'étre jamais interxoi»* 
pu. . Je vous coufure donc avec instaiico aia 
nom de la Rellgioii; je preilds momc la li- 
berte de vous requérir de faire ouvrir de- 
vant moi cesportes» de faire tomber cesseci* 
Us qui me séparent de moa Siége» 

Enfili, quand il eùt étc juste et ordonné 
par Ics décrets de nous e^clure moa Cha- 
pitre et moii de ce Choeur où l'£glisc nous 
avoit. assigné noe ptaces» de quelle utiiité 
étoit-il pour l'exécution de ces décrets » de 
fermer les poctes de la Cathédrale » d^en in* 
terdire rentrée au peuple* k ces ames pieu« 
ces 9 qui » tous les joors encore , expos^s k* 
toutes les rigueurs de la saison^ viennent 
devant les portes de ce Tempie révéré y se 
prosterner et offrir des voeux^ qu'elles regret« 
tent de ne plus porter jusqu^au pied dea. au* ' 
tels ? Pourquoi ordonner cette scene ^clataa«- 
te, aussi inutile que contraire a Tédificatioa 
publique ? Les Oi&ciers du districi et de la 
Municipalité> environnés de Soldats» s'em- 
paifent dn Lie«i saint et en expulsent ses ver« 
* tueux Ministres. milieu de ce tumulte > . 

le 
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loto sia legUtimanieiite 1 o no disciolto, il 
movo Clero sia > o non sia organizzato y | 
miei diritti sono mai sempre gli stessi* I mief 

• doveri sono divenuti anche più pressanti , 
da che il Capitolo non può offerire piii nel- 
la nostra Chiesa quel Sacrifizio di lodi , il 
qMÌt non avrebbe dorato essere intcrrotid 
giammai. Io ri scongiuro adunque caldamen» 
te in nome della Religione ; ardisco ancora 
di richiedervi , che facciate aprire alia miai 
presenza queste porte , facciate togliere que* 
sigilli, i quali mi separano dalla mia Sede. 

Finalmente quando anche fosse stato glu« 
sto ) ed ordinato dai decreti di escludere il 
mio Capitolo, e me da quel Coro, in cui 
la Chiesa ci aveva assegnato i nostri posti, 
qual vantaggio ne derivava per la esecuzio^ 
ne di questi decreti dal chiudere le porte 
delia Cattedrale , dairinterdirne l'ingresso al 
popolo, a quelle anime pie, le quali tnt'i' 
tavia* ogni giorno esposte a tutti i rigori del«^ 
la stagione vengono a prostrarsi dinanzi alle 
porte di questo venerabile Tempio, e ad offrire 

, i lor voti , che si rattristano di non poter più 
porgere sino 2 piè degli altari ? Per qual 
motivo ordinare questa scena strepitosa, inutile 
del pari , e contraria alla edificazione pub- 

. blica ? Gli Ufficiali del distretto , e della Mu- 
AÌcipalitii circondati da Soldati tf'impadroni* 
s«MO del Luogo santo, e ne scacciano i 
suoi virtuosi Ministri. In mezzo a questo tu* 

mul- 
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le vén^rable Presbytl^re dzns le silence morne 
de la doulcur , traverse pour la dernlère fois 
CCS par vis sacjrés > qui tous les jours re tea* 
tissoicnt de ses cantiqoes ; des femmes épló- 
ries soni arrachées des antels • Un scaiidate 
plus douloureiix cncore. ... il s'cst perpétué 
jusqu'à ce jour ; des scellés profanes ferment 
le Sanctuaire ; le plus auguste de nos my- 
ct^res» le Saint des Saints continue d'y 
reposer^ et n'a plus d'adorateurs • Au mo- 
ment où je vous écris > la profanation subsi** 
ste cncore. Faites cesser> Messieurs» ces 
révoltantes ind^ences qui désolent les coenrs 
attach js k la Religion » et qui ne penvent étre 
un triomphe que pour scs ennemis. 

f IN DE LA pELIfifiRATION • 

jj IV. Que copie de la presente delibera- 
9, tion sera envoyée par le Président , aia 
5, Comité des recherches de l'Asaemblée na« 
,y tionale » avec exp^dition du proc^verbal 

des Commissaires du districi de Langres» 
91 du I. Dicembre présciit mois ^ et de la 
9, lettre de TEvéque au Procfreur-Syndic dia 
9) district j du 6. du mèmc moia* 

„ Arréte cn outrc que la présente delibé- 
5, ration sera notifiée individuellement a TEvé- 
^ que de Langres et auK ct^devant Chanei* 
M Bcs de la Calh<drale de ladite Ville j k 

0 
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jnnlto ti venorabile Preibiteno nel metto e{« 

ienzio del dolore passa per Pultinia volta 
|>er que'sacri atrj > i quali ogni giorno ri« 
MoatiVfUM) dc'siiai «antici; donne piangcA^ 
aoao cimoese a forza dagli altari. Uno ecaii^ 
datìo aisii pià doloroso ancora •«••«! è per- 
petuato sino a quest'oggi : sigilli profani 
chiudono il Santuario ; il più augusto de'oo* 
istri miatcrj « il Santo /jie'Saitti seguita a dimo^ 
tzrri 3 e non ha pià adoratori. Nel momen- 
to , incili vi scrivo, la profanazione sussi* 
ste tuttora. Fate cessare > o Signori 9 queste 
4>r^ibiU indecenze, le ^aii attristano i caori 
attaccati aiU Religione % a le quali non potao- , 
no essere un tricpfoj ae noin pe'suoi nemici» 

' Um P£.UA DfiUBEXUZIONE 

3, IV. Che una copia della presente deli- 

5, berazione venga trasmessa dal Presidente 
,9 al <^mitato. dèlie ricerche deli' Assem- 
,5 hlea naaiooale colla cpe4izione del prò* 
9, ce9to verbale de'Commissar) del distretto 
3, di Langres del dì i. Dccembre corrente» 
^ e della lettera del Vescovo al Procurato* 
re Sindaco del distcetto del dì 6» delio sUsM 
f« mese* 

. ,9 Decreta in oltre f che la presente de* 

liberazione venga notificata individualniea« 
te al Vescovo di Langres > ed ai già Ca- 

nonici dcUa Cattedra^ di detta Città ad 

„ istaa* 



la rcquéts du Procureiir-G^n^ral-Syndlc , 
,9 poursuite et diligeace du Procureur-Syu- 
jy die du districc, et etivoyée k toutes le» 
„ Manicipalitfo du déparcemeoft » qui la iD« 
„ ront lire au Prone des Parolwe«> et ccr- 

tifieroiit de cette lecture les Procureurs- 
„ Sindycs des districts . 

j» Stgnéj E. £• Landrian Présideut; et 
^, G» Mariotte Secrétaire Général • » 

■ 

R E P O N S E.* 

Je tous ai déjk » Mestlenra » pré^cnté quel* 

ques obscrvations sur Tinutile et dangereose 
publicité quc vous avez donnée a votre dé- 
libération. Je vous ai fait yoir quc soa exé< 
cutioft n'exigeoit autre chose , si noa qu^el» 
le flit connue de PÀssemblée admtnistrattve 
da distrìct, du Chapitre et de mol . Pour- 
quoi donc cette impressioa, cct cnvoi aux 
Municipaiités » doat le moindre incoavéiiicat 
est la dépensd qui 'eii rétnlte ? 
• Mais il me reste a vous parler de la der- 
,^iire disposition de la publlcation au Pròne ; 
etj tur cct obi et j ì'^^ '>^ca des réflexioas k 
vouf adresser* 

Avez^vous ce pouvoir de faire publier au 
Pròne vos d^libérations ? Auciinc loi ne vous 
Ta coaUcé » et certes ce seroit une chose bica 
eKtcaordinaire que toat ce qu'il piait aux 
Corps administratifii d'ordo&utr^ tòt publié 

dans 
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istanza del Procuratore Generale Sindaco 
^ a sollecitazione , e cura del Procuratore 
^, Sindaco del distretto , ed inviata a tutte 
,9 le Municipalità del dipartimento > le qua«» 

li la faranno leggere nel Sermone parroo- 
3, chiale , e renderanno consapevoli di tale 
99 lettura i Procuratori Sindaci dei distretti* 

j9 Soscritti £. £• Landrian Presidente t e 
99 C. Mariottè Segretario Generale • 99 

RISPOSTA, 

Io ▼! bo gik esposto f o Signori 9 alcune 
osservazioni intomo alla inutile* e dannosa 
pubblicità , che avete voluto dare alla vostra 
deliberazione. Vi ho fatto vedere» che la 
sua esscuzione non esigeva altro 9 se noA 
che essa fesse nota all'Assemblea amministra* 
tiva del distretto» al Capitolo, ed a me. 
Perchè dunque stamparla » inviarla alle Mu- 
nicipalitk» del fheil minore inconveniente si 
è la spesa» tht ne risulta? 

Ma mi rimane a parlarvi della ultima dispo^ 
aizione delia pubblicazione nel Sermone par- 
. rocchìale ; e su tale oggetto ho più riiessio- 
tii da significarvi • 

Avete voi questa facoltà di fare pubblica^ 
re nel Sermone parrocchiale le vostre delibe- 
rasiooi? Niuaa legge ve l'ha conferita; e a 
dir vero sarebbe una cosa assai straordinaria» 
che tutto ciò > che piaca ai Corpi ammini- 

r.yiii. o 
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dans Ics annonces du Pròne ; SI les diparte- 

mcns peuvent s'attrìbuer ce droit, qui em- 
péchcra Ics districts de le prendre? et les 
Municipalités pourront aussi interrompre ics 
aaints mystères par la publication de ce qu' 
elles auront délib^r^. Consid^rez quels en 
seroient les cffcts . Le temps précleux desti- 
ne a rinstruction des peuples 5 consumè dans 
dcs lectates étraogères $ let f idèles dégoùtés 
de la Messe de paroisse » éloignés des saints 
Offices inutiiement prolongés , les Temples 
désertés : voiia ce qui résuiteroit de cette 
inultiplicité de publications au Pcòae • Et quei 
avautage peut on mettre k còté de ces incoa- 
véniens ? une notification au peuple, que i'oa 
pourroit faìre de vingt manières différentes, 
Aussi a*Y a-t-il aacune loi qui astreigae Ica 
Cur^s k ces lectures • Ils n'y soat donc pas 
teaus • 



Hon^seuiement aucune Io! ne permet la le* 
cture au Pròne, de ces délibérations 3 mais 
cncore la loi i'interdit« Les loix qui existo* 
ient avant le nouvel ardre de choses» soot 
encore en vigneur en tout ce qui u'a pas 
été r^voqué . Or la lecture de toute loi , de 
toute ordonnaa(fe coaceniant le temporel^ 
étoit interdite par les loix » spécialement par 
r Artide XXX, de i'Bdit de 169 h > et par 

la 
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secativi di ordinare $ (o$sc pubblicato ne* pro« 

clami del Sermone parrocchiale . Se i dipar- 
timenti possono attribuirsi tale diritto, chi 
impedirà» che te lo arroghino i distretti? e 
le Municipalitìi potranno parimente interrom- 
pere i sacri mister) colla pubblicazione di 
ciò^ che elleno avranno deliberato* Consi- 
derate « quali ne sarebbero gli effetti* Il 
tempo prezioso destinato alla istruzione dei 
popoli, consumato in letture estranee, i Fe- 
deli annojati della Messa parrocchiale , allon» 
tanati da' santi U&zj inutilmente prolungati, 
i Tempi deserti: ecco ciò che ne risulterebbe da 
questa multipHcitJi di pubblicazioni nel Ser- 
mone parrocchiale . E qual vantaggio può 
mai compensare sì fatti inconvenienti ? una no« 
tificazlone ài popolo j che si potrebbe fare ìa 
venti maniere diverse • Quindi non havvi 
legge alcuna , la quale costringa i Curati a 
tali letture • Essi adunque non sono tenuti a 
farle • 

Non solamente ninna legge permette la 

lettura di queste deliberazioni nei Sermone 
parrocchiale , ma eziandio la legge la proi- 
bisce • Le leggi j le quali esistevano prima 
del nuovo ordine di cose 9 tono ancora in 
vigore in tutto ciò, che non h stato rivoca- 
to . Ora la lettura di ogni legge , di ogni 
editto concernente il temporale era proibita 
dalle leggi > specialmente dall'Articolo XXX^ 
dell'B4itto del s6^$., e dalla Dichiarazione 

del 
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la D^efaratloii du 16, Decembrc 1^98. Une 
seule lai cu étoit cxceptie, c*étoit l'Edit de 
Henri IL 9 da mois de Février i$66. Est-il 
surveno quelque dérogation k ces Ordonnan- 
ces? a-t il été renda quelque loi nouvelle qui 
permette de publier vos délibérations ? Vous 
n'ea pouvez citer aucune • li c«t Trai quc 
l'Assembiée nationale avott ordonn^ que sea 
decreta sanctionnés par le Roi seroient pa«* 
hììés au Pròne dcs paroisscs . Mais i. , ainsi 
que je vous l'ai moutré 9 eiie en a senti Tia- 
convénient» et par soa d^cret du deux Mo> 
▼embre elle a ^tabli une ferme differente de 
promiilgation . Le premier d^crct est évideni- 
jnent rcformé par le second • a. Ce n'étoient 
que les decreta aanctionn^s qui devoient étrc 
Ina au Pròne ; tona lea antrea actea reatoient 
sous le régime de Fancienne législation > et 
il étoit conséqiiemment toujours dcfendu de 
les lire au Pròne* Il y aura toujours un in* 
tervalle immense entre les loiiL du Royaume » 
€t les délibérattons des Gorps administratifs • 
Ainsi les Curés du département se trouvcat 
en ce moment placés entre les loiac qui leur 
défendent la lecturc au Pròne « et votre d^* 
lib^ration qui la prescrit • A qui pensez-vous 
qu'ils doivent obéir ? Quand des Administra- 
teurs outrepassent la loi > on n'est pas obli- 
gi d'obtempérer ; quand ils la contredisent » 
oa est tcnu de leur désoblir. 

Mais 
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del di i6» Decembre i^p8. Una fola legge 
ne era eccettuata » cioè l'Editto dixEnrico IL 
del mese di Fe&brajo 1566. E' ella soprag- 
giunta qualche deroga a tali Editti? è sta- 
ta fatta qualche legge nuova 3 la quale per- 
metta di pubblicare le Yostre deliberazioni? 
Voi non ne potete citare alcuna* E' vero» 
che l'Assemblea nazionale aveva ordinato > 
che i suoi decreti sanzionati dal Re fossero 
pubblicati nel Sermone parrocchiale «Mai*» 
come ve lo ho gik mostrato j essa ne ha co« 
nosciuto l'inconveniente > e col suo decreto 
de' due Novembre ha stabilito una forma dif^ 
ferente di promulga^ipne . Il primo decreto 
è evidentemente riibrmato dal secondo • a. I 
soli decreti sanzionati erano quelli» che dove- 
vano esser letti nel Sermone parrocchiale ; tut«* 
ti gii altri atti rimanevano sotto il regola» 
mento dell'antica legislazione j ed in conse- 
guenza era proibito mai sempre di leggergli 
nel Sermone parrocchiale . Vi sarà sempre 
un intervallo immenso tra le leggi del Re- 
gno, e le deliberazioni de' Corpi ammini- 
strativi • Quindi è » che i Curati del dipar^ 
timento trovansi ora posti tra le leggi > che 
ad essi proibiscono la lettura n&l Sermone 
parrocchiale 9 e la vostra deliberazione # che 
la prescrive* A chi stimate voi^ che essi 
debbano ubbidire ? Allorché gli Amministra*» 
tori oltrepassano la' legge , non v'è obbliga 
, di ubbidire ; allorché essi le si oppoi^gono 9 

si è in obbligo (di diiubbidirgli • M» 
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Mais enfia , Messieurs , quand vous znritz * 
cu le triste pouvotr de faire publier aux Pro* 
nes des paroisses cette si rigoureuse déltb^« 
ratloii, étoit-il de votre sagesse d'en user? 
Quei motif^ quel intérét a pu vous porter a 
cette flolemnelle publicité? £toit*ii néeessai* 
re 5 ^toft-il convenable de fiitre retentir les 
voùtes de nos Temples , d'inculpatìoiis coiitre 
le premier Pasteur du diocèse et tout son 
Presbytlre ? f alioit-il donner k tant de ver* 
toeox Pasteurs la doaleur d'fitre les orgaties 
d'imputations odieuscs contre un Chef qa'ils 
chérisseiit» de le déiioncer cornine un Préva- 
ricateur, un Réfractaire aux ioix » un Rebel* 
le k Tautoritéf dans le moment où ils font 
pour lui des prières spéciales ? Non » Mes« 
sieurs, l'attachement réciproque qui uous 
Qnit depuis tant d'années » ne leur permettca 
pas cette pablicttion ; leurs cceurs se refiise- 
ront li un si doulonreux ministère ; fidèles k 
la loi , ils vous désob^iront . Tels que le 
Prophéte envoyé pour maudire le peuple de 
Dieu 9 ils ne trouveront sur leurs lèvres que 
des b^n^dictions • 

Je ne puis, Messieurs , terminer cette lct« 
tre sans vous témoigner la peine que je res* 
sens d'avotr ^t^ oblig^ de vous T^crire. Ce 

n'est pas pour moi que je suis zf^ìgé des 
inculpations contenues dans votre délibéra* 

tioa 9 4c Iciur publicité • Tonte la suite 

de 
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Ma finalmente a o Signori > quando anche 
aveste avuto il tristo potere di fare pubbli* 
care ne' Sermoni parrocchiali questa delibe- 
razione così rigorosa , era proprio della vo* 
atra prudenza il servirvcne ? Qua! motivo , 
quale interesse ha potuto indurvi a questa 
pubblicitk solenne ? Era egli necessario» era 
conveniente di fare risuonare le volte de' 
nostri Tempi ài accuse contro il primo Pasto- 
re della diocesi » e contro tutto il suo Presbi* 
terio? Coifveniva recare a tanti virtuosi Pa« 
stori il dolore di essere gli organi d'impu- 
tazioni odiose contro un Capo > che essi 
amano teneramente y di denunziarlo come un 
Prevaricatore» un Refirattario alle leggi» un 
Ribelle alPautoritli nel momento» in cui egli, 
no porgono per esso lui preghiere speciali ? 
No» Signori» Tattaccamento reciproco» che 
da tanti anni ci tiene uniti» non permetterà 
loro questa pubblicazione; i loro cuori ri- 
cuseranno un sì doloroso ministero; essi fe* 
deli alla legge vi disubbidiranno. Simili ai 
Profeta inviato per maledire il popolo di 
Dio» non avranno sulle loro Isbbrat senoa 
bchedizioni • 

Non posso j o Signori, terminare questa 
lettera senza attestarvi la pena, che provo 
di essere stato obbligato di scrivervela • Non 
sono già io afflitto per me delle accuse con- 
tenute nella vostra deliberazione, e della 
loro pubblicità* Tutto intero questo Scrit- 
to 
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de cet Ecrit a Aà vous proavec qu'ellcs ne 
m'atteigacnt pas • Mais je n'ai pa voir sana 
douleur le Corps le plus respectable de ce 

diocèse y doni la plupart des Membres sont 
mes diocésaias et mes enfans cu J. C*^ dont 

« 

tous les autrcs peityent le deveair incessam- 
aient» s'éiever contre moi» avec une vivaci- 

té de démarches et d'expresstons , que certa!- 
neinent rien de ma part n'avoit provoqué . 
Permettez cette représentation à moa age > a 
non caractère » et qaelqu'expérìence qu'a dà 
mt domier l'iisage des affaires ; ce n'est pas 
ainsi que le bicn public s'opére . Nous al- 
lons probabiement bieiitut étre chargés de le 
procnrer ensemble » non pas dans le aiéme 
òrdre de choses » mais dans la néme ^tendue 
de Pays . Ah ! ne divisons pas ce qui doit 
concourir au ncine but • formons au contrai- 
re une union 3 dont la mesiire et les égards 
nutuels deviennent le lien» et dont le bica 
public soit Tobjet • 



le suis avec }ia respectueux attacbemenìi 
JdsssiB vas 

)Ji C. G. fivé^ae d« Laogres. 
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to ha dorato mostrarvi « che ette non mi tur- 
bano putito* Ma non ho {potuto rimirato 

senza dolore il Corpo piit ragguardevole di 
questa diocesi » di cui la maggior parte de' 
Membri sono miei diocesani , e miei figli in 
,C. 9 di cai lutti gli altri possono dive* 
ni rio fra poco > sollevarsi contro di me con 
una violenta maniera di procedere» e con 
ardite espressioni « al che nulla in vero dal 
canto mio aveva dato occasione. Permettete 
questa rappresentanza alla mia etiij al mio 
carattere > ed a qualche esperienza > che l'uso 
degli affari ha dovuto farmi acquistare ; non 
si procura in tal guisa il bene pubblico 
Moi probabilmente quanto prima saremo per 
essere incaricati a procurarlo insieme , non 
già nel medesimo ordine di cose , ma sì 
bene nella medesima estensione di Paese « 
Deh ! non dividiamo ciò , che dee concorrere 
allo stesso fine. Formiamo per lo contrario 
una unione , di cui la misura» ed i riguardi 
reciprochi divengano il vincolo » e di cui il 
bene pubblico ne sia l'oggetto* 

^ono con un rispettoso attaccamento 

SiGNoai 

fouro utnìlhs.^ ed ubbidientUu Servitore 

ijc C. G. Vescovo di Langresy 
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DECL AR AT lON 

DE MONSEIG. L'EVEQUE DE MEAUX 



Sur ics diercts concernant la Ccnstitutlon 
eivUe du CUrgi . 

A Meauic ce ix. Décembre it9o. 



PrVs tvoir attentivement examiné Ie$ d!- 

spositions des décrets de l'Assemblée natio- 
naie concernant la nouvelle organisation du 
Clergé $ après avoir imploré les lumières de 
l'E8pn^saint et avoir consulti les divines 
Ecritures, les oraclcs des saiuts Pères , les 
décisions des Conciies> les anciens Canons 
■àt i'Egliae Gallicane j les Ordonnances m6< 
ne de nos Rois » et puis^ dans ces'sources 
antiques et véncrables Ja doctrine concer- 
nant la Hiérarchie Sacerdotale et la jurisdi* 
ctioa des Evéques; après en avoir conféré 
avec ttti grand nombre de Prétres éclatr^s de 
mon diocèse j et notamment les Cur^s de ma 
Ville Episcopale, et m'étre fortcment con- 
vaincu que c'est dans les temps dtfficiles qii* 
un Evéqoe doit un hommage public aux prin^ 
cipes de la Foi Catholique^ je déclare; 



C) Questo Vescovado è al presente go^rernato da 
MwMig, Cammillo Lodovico Appoilinare FoJignac 
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DICHIARAZIONE 

DI MONSIG. VESCOVO DI MEAUX O 

Inforno al decreti concernenti la Costituzione 

civile del Clero. 

Meaax ii. Decembre 17^0. 

n 

Opo avere esaminato attentamente le di* 
tposizioni de' decreti deirAtscmblea naziona^ 
le concernenti la nuova organizzazione del 
Clero ; dopo avere implorato i lumi dello 
Spirito santo > consultato le divine Scritture , 
gli oracoli de' santi Padri > le decisioni de' 
Concili f gli antichi Canoni della Chiesa Gal- 
licana j gli Editti eziandio de* nostri Re > ed 
attinto da queste sorgenti antiche , e venera- 
bili la dottrina concernente la Gerarchia Sa* 
cerdotaie» e la giurisdizione de' Vescovi; do* 
po avere consultato su ciò un gran numero 
di Preti illuminati della mia diocesi > e spe* 
cialmente i Curati della mia Citta Episcopa- 
le» ed essermi a pieno convinto » che appun* 
to ne' tempi critici un Vescovo debbe uà 
omaggio pubblico a' principi della fede Cat^^ 
tolica» io dichiaro; 

Che 

nato nella diocesi cU Parigi Ì*an. i74St> fatc^ Vescovi 
vo a' 12. Luglio i77^t 
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Qae fe recevrat toulonrs avec ìz ptusenh 

tiere soumissioni tous Ics d^crcts de TAsscm- 
bìéc natioaale , sanctionnés par le Roi et ac* 
eeftéé par la Nation » quand ila a'auront pone 
objet que des intéréts oa dea riglemens pu- 
rement temporels ; que s'ils s'^tcndoicnt sur 
des choses spirituelles , dont la coaaoissance 
appaiticnt de droit a 1' Eglise j je ne poar- 
roit les regacder qae comme des plans pro« 
poscs par le Corps législatif qui ne seroi'ent 
véritabicmcnt des Ioi?c que lorsque la réunioa 
de Tautorité ecclésiastique et de l'autocité 
civile leur en auroit imprimé le caract^re | 

Qiie l'organisatioii actuelle du Clerg^ de 
trance » devant som eiiisteace au concours de 
la puissance ecclésiastique et de la puissance 
civile » cette organisation ne peot-étre détrui* 
te que par le concours de ces deux puis- 
•ances ; 

. Que ' l'antorìté civile a bten pu désigner le 
territoire des Bvéchés » mais que l'EgUse sea« 

!e a donné aux Evéqucs la jurisdictioii spi- 
rituelle 3 et que par conséquent elle seulo 
peut en étendrc cu en resserrer les limites; 

Que le Corps législatif a le droit de chan» 
ger les dénominations des diocèses > mais 
qu'au milieu de ces opératiotis» la jurisdi- 
ction spirituelle» qui tient au^c personnes et 
non aux choses j reste dans tonte son inté-» 
grité et i:on«ci;yc scs anciennes bornia » jusqu'k 

ce 
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«ti 

Che riceverò mal sempre colla pn\ perfet- 
ta sominissione 'tutti i decreti deirAssemblsa 
nazionale f fanieionati dal Re9 ed accettati 
dalla Nazione , quando esti non avranno per 
oggetto j se non interessi, o regolamenti pu« 
ramente temporali ; che se essi si estendesse- 
ro sopra cose spirituali, il giudicar delle 
quali s'appartiene di diritto alla Chiesa» io 
non potrei considerargli , se non come prò* 
getti proposti dal Corpo legislativo, i quali 
non sarebbero veramente leggi , se non allor- 
ché l'autoritSi ecclesiastica 9 e Ptntorttk civi-^ 
le rittnite intieme ne avessero impresso loro il 
carattere ; 

Che la organizzazione attuale del Clero di 
Francia dovendo la sua esistenza al concorso 
della potestk ecclesiastita » e della pecestk ci* 
▼ile , essa non può essere distrutta • se non 
col concorso di queste due potestk | 

Che l'at^toritii civile ha ben potuto disc* 
gnare il territorio » de' Vescovadi ; ma che 

la Chiesa sola ha dato ai Vescovi la gìurisdi^ 
£Ìone spirituale » e per conseguenza essa sola 
può ampliarne j o ristrignerne t limiti ; 
• Che il Corpo legislativo ha diritto di ctm» 
biare le denominazioni delle diocesi, ma in 
mezzo di tali cambiamenti la giurisdizione 
spirituale, la quale riguarda le persone» e 
non gik le cose » rimane in tutta la sua in^ 
tegritìi , c conserva I suoi antichi limiti , 

fin- 
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ce que le coticours de la puissance ecclésia- 

stiqiie intervienile > et que les conditlons pre-« 
scrites par les loix civiles et canoniqucs aieat ^ 
été fidelleineat sumesj 

Que la jurisdiction apirituelle qui m'a ité 
donnée par TEglise étant déterminéc par la 
circonscriptioii primitive de mon diocèse , il 
n'est pas plus en mon pouvoir d'en étendre 
rcKcrcice sor des Paroìsses étrangères 3 qu'il 
ne me serott permta de le restreindre » et 
d'abaiidoniier une partle de cellcs qui ont été 
confiées a jues soins; 

Que |e regarderois comme coupable da 
crime d'intrusion , et incapable d'eKercer. va« 
lidemcnt les actcs de la puissance spirituclle , 
tout Eveque qui excrceroit sa jurisdiction au* 
delà des limitcs du territoire qui lui est as* 
signé par son iustitution canonique; 

Que je ne pcux ni supprimer , ni rcgiar- 
tìer commc supprimé> le Chapitre de mori 
Eglise Cathédrale» que TEglìse a établi pour 
faire babituellemeat la prière publique et pouc 
acquitter les fondations des MhlcSf autori* 
sécs par les Ioi'k ; qu'clle m'a donn^ pour 
Conseil dans le gouvernemeut de mon diocè- 
se j et qu'elle a investi d'une jurisdiction qui 
survit i la mienne » puisqne lui seul peut 
l'exercer pendant la vacance de mon Sidge ; 

. Que jusqu'au moment où l'Eglise > soit dans 
un Concile nationaU soit par Porgane da 

Sou« 
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finché Intervenga il concorso della potestà 

ecclesiastica , e lìnchè le condizioni prescrit- 
te dalle leggi civili ^ e caaooichc sieno state 
fedelmente adempite; 

Che essendo determinata dalla circonscri* 
zionc primitiva della mia diocesi la giurisdi- 
zione spirituale datami dalla Chiesa > non 
h in poter mio di estenderne l'esercizio soprm 
Parrocchie straniere più di qaello»che mi fcràse 
lecito di ristrignerlo > e di abbandonare una 
parte di quelle» le quali sono state affidate 
alle mie sollecitudini ; 

Che riputerei come reo di delitto d'intru- 
sione , ed incapace di esercitare validamente 
gli atti della potestà spirituale ogni Vesco- 
vo > il quale esercitasse la sua giurisdizione 
iiiori de' limiti del territorio assegnatogli in 
vigore della sua istituzione canonica; 

Che non posso ne sopprimere , ne consi- 
derare come soppresso il Capitolo della mia 
Chiesa Cattedrale» che la Chiesa* ha stabi» 
lito per attendere incessantemente alla pre* 
ghiera pubblica , e per adempiere le fonda»* 
zioni de' fedeli autorizzate dalle leggi ; che 
essa mi ha dato per Consigilo nel governo 
della mia diocesi ; e che ha investito altresì di 
una giurisdizione y la quale succede alla mia ; 
poiché esso solo può esercitarla in tempo 
della vacanza della mia Sede ; 

Che sino al momento» in cui la Chiesa < 
o in un Concilio nazionale» o per organa 



»»4 

Souireraiii Pontile uni k TEpiscopat» aurai 
prononcé la suppressioii de ma Cathédralc , 
je ne pcux pas la regarder comme Vacante » 
ni y formec un nouveau regime > tant que 
celtti qui existe n'aura pas été canoniquc- 
ment anéand; ^ 

Qiie je ne peujc regarder comme légitime- 
gnent lupprìmés les .établissemens, soit sécu« 
lieri cu réguliers de mon diocàee » tant qu* 
lis ne le setont que par une autorità pure^ 
jnent civile ; que la puissance ecclésiastique 
ayant essentielletnent coacouru à leur insti- 
tation y elle doit nécessairement concoucir h 
leur destsuctions 

9 

I 

« 

Que TAssembUc nationale s par ses décrets 
«ir ies Ordres religieux » ne fer;ant aucon 
des membres qui les composent , de quitter 
leurs cloitres ^ je regarde comme Àpostats 
Cous Religieux: et Religieuses qui reiionce- 
roient volontairement à leur règie > k leurs 
liabits et aux jnaisons de leur Ordrej sane 
avoir obtenu 4u saint Si^ge un Bref de sé« 
cularisation; 

* • 

1 Que jt regarde comme nulles et de nul 
eSet toutes nominations et ^lections de Su« 

périeurs et Sup^rieures , qui pourroient étre 
• faites dans mou diocèse , dans les commu- 
sautés de l'un et de Tautre sexe , sous Tau» 
ipàtf d'une puissance purement la'ique» et 

. , sajis 
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del Sofluno Pontefice unito ali* Episcopar- 
to > non z^tk decretato la ioppreetiofie 
della mia Cattedrale» io non potso conside» 

rarla come vacante , nè formarvi un nuovo 
regime ) finché quello , che esiste» non sacà 
stato canonicamente abolito; 

Che non posto coneiderare come legitti- 
mamente soppressi gli stabilimenti o secola- 
ri , o regolari della mia diocesi , sino a tan» 
to che non saranno soppressi , se non da nn* 
autorità puramente cìtìIc ; che la potestà eo- 
desiastica avendo esaenahlmente concorso 
alla loro istituzione > dee ancora necessaria*' 
mente concorrere alla loro distruzione» 

Che non costringendo TAssemblea nasio- 
nale co' suoi decreti intomo agli Ordini reli- 
giosi alcuno de' membri , che gli compongo- 
no » di abbandonare i loro chiostri » io coa- 
aideco come Apostati tutti i Religiosi» e Re* 
ligiose» die rinunaiasiero mlontariamente al- 
la lofx> regola 3 al loro abito > ed alle case 
del loro Ordine senza avere ottenuto dalla 
8. Sede un Breve di secolarizzazione; 

Che considero come nulle » e di ninno ef» 
ietto tutte le nomine > ed elezioni de' Supe- 
riori, e delle Superiore, le quali potessero 
esser fatte nella mia diocesi nelle Comunità 
deil'ttoo» e dell'altro tesso coirautoritk di 
una potestà puramente laica » e senza aver 

chia- 



O leggasi la prefàsione del Tomo terso-* 

T.yiu. P 



I 
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sans avoir appellé ics Supérlqurs Ecclésiatti- 
qne»9 qui seub peovent y tfomiQC Ics fermct 
et Faolorit^ canoniques ; 

Qtic rclativeinent aux unians ou suppres- 
slons de Titres> Curcs et autres Béti^fices 
particuliers qu'Il est ibus mon pouvoir*de 
prononcar » «n obtervaat lea loiac eccl^tastr* 
ques , j'employerat toate tn* vigtlaace pour 
opércr cclles qui me paroitront Ics plus prò- 
pces à.procurer le plus graoil bien de l'ig^gli^ 
«e et le aala^ dea fidMos;- . . 

Qite ie regarcfe eomme d^serteur de sm 
Egliset tout Cure qui croiroit pouvoir Taban- 
donnci: aous prétexte d'uae unipa.oii d'uae 
auppceaajkNi iéctétée par U puiisaace civile > 
Ét qui tt'auroit paa été cottfomnle par moa 
autorité et daus ies formcs canoaiques • 

• Je diciate enfia qae je regaidecoia eomme 
ìxitmBg lana titre $ sana pouvoìr » aaoa }urìa- 

diction 5 tout Ecclésiastique qui s'ingéreroìt 
dans ics fouctioas Episcopales , sans avoir 
re^u Ì9iiiiasiO0 Apoatolique et rinstitutioti ca** 
aioniqae; que je regarderaia coame iocapa* 
Me d^a^teroer auean ministère dana rSgliae» 
tout Prétre qui,iioinmé a une Cure, entre- 
pretidiToit d'ea remplir ics fbactious aans avoir 
été caaonti^eaieiit isatitaé par soa fivéqae; 
tout Prdtre qui > choiai pour *&tre Vicaire 
dans une Paroisse , en ejterccroit Ics fonctionSj 
eans ayoir dctmadé et obteau Tapprobatioa 

de 
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cliiamato i Superiori Ecclesiastici , i quali 
soli possono fare j che esse abbiano ie forme > 
c rautoritìi canonica ; 

Che relativamente alle union! j o soppres- 
sioni di Titoli, Cure> ed altri Bencfizj par- 
ticolari » che è in mio potere di decretare j 
ossenrando le leggi ecclesiastiche , userò ta^ 
ta la mia vigilanza per eseguire quelle , che 
mi sembreranno più opportune a procurare il 
maggior bene delia Chiesa » e la salute de' 
fedeli ; 

Che considero come disertore della sua 

Chiesa ogni Curato , il quale credesse po- 
terla abbandonare sotto pretesto di una unio- 
ne» o di una soppressione decretata dalla 
potestk civile » e a cui non si jfosse dato oom* 
pimento mediante lamia autorità > e secondo 
le forme canoniche . 

Dichiaro in fine , che considererei come 
intruso > senza titolo» senza potere i senza 
giurisdizione ogni Bsclesiastico > il quale s*in* 
gerisse nelle funzioni Episcopali senza aver 
ricevuto la missione Apostolica f e la istitu* 
2Ì9M canonica ; che considererei come inca* 
pace di esercitare alcun, ministero nella Chic* 
sa ogni Prete, il quale nominato ad una Cu- 
ra osasse adempierne le funzioni senza es« 
sert' stato canonicamente istituito dal suo 
Vessovo ; ogni Prete » il quale scelto per es* . 
sere Vicario in- una Parrocchia > ne esercitai- 
, se le- funzioni senza aver dimandata > ed 

otte« 

P % 
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die son Evéque; cornine il est notatce k 
iòùu la Fraàce qoe te aimt Siége 9, été eoa- 
^ùìté par le Roi èt qne fai liea * de pre- 
sumer que la rfponse du Souvcrain Ponti fe 
ne peat étre encore long-temps diSécéc, jc 
proteste d'arance de me soomèttrè^ a» fugo»-' 
ihent du saint Sìégc mi k i'Bpjscopat, et 
de proLiver , par ma prompte obéissance, ma 
soumission a mes Supérieurs dzas Tordre 
lilé^arckique , et k l'a^itorité tempocelle dant 
Tordre politique* < 

Tds som Ics prmci'pes qui ont été et se- 
ront toujours la règie de ma cotiduite ; ce 
aont lea principet de la Foì Cathóliii^o i Apcp- 
ttolique et Rontaine; eè* soiit cem du grabé 
Bossuet, Phonneur de ce diocèsc et la lumiè- 
re de i'Egiise Gallicane > qui les a si liau- 
tement profesaéa et ti vietoHeùsemMt défeit* 
"dna contre les Montevn dea derniera aiVcleal^ 
ee sont les pfincipes du Clerg^ de Fraiicc , 
qui vient de les consigner dans une décla* 
xitìón aignée et publi^e par tout les S«A« 
ques dépotéa k TAéteaiblée nmtkpniAt^ ideé 
principcs sont ceux. du Roi très-Chréticn , qui 
anssitòt qu'il z été instruit du disir duCorps 
l^gi'slatif pouf une nouveile organieatfoti da 
Clergés s'ett empreasé de consti It«r ta Set* 
>èrain Poiitife et de solliciter ioit ^llftemii- 
tion 5 ce sont les principcs de 1* Assemblée 
nationale^ qui a recoona le Pape GOjnfl»e le 

Chef 
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oiUnula l'apprpvajEionc dal suo Vescovo • ^ 
poiché è cojn aoUta tmtu. la Francia» ch^ 
Ut' Sedi ,h stau coiisultatà dal Re # ed,>ÌQ 
ho motiTO di presumere > che la risposta del 
Sommo Pontefice non può tardare ancor Jun- 
fO teoipo , protesto anticipatamente di sot;^. 
jDiQQttermi al giudiaio della Sede unit^ 
mil'Bpiacopato « a di dimostrare colla mia 
pronta ubbidienza la mia sommissione a' miei 
5uperÌQh.4icirordine gerarchico» ed all'auto^ 
rità temporale nell'ordiae politico « 
f .Tali aotto i prìncipi, che sono stati » e 
earanno mai sempre la regola della mia con** 
dotta ; questi sono i principi della Fede Cat* 
ioiicaj Apostolica» e Romana; questi sono 
4|iiei del gcaa Boeauet » Tonore di questa dio* 
eesij e lo splendore della Chiesa Gallicana » 
il quale gli ha così solennemente professati» 
e così vittoriosamente difesi contro i Nov%« 
Itosi degU ultimi eccoli ; qpeeti spm) i prist-» 
cip; , del Cieco di Francia » che gli ha ncHa. 
ha guari inseriti in una dicharazione soscrit* 
ta, e pubblicata- da tutti i Vescovi deputati 
«air Assemblea nazionale i questi principi so^ 
M quei, del Re Cristianiasiiao » il quale to- 
ffto che fu fatto consapevole del desiderio 
dei Corpo legislativo per una nuova organiz^ 
]f «aicvie ;del Ciecov si dette la premura di 
consiikare il Sommo Pontefice » e di richie* 
-«lece istantemente il suo intervento; questi 

-Écmfi i principi dcU'AsscjpibUa Mz'muk , U 
. 1 qua- 



Chef visibie.de l'Egiise > et qui a'a pas per* 
sui» ^it^ca <isat' mectre' ea q«e«tioii '» m fa* 
Keligioa Cathol!qae« Apost^lque et Roittiii 

Ile etoìt la Religion dominante de cet Em- 
pire; ce sont aussì > je n'en doute pas > ce 
Mont les priaoipet de tous lee fidèles de inòV 
dtoetae: car je aie peifsuade» que ni»lgf6 
^tóus les efforts dVne Phìlosophle audacieiise 
qui cx.agére tous les droits et mécoiinoit tous 
ics devoirs, oa ne parviendra jamais k dé^ 
truire dana leìirs ooeors cette Religioa sainte 
cfut 4etir k M trinsiiirae pa^ leitr^ 'p^res^ et 
qui a fait et fait eucore leur boaheur et xio- 
tre consola tion. 



• Sì, ce qu'a DIeu ne plaise, l'esprit de 
systéme et de nouveauté répandn dans cette 
f^ie de libelles dont la France ctt inond^e 
panrenoit ii ébraalér les prìncipes da Chri^ 
tttanìiatej on les retrouvera toujours dans 
le coeur et dans la bouche des Evéques et 
deleur» Coopérateurs* * 

JA Mi$Ém ce ai. Dicembre 1790* ' 

• • '4( C. fiV. DE MEAUX. 

LET- 
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quale ha rlcoaosciuto il Papa come Capo vi- 
sibile della Chiesa » e la quale non ha per- 
nesso» che si osaske . mettere in questione » 
se la Religione Cattolica ^ Apostolica, e 
Romana fosse la Religione dominante di que- 
sto Regno 9 questi sono parimente > e non 
Ae dubito» i j^rtncip) di tutti i iedeli della 
mia dioeesi : pereiocchk mi do a credere » che» 

malgrado tutti gli sfòrzi di una Pilosofìa au* 
dacc , la quale esagera tutti i diritti » e po- 
se in non cale tutti i doveri , non si giugne« 
fà gianittal t distruggere ne* loto cuori que- 
sta Religione santa, che è stata ad essi tra- 
smessa da' loro padri , e che ha formato , e 
formerk tuttora la loro felicita» e la nostra 

eonsólasicAie • 

Se mai , il che Dio . non voglia, f lo spiri- 
to di sistema, c di novità sparso in questa 
copi» di liberali , d^'quaU è 4nondata la Frati* 
giugnèMe -d f9» ccolkm^i praic^-d^i 
Cristianesimo, questi «i trOfferanW.mfi'stm* 
pre nel cuore, e nella bocca de' Vescovi , c 
de' loro Cooperatori • 

Illc0»x ai« Deceinbre 17^0. 

>ii C. V£SC. DI MfiAUX. 

/ 

• » • . ■ * 
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OxEs $ O jN ì A I. ToE 6 $ fi 

MONSEIG.ÌE PRINCE-EYE^^Ufi DE Si^lRE. 

s.tB Akéti^ sur In dicrui iuumh.i» PAu 
^ semblie nationaU i^mkant iaiCoBUUutk» ci-» 
mie du Clcrgè. - ^ 1 ' > . » 

Auguste par la grace de Dieu , Evéque de 
.'.Spire, Prince du st. Empire, Picéir^C*. de 
Ift^PrévOté Princière de Wistemboiirg» Gmi* 
• AC di Itiodxmg Sdoim ftcs ^^c.» , 

Ali. Clecgé ^éculier» «jt. r^gulieiC d« lapactie 
v^de . iiotre , diocèae « «t0f la civc .dsoiie.dLe 

B n'est point tor let int^rte temporeli 
de notte diocjbse 1 que aous entreprexuioiis au^ 
41" t i . . " |oucd'. 



J0 La Chiesa di Spira in Germania ha. attaalmena 
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IETTERÀ PASTORAlTL^ 

DI S U A' A UZZA 

MONSIG.PRINCIPE VESCOVO DI SPIRA 

'41 Cicn^ SMÌan, c ngoUrt dMa w Jhcìfi 
Ì9iMs0tiaf itt I dicreif €mana$i ialf/itttnh 

bUa nazionale conitm^nti la Costhfé^ioac 
9ÌU del Clero. y 

BruchMU Decembre 1790. 

Augusto per la grazia di Dio Vescovo di 
Spira , Principe del s. Impero , Prevosto 
; étM% PrepoMtura PrìBcipesca * di Wiisèm* 
. bottrg , Coste di Liabooq^ Stlmm &c. &c% 

■ 

Al Clero secolaure > e favolare di quella par« 
te della aoitra diocesi « che è situata ^lla 
riva destra della Qtieidi 9 salute 9 e. bene* 

dizione. 

f mATtfc 1.1 CAatssiMi 

N ~ • 
01 non prendiamo lit quest'oggi a rlchit-* 

flurfi la vostra suteazioac sopra gl'interesse 

tci»- 



bourg SiiiM aatCT'Ià Germea «oc. di lAuett^r' it 

V 
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jourd'hui de fiicer vòtrQ attentloa : Ics récJa-^ 
nations maltapliées qae nous n'ayons ceasé 
de faire, les protestations réiterées qae nous 

avons faites et publi^es, pour Ics mettre a 
Tabri des atteintcs , auxquelles ils sont ex- 
posés de la part de l'Assemblee nationaie» 
iont paif^rènìiee a riutt conaoissaftcé. Nous 
avons ^puisé toutes 1^ ressources j qui non» 
rcstent dans ccs tems de calamités pour la 
défeiise des droits de l'Eglise et de notre . 
Clergé> et nous crùmes déia pouvoir itoos 
tranqaifis^r sair leiii:«ort, lorsque les d^creCS 
de l'Assemblée nationale sur la Constitutiori 
civile du Clergé vinr«nt poirter de nouvelles al- 
larms dans nfttre ccetAr patcmel. 
' Il s'agit -de -i^ puii»af9€i 9pk4meìhs U s'agit 
d^uue loi , qui attaque la Constitution méme 
de l'Egiise, ea rcnversant l'autorité de l'Epi- 
acol^at» sur laquelle ce majestueux édifìce 
a reposé dépUts tant*de siècles. Oh veut dé- 
pò^er entre'fosr ifiains du peuple' Kmt pdu- 
voir du gouveniement ecclésiastique ; oii veut- 
lui assujettir les Prétres» les £véques me* 
me ; on int^reopCt la correspondence néctU 
saire entre les Meitibres du Clergé et le Chef 
vislblc de PEglise universelle , sans laquelle 
il ^i' y aurait point d* unite ; on cnfreint* 
tes-Umttesde notre diocèse > et les liens qui 
i'unJssent au Métropolitain et s(njt.^Si^ge^. 
on défend a toutes Egliscs cu Paroisses et 
^ toa^^ U.j)a(me d$ a^tr^ tj^oupeau » soumi- 
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feimponli dtila nostra diocesi i le frequenti 
fimoémnze , ehe non abbiamo cessato di 

fare , le proteste reiterate , che abbiamo 
fatte, e pubblicate per porgli la sicuro da- 
gti aittacchi > a'quali sono esposti per parte 
dell'Aiseiiiblea nazionale > tono pur giunte 
a vostra notizia» Noi abbiamo messo in opera 
tutti i mezzi , che ci rimangono in questi 
tempi di calamita per la difesa de'dlritti del* 
la Chjesa i e dei nostro Clero% e di già ere* 
deramo potere esser tranquilli im la loro 
sorte, allorché i decreti dell'Assemblea na- 
zionale sulla Costituzione civile del Clero 
cagioiiàrono nuovi spaventi nel nostro cuoke 
paterno. 

Trattasi della potesti spirituale ^ trzttzsì di 
una legge > la quale attacca la Costituzione 
medesima della Chiesa» col distruggere Tau* 
toritk dell'Episcopato » su cui da tanti secoli 
si poggiato questo maestoso edifizio* Si 
vuole depositare nelle mani del popolo tutto 
il potere del governo ecclesiastico; si vuole 
tseoggettise ad esso i Preti , per fino i Ver 
eowi $"si proibisce ta. corrispondenza neces% 
sarta tra i Membri del Clero, ed il Capo vi- 
sibile . della Chiesa universale , senzaJa^uat 
le>>nott vi sarebbe unitk; si rompono i limiti 
delie -nostM- diocesi , ed i legami fi «^tli 
la uniscono al Metropolitano, ed alla s. Se- 
de ; si proibisce a tutte le Chiese , e Parroc- 
fifaie 3 'O a tutta quella parte del nostro ^^re^'^ 
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se k la Soavennneté de Sa MajeaU trét-^Gbfé*». 
tietine) de r éconnoitre » en aucan cas èt-«oiM 
a\icua preteste , notre autorità d'Ordinaire > 
ou celle de nos Délegués en Alsace. Les sui- 
tesj qui résulteroat inévitablemeot d'un pareU 
ordre dea choses » sont trop fonettet j*.pOttf 
(jue nous puissioaa negliger' de tea prévetiir/' 

/' Moua ne nous arréterons pas k vous rapw 

peler lea traiiit dc^paiM gl9ÌraMK (i) 9 0 

farihuHcrs (t) , qui dévcoient nona mettré 

a l'abri de pareillcs vioiences: voiis les con* 

noissez j et nous n'avons pas besoin de voua 

I àémontttx 9 qoe Us décrcts de P/iisemUic nà* 

ihnah , attentatoirea k dea titrea aossi saetta « . 

qu'inviolables par leur nature 9 ftfa# nah , a 

sani effet dans P ordre poìitlque. Il s^agi.t dea 

mauK . apirituels quUla traiaent k leur suite j 

et' nous ne aàuriona nona diapense^ diiìi^tt 

la voix contee des dispositions aosai 4angè- 

reuses. Nous le faisons avec d'autaht plus 

de confìance 1 que la Religim .méme nous 

prttera »- poor aa défenae» aes armea tooioors 

victorieoaes , aea princìpes etemetlement 'im« 

muables. L'Eglise , a qui nous sommes respon- 

aables de notre (i;oaduite«noua en hit un dévoir* 

• ' . ^ Voua 

" i ■ - ' ■ " 

. CD T.rtités de Moaster , d'Ouiabcadc* 4e- Nlm^- 
lue» de Rls48^icJi 9 et de Badem 

(i> Traité condù en 1546'. entre lè de PIran-* 
'eè; et le PHnte^fivdqso. de ^irett • Xeitrai MiMl 
tei de 175 tf« / :.'. ;v i 3 
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ge, chci soggetta alla Sovranità di Sua Maestà 
Cristianissima > di riconoscere in qualunque 
caso 1 e sotto verna pretesto là nostra autò^ 
ritk di Ordinario 9 o quella deWstri Dele» 
gati iti Alsazia. Le conseguenze , che inevi* 
tabilmeiite ne deriveranno da un simile ordi« 
ne di cose » sono cosi funeste > che uonpossia* 
no trascurare di prerenirlc; 

Noi non ci fermeremo a rammentarvi I 
Xrattati dt pace generali (i) , e particolari (i) , 
i quali dovrebbono metterci in salvo da si- 
fvili violenze : voi gli sapete » e noi nort 
nbbtamo bisogno di dimostrarvi» cheii^rrrr/l 
deìV Aisemblea naz^ionaìc oScnswì ài titoli ugual* 
mente sacri , che inviolabili di loro natura 9 
iOn9 nuìiii cài niuno cretto nelP ordine politico^. 
Trattasi de'mali spirituali ^ che essi si ttra^ 
no dietro ^ e noi non possiamo dispensarci di 
alzare la voce contro disposizioni così pre- 
giudizievoli, ìioi il facciamo con tanto mag- 
gior coraggio s in quanto che la Religione 
medesima, ci sofnministrera per sua difesa le 
sue armi mai sempre vittoriose , i suoi prin- 
cipi eternamente immutabili. La Chiesa » al- 
la quale siamo tenuti dì render conto della na- 
stra cpndolta » ce ne la on dovere. 

Vói 



(I) Trattati di Mùnster, d'Osaabnick» di NUdÌ- 
glie , di Risgf'ich , c ài Badcn. ^ . 

- Trattato conchiuso nel 16^6. tra il Re di 

Francia, ed il Princijpe Vescovo di Sjpinu** jUct^Ó-* 
te Tstenti del 



Vons coniioiste«9 ilos tr^^dim' Frèrèsj 

Ics maximes fondamciitaics de nutre saiiite 
Keligion; elies nous etiseigaeiit la base de 
Tatitorité eccUaiastique , ha goav^raemeot 
«pirìtiicf absoltuoeiit iftd^peaéaoC ile la puia* 
sance tcmporclle. Vous n'igitorez pas , que 
Jésus-Christ a donné a son Eglise le pouvoic 
de se gouverner par elle-mÉme » et^s^ii a 
lui jndttc iasttcué la Some 4e aon gouvorne* 
ment , atnsi que Ics loix ibndameiittles de 
la discipline eccl^siastique ; que Tautorité 
^ législative iastituée par J* jpoat tout ce 
4iui concerne le gauveruesient spiritael et 
rorfanisatlon des pouvoics eccl^astiqiies » 
xéside esscntiellement dans le Corps de VE^ 
giise ; et que le s. Sté^c n'eit pai moìns le cen^ 
ire de Punité de Pautortté ligitlafive , qu'il ett 
h eettfre de h fci, es de h emmuni$» eMtbo^ 
llque; que changer la GoiMtitution de r£gii« 
^e > et la forme de son gouvernement , est 
la mettre sous la dépendance de l'autorité 
temporelle 9 c'est changer la Religicm elle- 
inSme. 

Consultez, nof très-chers Frères , Jes rè- 
gies de foi , consultéz les orades de la dìf 
vine Ecriture» et de.la Tcaditlaa» «'onsuttes* 
lei dans les sourccs fes plus pures » daas 
«cs Interprctes irréfragablcs , eKajninez les 
décisions des Conciles généraux^ et vous 
trouverez^ que rinstitution eocl^si'aittiqfie 
est la sonrce unique de tonte jirission^> et de 

tonte 



Voi ben sapete I Fratelli carissimi» le mas- 
sime fondamentali della nostra santa Religto- 
jie I cileno ci ìnsegnaM $ die la b.a$e dell' 
Mtorit]i scel«iÌ4slÌQa è u fiverso spicitoa.* 
le assolutamcnCe indepeadeiM dalla potettli 
temporale. Voi non ignorate , che Gesù Cri* 
Sto ha dato alla sua Chiesa la potestà di go- 
vernarsi da per se stessa » e che egli meds* 
SUDO ha istitaiio la 'forma del suo govern<^ 
come altresì le leggi fondamentali della disci« 
piina ecclesiastica i che l'autorità legislativa 
istituita da G. C» per tutto ciò t che concer* 
nt a govenio spirituale » s la organiazazio- 
ne de'poteri ecclestasiici risiede essenzial- 
mente nel Corpo della Chiesa ; c che la f. 
Sede è il ciw$ Mìa umtà dell'autorità ìegU 
slaiiva ìm ptelh ti f ssa gaka^ iki i il centra 
itila fede » e iellé iawHmione tastolka ; che can- 
•biare la Costituzione della Chiesa , e la for- 
ma dei suo governo, egli è un porla sotto la 
dipendenza dell'autorità temporale « egli h on 
caiabiare la Religione medesima* ^ 

Consultate, Fratelli carissimi» le regole 
della fede » consultate gii oracoli della divi* 
jia Scrittura » e della Tradizione ^ consulta- 
tegli nelle sorgenti le piA pure» ne'suoi In- 
terpreti irrefragabili, esaminate le decisioni 
ds'Coaalj generali» e trQvcxcte» chela isti- 
tnMNWt ecclesiastica h Tunica sorgente 4^ 
ogni missione » c di ogni autórith spiritu9« 



tonte autorità Splntuelle ; qu*cHe ne peut 
étre donnée» ni otée que par le Supérieur 
hiécftrchiqae , qui en a le droit | qu'en con* 
ééqaefMe tei Bvéqae s <|oi prétendroit iten* 
dre son autorità au delk des limites de son 
terrltoire , qui lui est assigné par son instU 
tntion canoniquci se r^adroit coupable da 
crime d'sntroaioa ; et que font les tctes de 
I« puiitanee epirituelle» qa'an atttre que 
iious» exerceroit dans la partie de notre dicci- 
•e sise a la rive droite de la Queich» leroieat 
firapp^s de nuilité radicale* 

C'ett ponr prétenrer let FidMee de notre 
dlocèse des mau)C incalculables , qu'une sou* 
snission aveugle aux dicrcti dont s'agit» ne 
mAnqueroitpas d'eatralaer; c'eet pour aaiisfa* 
ire aii plos cher de noe devoira » que noni som- 
nies retoius de proteéter 3 commede fait nont 
frotcUont contrs ìeur exhution dans tonte la par^ 
tie de notre diocbse soumise à la Souvecaineté 
da Koi. 

Moat votts d^clavofif eti conteqaencé» ' 

I. Que nous sommcs fermement resola , de 
vivre et mourir inséparable du trQupeau que 
Jésos-Christ a confié à noseoins ; 

IL Que nous nous regarderons toujours 
comme Evéque Ordinaire avec toute jurisdi» 
ctioA occlusive dans les Chapitres ruraux: 
d'Aazmiij Damn^ HfaxHBiMs et VissEMBOtraor ^ 
.et glQ^ralenmt dans toate r^teadue des li* 

niites 
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Ip ; che ^«sa non pu& essere" data > ni tolta, 
se noa dal Superiore g^mdaico » il ^uale ac 
Ila U diritto; che in cootegaenza ogni V«* 
scovo , il quale pretendem ftendere^-la. su» 
autorità oltre i limiti del suo territorio asse* 
gnatogii mediante la sua IstitLizione canoni. 
ca« si renderebbe reo di delitto d'intrusio- 
ne; e. che tutti gii atti della- potesti spiri* 
tuale « i quali venissero esercitati da altri/» 
fiiorichè da noi nella parte della nostra .dio- 
cesi situata ali» riva deatra della Cesidi 1 sa- 
rebbero nulli in origine* 

A fine di preservare i Fedeli della nostra 
diocesi dai mali inesplicabili, che ona som- 
missione cieca ai decreti ^ di cui si tratta-j 
trarrebbe seco sicuramente ; a fine di soddi? 
sfare al più caro de'nostri doveri » noi sianio 
risoluti di protestare > come di fatto pré4t^ 
itìaT/io contro la loro esecuzione in tutta quella 
parte della nostra diocesi» che è soggetta alla 
Sovranità del Re. 

Noi vi dichiariamo pertanto j 

L Che siamo stabilmente risoluti di 
vivere , e inorire uniti indivisibilmente al 
gregge , che Gesù Cristo iia afidato alle nostre 
sollecitudini. 

IL Che ci considereremo mai sempre , co* 
me Vescovo Ordinario con ogni giurisdizio- 
ne privativa ne'Capitoli rurali d'AaxuEUA $ 
D4UMJ1 HsaxBBiii 9 e WissEmovao 9 e genera)* 
mente in tuìlta la ctlfiisiotte decimiti asse- 
gna* 
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lattei OTìgìMitemàùt ^ z%$igTiét$ k iiotre dio* 

chsCf et soleancllement garantìes par Ics 
mcmcs Traitési qui oiit traqsmis l'Alsace 
aoos U Sottvmiiieté da Roi j quc pac.consé* 
qnent 

. in. Nous contlnueroiis » commt ci-devant , 
}l prendre tous Ics soins de cctte parti e de 
notre troHpeau^ jusqu'a ce quc TÉgUse ait 
ratiAé d'une nani^e Ugale et conforme aa)C 
Minti Canone» leadisposttioni qui pourrotent 
ctre faites rélativement au gouverneroeat futuc 
de notre diocèse. 

' IV* Qjie le Car^ et toni autres Pjr£tfei » 
dana ladite pattie de notre dtociiè, » ne poor* 
ront et ne dcvront jamais reconnoitre un Su- 
périeur ecclésiaatique autre que nous» et 
.qa'ilaY continneront de méme de respecter 
rantorité MétcoppUtaine de S. A* Blect^ .Mon* 
.• aeig* l'Archevéqae de Mayence , conformi» 
snent tluk ìoìk générales de TEglise , et aux 
dispositloiis particulières dea Xraités. 

V* Que tout Prfitre 9 en vertu d'institution 
on de ponvoira aecordéa par tei Bvtque aa« 
tre que nous » ne peut valablement exercer 
Ics fonctions aacerdotales daas l'étendue de 
aotre diocèae; et que toute abaolut&on don- 
aée> et totttea fiaactiona paatoralea cu aacer* 
dotales , exercées en vertu de pouvoirs ^ma* 
nés d'un autre que nous seroient» à Texcc^ 
ption des caa d'extréme necessiti , radicale* 
laent aulle^ par le défaut de junadictioa. 

VLQue 
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gnati in orìgine alla nostra diocesi , e solen* 
Demente garantiti da'm edesimi Trattati « i 
qifali hanno trasento i'Àlsasia sotto laSontf- 
nttli dei Re 9 cbe per coafegacnta 

III. Continueremo > come per lo Innanzi , 
ad avere tutta la cura di questa parte del 
nostro gregge t eia tanto che la Chiesa abbia 
ratificato in una maniera legale , e conferme 
ai sacri Canoni le disposizioni > che potesse- 
ro essere fatte relativamente al governo futuro 
della nostra diocesi • 

IV. Che i Curati , e tutti gli altri Preti 
nella suddetta parte della nostra diocesi non 
potranno , e non dovranno riconoscere giam- 
mai un Superiore eccleeiastico diverso da 
noi» e continueranno nello stesso modo a 
rispettare l'autoritk Metropolitana di S« A. 
Elett. Monsig, Arcivescovo di Magonza con* 
forme alle leggi generali della Chiesa» ed 
alle disposizioni particolari de'Trattati* 

V. Che ogni Prete in virtù d'istituzione» 
o di facoltà accordate da qualunque altro 
Vescovoi fuori che da noi» non può validamen* 
te esercitare le funzioni sacerdouli nella esten- 
f ione della nostra diocesi ; e che ogni asso* 
luzione data» e tutte le funzioni pastorali » 
o sacerdotali esercitate in virtù di facoltà 
emanate da altri » fuori che da noi » sarebbero » 
eccetto il caso di estrema necessitb» radical- 
mente nulle per difetto di giurisdizione. 

VLChc 

♦ 

I 



VI; Qiie fe fermW tMque^ ti ul auire ^ 

que les Merabrcs de notre Clerge pourroicat 
£tre contraìats de préter en vertu des %é«- 
• crets de TÀssemblée nationale » ne pourr» 
s'étendre aux objèts qui concernent la Reti- 
gion et Tautorité spirituelle de TEglisc , et 
qu'il a'ea poucra étre induit aucune consé- 
quence contraire ause droits» prlviléges et 
ìmmamt^s * qui, coinp^teat aux Egiises « et 
au Clergé de notre ^diocèae en verta des 
,Traitési 

Teiies sont > nos très-chers itrères^ noe 
intentions;» fbnd^ea sar les imitfuables veri- 
ti% de notré sainte Religion, qui seulesdoi* 

vcnt vous guidcr dans ces tems calamìtcux . 
Kous espéroas , que vous n'hcsit^rcz pas de 
vous y conformer ; nous vous exhortons » de 
ne lamais vous . en ^carter » et de redoubler 
de zèle , pour convaincre vos ouaillcs de tou- 
te Icur importancc. Etaiit Chréticns , pro- 
fessant la Foi Catholiquej Apostolique» et 
domarne ; les Ptdèles de notre diocèse ne voii- 
dront «ans doute point se soustraire \ l'auto- 
rité de i'Eglise leur Mère , de laqiielle seule 
iis peuveat espére r la tranquiliité de ieuc 
Gonscienceet lesalutdeleurs ames. 
. C'est k vous de peser dans votre sagesse 
Ics moycas , capables d'inspirer aux Fidèles 
cettc fcrmeté de la foi, que Ics circonstanr 
ces exigeut. C'est a vous de pénetrer vos 
ouailles de l'ésprit de paix et de concorde % 

et 

\ 
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.VI. Che II giuramento chico , é quaìunfui ai* 
ir^ che i Membci del nostro Clero poteste* 
ro essere costretti di prestare in virtà deMecre* 

ti dcirAssemblea nazionale, non potrà esten- 
dersi agli oggetti » che concernono la Keiigio* 
ne . e l'autoritk spirituale delia Chiesa , e 
die non se ne potA dedurre alcuna conse« 
guenza contraria ai diritti, privilegi, ed 
immunita, i quali competono alle Chiese» 
ed al Clero delia nostra diocesi in vigore de' 
Tratuti. 

Queste sono j Fratelli carissimi » te nostro 

intenzioni fondate sulle immutabili verità 
della nostra santa Religione » le quali sole 
debbono guidarvi in questi tempi calamitosi» 
Moi speriamo» che non esiterete di uniibr^ 
marvi ad esse : noi vi esortiamo di non allonta* 
narvenc , e di raddoppiare lo zelo a fine di per- 
suadere a pieno le vostre pecore di tutta la lo- 
ro importanza, i Fedeli della nostra diocesi e8« 
ttnéo Cristiani , professando la Fede Catto^* 
lica. Apostolica, e Romana, non vorranno 
certamente sottrarsi dall'autorità della Chiesa 
loro Madre » dalla quale sola possono iper^e 
la tranquillità della loro coscienta j e la sala« 
te delle loro anime. 

A voi si spetta di ponderare colla vostra, 
saviezza i mezzi atti afi inspirare ai Fedeli 
questa fermezza della fede» che richieggo* 
no* le circostanze. A voi sì spetta d'insinuare 
alle vostre pecore I9 spirito di pace^ e di 

COOr 



e4i de leur enseigner 2i xemplir leurs devoirs 
doChffétieas Catholiqoesi^ fan» •'^farter.^f 
tjames dti rctpect-qo'ilt doivent «. la chose 
publique , aux loix de la propri^té , et a 
ifautorité légitime. C'est à vous > a contenir 
v&$ Paffoissiens dans la tranquilltté » et à 
d^tMmec d*eux les foodrea.de Dieu t ven* 
geurdes excés j contniires^aii boa oirdre de la 
Société. 

Tel est l'esprit des isaximes de notre saia- 
te Religion» Les faire trionpber voila no- 
tre : et quel aatre voeu ponrcoit ibrmer 
un vielUard septuagénaire , courbé sous le 
fardeau de i'£piscopat> et prét a déscendre 
ali» tombeau ? ck>it>il faire dans ces tems 
é^épreoves> si ce tt*est de ramasser tont ce 
qui lui reste de foroes et les consacrerà avec 
ses dernlers soupirs à Dicuy à PEglise , U àia 
difende de sa droiis » et d€ sci frlMCifeu 

> CiMivafiicA da s^Ie 9 avee lequel ran» noos 

avez constamment secondé daus les travauj^ 
pénibics de la vigne du Seigneac ». nous espé« 
sona » qne ^mt voodres bien ne pas écouter 
daot ce jnoinent d*autre voia » que celle de vo* 
tre conscicnce > afin que vous. puissiez dire 
avec st. Paul : Ncque in Icgcm , ncque in tcmpìu»h 
ncque in CéCsarcM quidquam peccavi. 
. Fait en notre Palais Episcopal et Princier b 
Brttcbsal le z4- Dicembre 1 7yo. 

(LS.) Àu(fUsT Evégue et Fjrincc de Spire. 
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concordia) e d'insegnare ad esse ad adeni" 
piare i loro doveri di Cristiani Cattolici « 

senza dipartirsi dai limiti d«l rispetto , che 
debbono alla Repubblica > alle leggi della 
proprietà 5 ed all'autorità legittima. A voi si 
spetta di mantenere i vostri Parrocchiani net- 
la tranquillitk » ed a tener lontani da essi I 
fulmini di Dio vendicatore degli ecc4:ssi con- 
trari al buon ordine della Società* 

Questo è lo spirito delle massime della 
nostra santa Religione. Il nostro desiderio 
si è di farle trionfare : e quale altro desiderio 
potrebbe formare un vecchio settuagenario » 
incurvato sotto il -peso dell'Episcopato » e 
vicino a scendere nella «eomba ? Che dee egli 
Hrc in questi tempi di tentazione» se non 
riunire tutte le forze y che gli restano > e 
consecrarle co'suoi ultimi respiri a Dio « oh» 
ia Cbiaa , té alla difesa éWtuai Urlisi , t 
Sitai prhclp]. ; 

Noi persuasi dello zelo» col quale ci ave* 
te costantemente assistito nelle penose fati- 
che della vigna del Signore » speriamo » che 
voi bea vorrete non ascoltare al presente al- 
tra voce 9 che quella della vostra cosdensa 9 
affinchè possiate dire con s. Paòlo : Ncque Ì9 
ìcgcm, ntquela tcmplumM BifUi i» CéPsarm ftéld- 
guam ftecawu 

Dato dal nostro Palazzo Episcopale 5 e Prin* 

cipesco in Bruchsal 14* Decembre 1790. 

(L*S.) AvQvsTo Vescovo , e Principe di Spira. 
* . DI- 

ì 
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DE ex A R A T I O N . 

DE JEAN-JOSEPH-MARIE DE GUERNES 
£V£qU£ D'ÀLEKIA 

PaB9 U départtmui di C^nc • 

Cecvioae le 24.Pécembre 1790* 

A Yant rcfu la procfanation dii Roi w Ict 
Mcrm àt P/itsemMée MtlofUfh, pour ìa Con- 

stiiuHon civile du Clcrgé , je peiisc que le pre- 
mier de ines 46voirs est de faire connoltre 
clairement les véritables acofimena drat je 
ne m'^carUrat jamaia 9 tur m objet si im^ 

portant. 

Je déclare Jone, 

L Qiie le Roi ne peut avoir ttii Sujet ploa 
lìdMe 9 ni la Patrie un fila plus, soumla qua , 
je le snis et que jè le aerai toujours . 

II. Je prends à tcmoiii de cctte vénté , 
non-aeulement mes diocésains « qui m'ont vu 
ttèa^mpresaé k pronancer. dea preoncra 
iirmtd$ ifiirc fidile à ìa Nathn > d la Lo§ et 
au.Roi ^ et de^ maìfitenir y de tout mon ponvoir ^ 
la Conuitation décrctée par fAnernhlce nathna' 
Jej e$ aceeptie far le Reli^ mala racore mon. 

Clerb 

(*) Il Vescovo di tale Città è Monsig. Giovanni 

.Glasepjpe Maria de Caerae» « Nacqoe e^U ia D^icham- 
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DI C H lARAZIONE 

DI GIO: GIUSEPPE MARTA DE GUERNES 
VESCOVO D'ALfiRIA (^) 

Jicì dipartimento di Conica . 

Cervione 24* Decembre 175^0» 

X O avendo ricevuto ti proclama del Re fisi 

i decreti deìV Auemhlea na7joHjlc per la Coiti* 
iuzione civiig del Clero, giudico , che il pri- 
ina de' miei doveri si è. di far conoscere 
chiaramente i veri sentimenti » da' quali non 
mi dipartirò giammai > sopra un oggetto sì 
interessante . 

Dichiaro adunque $ 

L Che il Re non può avere un Suddito 
pt& fedele ^ tA la Patria un Bgiio pià som* 
messo di me, c che io sarò tale mai sempre . 

IL Chiamo in testimonio di questa veriù 
«lon solamente i miei diocesani» i quali mi han- 
no veduto tutto sollecito- a pronunziare uno de' 
primi il giuramento di essere fcdde alla 2<Ja* 
%,ione y alla Le^%e y ed al Re y e di osservare 
tùB tutto il mio potere la Costituzione decreta" 
ta MP4ttimhlcit nazionale » ei accettata dal Rei 

ma 
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Gicrgé que i^ai exhorté inot*in6mf a rem*, 
plir • oA devoir . autsi importint • ^ . 

III. Je déciare que néanmoins je n'ai ja- 
mais* eatcndu » ni pu entendrc > dans l'éaiis« 
Sion de ce a erment > contrarier un serment 
aussi sacré queì'ai^éja pt&té , qui est d^étre 
cn mcmc tems, et mcme par préf^rcnce à 
tottt» fidèlc 4 Dieu et a sa sainte £glise» 

> IV. Qu'one felle opposition» entre ces 

òcììs. sermens , seroit non-seulement un meri* 
songe M mais encore un blasphéme . puisque 
ce teroit pretidre Dittt k ténioin contie lui- 
mtme; 

- V, Qii'ainsi, en rendant à Cisar ce qui est à 
César y fai rendu , et je rendraì foujours à JJicu 
ce qui est à I?ieu;. 

VI. Que ic persiste en rendant k la pois* 
etnee civile les hommages les plas sincères 
de respect, de iìdélité, d'amour et d'obeis- 
sance $ pour tous les objets de son ressort » 
et'; qoe }e consenrerai toujours intacte la fidé- 
litf ét l'ob^issanee k Dien et k soit Bglf'se 
fbndée par J. C. en tout ce qui est de la 
puissance spirituelic; 

• VIL Que )e reconnois fite ttW^mk thgcii* 
wemi par deux autorités , ìa ipiriweìle et lar 
iewporeììe , pro'venant toutet deux de Dieu, fai^ 

tei eouus deux four itrc usfeainifpàr h ft* 
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ma eziandio il mio Claio $ cke la ites$e ha 
esortato ad adcapiecc un dovere coti ifppojk 
tante • 

III. Dichiaro » che nel fare tal giuraoiea* 
io Aon ho iateto però giammai» uè hopo« 
tufo intendere di contraddice a an giuramene 

to così sacro > da me già prestato > quale 
si è di essere nel tempo stesso , ed anche a« 
preferenxa di tutto fedele, a Dio» ed alla 
ma santa Chiesa; 

IV. Che una tale opposizione tra questi 
due giuramenti sarebbe non solo una men- 
zogna p ma eziandio una bestemmia » poiché 
ciò sarebbe chiamare Iddio in tetttmonio con* 
tro lui stesso; * 

. V. (^he quindi io rcnJcndo a Cesare ciò , c/je è 
di Celare > ho rendnto , c renderò mai sempre, a 
Dio ciò^ cb€ è di Dioi 

VL Che sono fermo netta rìsolusione di 
rendere alla potestà civile gli omaggi piì^ 
sinceri di rispetto » di fedeltà , di amore » e 
di ubbidienza per rapporto a tutti gli oggei^ 
ti di sua pertinenza » e che conserterò intatta 
mai sempre la ledelt'a> e la ubbidlema a 
Dio > ed alla sua Chiesa fondata da G. C. 
in tutto ciò» che concerne la potestà. spirio 
tuale; 

VII. Chevifconosco estere il Memdo g&9emif^ 

to da due autorità , cioè dalla spirituale , e dalJa 
temporale i provegnenti ambedue da Dio » ambe' 
due staHffte.fer itart rìspeUM^ per formare 

fa 
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ÌMti pMipe, i9uia dcuis sòem' et èmUt 0 Le 
Roij/dit un Prophète , s*as8o!ra sor son Trò- 
no > et le Pontife sur le sicii > et il y aura 
entre cuìl deux un coaseli de paijc; 

Vili. Quc je reconaoitrai toujours ces deiix 
autorit^s » et que $e aerai fidile jusqu'k mon 
dernier soupir au)^ obligatioas qu'elles in'im- * 
posent . 

IX. Je déclace encore que je ne puis» eci 
aucune manière » consentir k la suppression 
de mon B^vché , eÌ4 j*ai iti piaci par Ì€ st. 

Esprit y pour gouverner cctte portion de PEgìi. 
se de Dicu y ni rabandoiiner , que d'après le 
consentement de notre S. P. le Pape » et aeu* 
lement lorsque les formes canoniqnes auront 

ité observées , de concert avec rautorité ci- 
vile ; 

, X. Qu'à cette seuie condition , je donnea 
rai librenient'9 mais avec un sentiment extrfi* 
me de donleùr que jVpcouve méme d'avance , 

la démission de mon Evèché . Ce sacrificc , 
que je ferai aiors pour le bien. de la paìx ^ 
est la pitta grande et la dernière marqued'at- 
tachement que je puisse donoer k la Relt- 
gioii, a la Patrie et aux habitans de moa 
diocèse, que je cli^ris comme mes enfans ; 

XI. Que Si y jusqu'k cette époque» il ar- 
rivoit ( ce qu'k Dieo ne plaise^) qu'un autre 
Evcque format la prétention d'usurper dans 
mon diocèsc aucune jurisdiction spirituelle, 

je le auppUeroia» avcc Ica pl.as humblcs et 

Ics 
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la pMlica felicità 9 ùmheiui sortile 9 timi* 

che . Il Re 3 dice un Profeta, sedera sopra il 
SUO Trono y ed il Poutefice sopra il suo> ^ 
▼i sarà tra questi due unione di pace; 

Vili. Che riconoscerò mai sempre queste 
due autorità > e sino airnltimo momento deU 
la mia vita sarò fedele agli obblighi ^ che esse 
m'ingiungono . 

IX. Dichiaro in oltre 9 che non posso in 
venin conto acconsentire alla soppressione del 
mio Vescovado , in cui sono uato foito dallo SpU 
rito latito per governare questa porzione della 
Cbiesa di Dio , nè abbandonarlo > $e non do- 
po il consenso del nostro S* P. il Papa, e 
solamente allor quando si saranno osservate 
le forme canoniche d'accordo coll'autorita 
civile ; 

X. Che con questa condizione sola io farò 
liberamente > ma non senza un estremo do- 
lore , che sin da ora io provo, la dimissio- 
ne del mio Vescovado • C^oesto sacrifizio > 
che farò allora pel t>ene della pace * è il pivk 
grande , ed ultimo contrassegno > che io pos- 
so dare, dell'attaccamento alla Religione, 

. alla Patria, ed agli abitanti della mia dio- 
cesi , che amo teneramente come miei figli; 

XL Che se prima di tal tempo accadesse j 
(il che Dio non voglia) che un altro Vc* 
scovo pretendesse di usurpare nella mia dio- 
cesi alcuna giurisdizione spirituale , il sup* 
pUcherei colle pii^ umili» e fervide istanze 

di 
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!es plus touchante» iflftances , de ne poìnt ntnil 

dhblrer la robe de Jiiui-ChrUt y de vouloir bicn 

coaricUreff daassa consciencc> en quels tee- 

mt% PBcritttre aaiate, lesConctUs, Ica ttiatt 

Pères condamneat mie si crkiiiAclIe aturpa- 

tion; de peser, dans sa sagesse , Thorrcur 

dessuites qui en résalterotent infaiiliblement; 

nailité absolae dana certatas cas, ilKgitimU 

té daaf tons> stdactlons» diroiona» déaor* 

drcs ; cnfin le schimc . . . O douleur ! 

XIL Quc j'cspcre quc Dica me fera la 

grace de ne m'écarter jamals de l'uaité avec 

rSglite Romaine, Mère tt Maitrease dea au- 

tres EgHses » et aree le Corps de» premiers 

Pasteurs » mes respectabics Confrères i 

XIIL <^te je ne paia paa non ploa conien- 
tir , aans rapprobation exprease de l'BgUae » 

à la dispersion des Chaaoincs de ma Cathé- 
dcalc » et de ceax de la Collegiale de Cor- 
bara<f puisqae ce aeroitpriw les fidèles qui 
me aont confida du bon exeinple <|u'Us ea 
ont toujours re^u « les ames des d^fantt^dclti 
suffrages de l'Eglise , Ics picux fondateurs 
de i'acquit de leura intentions» le Roi>*(a 
Mation » PEgliae > lea peaplea» dtsgi^ea^ttt 
aont attadiéea k leura prièrea et'k leofaaa* 
cniìces . Ce seroit aussi óter au Chapitre de 
PEglise Cathédraie le droit ancien et lég^i- 
time qu'il a de repr^aeater PBv^uei 'et de 
gouTcrAir le 4iocèse > lonqae le Si^ge^ éat 

Ta- 



^.ivjui^cd by Google 



MI 

M fiM «»/fr ìateran in tal ptka la wie ài 

G(ih Cristo y di volere meditare nell'intimo 
delia sua coscienza > in quali termini la Sedi* 
tura saota * i Goncilì » i taiitt Padri coadauoft» 
ao una iifii'rpaaione sVm; di ponderare col- 
ia sua prudenza le orribili conseguenze 9 che 
ne deriverebbero infallibilmente ; nullità as- 
soluta in alcuni caei , illegittimità in tuttt^ 
f edusioni » discordie » ditordint » e fioalmeii* 
te lo scisma. ». Ahi che dolore! 

XIL Cile spero, che Iddio mi Fara la gra* 
zia di non separarmi giammai dalla uailk 
della Clijiest RooMUia» Madre» e Maejitra 
delle altre Chiese 9 e dal Corpo de' primi Pa« 
stori miei venerabili Confratelli ; 

XIII. Che senza una espressa approvazio^ 
ne della Chiesa non posso nè pure accon* 
sentire alla dispersione de^ Canonici della mia 
Cattedrale > e di quei della Collegiata di 
Corbara, poiché ciò sarebbe un privare i fe- 
deli a me afidati del buon esempio , che es- 
si ne hanno sempre ricevuto» le anime de' 
defiinti dei snffiragf della Chiesa » i pii fon* 
datori delPadempimento delle loro intenzio* 
ni » il Re > la Nazione » la Chiesa , i popoli 
delle graaie, che vanno unite alle loropce* 
ghiere , ed ai loro sacrifia) • Ciò sarebbe pa- 
rimente un togliere al Capitolo della Chie- 
sa Cattedrale il diritto antico» e legittimo, 
che esso ' ha di far le veci del Vescovo , e 
di govsfiiare la diocesi- nella vacansa della 

Se- 



vacane $ ce seroir- enfiti d^trairè le cnlte pn** 

blic et joarnalier qui est dù ìi la Divinìté^ 

XIV* Que je ne puìs qu'aux nieme$ con- 
dltioas consentir aux divisions^ unions, dé- 
inembremens et mutattons de quelque esp^ce 

qii'elles puissent ctre , pour les Paroisses , les 
Béaéfìces et méine les Prestimoaies qui sout 
dans mon diocèse ; 

XV. Qae |e dots ^galement veiller k la 
conservation de mon Séminaire , doiit P^ta* 
blissement est si utile et si nécessaire pour ' 
donner de dignes Ministres a l'figlise et k 
la Reltgion; . 

XVL Que les personiies engagées dans 
rétat reJigleux: soiit teiiiies en coiiscieuce , 
malgré la liberté civile qui leur est accordée 
fzr les décret8« d'accooiplir les obligations 
qui leur ont été impos^es par les voeux qa' 
elles ont prononcés ; qu'auciuie excuse ne pe- 
ut les autoriser k les enfreindre ; que c'esc 
pour elles un devoir indispensable de se con- 
former aux r%gles auxquelles elles se sont 
soumises par leur profession ; que le refus 
de les observer est une apostasie manifeste; 
enfìn que li:urs obiigations » à cet égard , 
subsisteroat dans. leur. eatier > tant que Tau- 
torité spirituelle ne Ic^ en aura pas léglti« 
piemcnt dispensécs ; . ^ 

XVII. Que 9 malgré.. la ; résoiution oA je 
tuis de soutenir^ aYec^an.cparage sacerdotai 

r au- 
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Sedei ciò farebbe finalmente un distrugge* 
re il eulto pubblico ^ e quotidiano dovuto 
alla Divinitli ; 

XIV. Che non posso, se non colle stes- 
se condizioni prestare il mio consenso per 
le divisioni j unioni ^ dismembrazioni » e mu* 
fazioni di qualunque siasi specie » in quanto 
alle Parrocchie, a'Benefizj , ed anche Prcstimo* 
nj esistenti nella mia diocesi; 

XV. Che debbo ugualmente invigilare al- 
la conservazione del mio Seminario , il cui 
stabilimento è cos) utile» e cosi necessario 
per provvedere la Chiesa > e la Religione di 
degni Ministri ; 

XVI. Che le persone obbligate allo stato 
religioso sono tenute in coscienza 9 malgrt« 
do la liberta civile loro accordata da' de« 
creti , di adempiere gli obblighi , che hanno 
contratto nei fzic i voti ^ che nessun pre- 
testo può autorizzarle" a trasgredirgli che 
t un dovere indispensabile per esse confót^ 
marsi alle regole, alle quali si sono sotto«- 
poste colla loro professione ; che il rifiuto di 
osservarle si h un'apostasia manifesta ; che ia 
fine I loro obblighi su questo sussisteranno 
in tutto , sin tanto che l'autorità spirituale 
non le avrà da essi legittimamente dispen- 
sate; 

XVII. Che sebbene io sia risolato di se- 
cteneie con coraggio sacerdotale l'autorità 

deUa 
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rautorW de VEglUc notte Mère, autorità 
qu'elic n'a point re^ue des hommes , mais de 
Jéaas*Christ qui en déciarant quc SQn jRqyaih 
wi n*et$ pai di u Monde» loi a n^aompins 
promis d'£tre Mc elle jusqu^d la coafommaÉh» 
des siècles ; je suis cependant déterminé avec 
l'aide de Dieu» a user dans des circoastaii* 
ces aussi affligeaote* > de U doiiceut la plus, 
soutenue 9 de la pluf grande prudcAce > de la 
patience la plus inaltérable» des prières les 
plus ferventes> de tous les moyeus de la 
plus tendre charitéj et de ue jamais m'ecac« 
ter de rbumilité évaagelique d^ns les doa- 
loureuses protestations que* mon devoir d^Bvfi» 
que m'ordonnera ìmpéricuscmeut d'opposer 
aux ordres de la puissance civile; 

XVIIL .Que }e coatiaoeni de soutenir mes 
jCl^aaoinesi niea Cur^, tnea PrStres, met 
Clercs y et les Fidèles de Tua et de Tautre 
sexe confiés k mes soins> dans tous ces sea- 
timeats dé'yn, profondémeiit gravés daas leur 
cceur* C'est ainsique |e yeux mériter ^ fus» 
qu'ii mon demier soupir, set sentimens de 
confiance et d'affection si chère a mon coeur, 
q^'ils m'oat accordés jusqu'i€i> et qui leur 
ont &it sapporter depois viogt ans toiitea 
jnes folblesses* 

XIX. Je leur dirai , les larmes aux yeux : 
•j Mes Frères , mes Coop^rateurs^ mes Ami^» 
«ICS Compatriotes t mc« cnfaos cMris> je 

TOUS 



della Chiesa nostra Ma^re » autorità t che 
em non ha ricevuto già dagli uomini > m 
beati da Geti Criet0 $ il qaale dichiertnio , 
€àe U Muo Jttpiù non fra di putto Monde , le 
ha però promesso di essere con lei sino alla 
coHiumazione dé" lecoH ; nulla di meno sono 
deterarinato coll'ajnto di Dio di «sare in cir* 
«oetaoae coaì critiche la pii coctante dol- 
, cezza « la maggiore prudenza » la pazienza 
la più ioaiterabile > le più fervide preghiere » 
tutti i meszi delhi pià tenera catitii»-e di- 
aoa dipartirmi giammai dalla omiltli evange» 
lica nelle dolorose proteste > che il mio 
dovere di Vescovo mi obbligherà iiidispcnsa" 
bilmente di opporre agii ordini delia potcétà 
civile i 

XVIIL Che caattsacr& a mantenere i m!et 

Canonici 9 i miei Curati, i miei Preti» i 
miei Chierici 9 ed 1 Fedeli dell'uno > e dell' 
altro tesao affidati alle mie loUecitudini in 
tatti queiti aentimenti di gik pcofeadamcnte 
scolpiti nel loro cuore . In questa guisa voglio 
io sino alTultimo momento della mia vita ren- 
dermi degno de' loro aentimenti di fiducia, e di 
afistso al caro ai coor mio » che mi hanno 
dimoitrtto atnora » e che per venti anni han- 
no fatto loro sopportare tutte le mie debo- 
lezze . 

XIX» Dirò lordi eolie lagrime agli occhi : 
99 Miei Fratelli » miei Cooperatori % miei 

Àmi^i^miei Compatriotti » miei dilettissimi 

figU 
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vous cotìjure tous 9 cn verta de ìt grace qo! 

ité donnée par i'impositioii dtot miat« 
qne tonte tme aoit «Hiliiite aox paitsuicei 
•up^rieures , ctr il n*f z pit de potmnee 
qui ne vicnue de Dteu : or ics choses qui 
viennent de Dieu sont toujours bicnréglées| 
«inai celai qui leor r£iiet« te dévooe k la dam* 
natioii ^ternelle • • • C'eat poarqvot aoyes so»* 
mis, non pas par la crainte, mais plutòt 
par l'affection intime de la conscience • • • &Ì 
vous ne devez pas cratndce ceux qui ne peu* 
▼ent tner qne le corps • mais bien plos celisi 
qui peut perdre en ménte tems le corps et 
rame, de grace n'eii abusez pas . . . En crai* 
gnant davantage Dieut ne.cessez d'honorer^ 
de respecter le Rei » et les puissanoes • • « 
Soyes folta, et tr^forta dana la fot devoa 
p^res ... Et revétez-vous de notre^Seigncur- 
J^sus-Christ • j» ' ' 

XX. Je les exhorterai de nonveao 9 ptr tea 

entrailies de Jésus-Christ , par Texemple de 
ce divin Rédempteur, par les préceptes de 
Dieu ^etde son Eglise» par leur amour pone 
.la tranquillité poblique • • • 0 ne ftÌ9tùÈ9È 
,qo*aYecfflodeatie» faa«tlké» ^gards et respectsj 
les oppositions et les protestatlons que leuc 
coascience erigerà d' e ux > et kprouvcr« par 
une conduite amasi chrétienne 9 combian ila 
aont aincèrement alSig^s de ne pas ponvoU 
portcr plus loin leur obéif sancc • Jc Icur re* 

com- 



2^1 

kgii, icrvi scoilgUini tutti in viltà della grazis 
cancc^utaaii ptr messo ileilft iatpomzioac d^i* 
le ntniy che ogni anima aia aottomeata al- 
le potesti superiori, perciocché non v^ha po- 
ttatk 9 la quale non venga da Dio : ora le 
coae 9 che Tengono da Dio , aono aenqpre bea 
tegolate ; che perè coivi , il qnale ad eate re- 
sittCsfi espone certamente alla eterna dannazio- 
ne* Per la qual cosa siate loro sommessi 
mon già pel timore » ma si bene per una in* 
tiaa pe'itnaaioae della coectensa • • • Se non 
èorete temere coloro» i qvali non ponono 
uccidere, che il corpo, ma sì bene colui» 

-il quale può perdere inaieme e il corpo» e 
l'anima» per pietà non v*ingannate • • • Te* 
meado sempre ptà Iddio 9 non cessate di ono- 
rare , e di rispettare il Re » e le potestà . • • 
Fortificatevi vie maggiormente nella fede de' 
vostri padri . • • E rivestitevi del nostro S»» 
gnor Gesù Cristo • 

XX. Io gli esorterò di bel noovo per le 
viscere di Gesù Cristo , per l'esempio di que* 
sto divin Redentore» pe' precetti di Dio» e 
della eoa Chieea » pel loro amore verao la tran- 
qnilUdi pubblica • • • a non produrre » se noA 
con modestia ^ con umiltà » e con rispettosi 
riguardi le opposizioni» e le proteste» che 
da essi esigerà la .loro eosciénsa» ed a dt< 
mostrare con una condotta eoe) cristiana» qua»> 
to essi sieno sinceramente afflitti dì non po- 

. tare portare gi^ oltro la loro ubbidienza . 

Rac- 
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comtmndcM de faire cotte belle réponse de 
jtt» Pietre il ccvk% qui voudroieot exiger d'eux 9 
-et qua leur cofiicience ne leur permet p«f : 
^, Voyez vous^mémes , qui vttK le boiyieur 
de professer comme nous la Rcligioa Catho- 
lique» Apostolique et Romaìne » et iugez s'U 
AC YMt pfts mieiuc ob^ir à Shea qo'attK hoan 
jncs • 9» * 

XXI. Je déclare cnfin, et de toute l'iteli- 
due de mes facultés » que mon ame est h 
Diea I qoe mon coNir cit k jDon Roi » k ma 
Patrie 9 et ]l mes bien-aim^s Dioeésaiiia ; et 
dans rincertitude où je suis do lieu oi\ je 
terminerai ma triste vie , je recommaade moa 
corps qui a vieilli parou vous k celui qui 
avrà la ehacité de lui procorer la aépakort 
eccl^siaattque • 

Tels sont, mcs très-sincères et tris-invio- 
lables /tcatijnens> que je souscris libremcat» 
volontairement et de taut mon, ceeur , priaat 
Messieati du dlreefoire dn .départeaeitt de 
Corse 3 Messieurs des directoires des districts 
^qui itendent leur autorité daos mon diocèse> 
et Messieura ies Officiers Muiiicipanx de cel^ 
tè Ville de cece^oir la presente dédaration 9 
et de m'en donnei acte • 



« • 

ìlf h S. M. Evéqntf d'Aleria % 
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jlaccòmanderò loro di far questa bella rispo* 
sta di 8. Pietro a quelli > i quali volessero 
esigere da essi ciò» che la coscienza non 
permette loro : „ Voi stessi , che avete la 
bella sorte di professare come noi la Reli- 
gione Cattolica j Apostolica» e Romana» voi 
fteasi cedete» e giudicate» se non sia meglio 
ubbidire a Dio , che agli uomini . „ 

XXL Dichiaro finalmente % e con tutto il 
mio potere » che la mia anima è per Iddio ; 
che il mio cuore h pel mio Re » per la mia 
Patria» e pe* miei amatlmimi Diocesani; ed 
io essendo incerto del luogo, ove termine- 
rò la mia penosa vita , raccomando il mio 
corpo invecchiato tra voi a colui » che zvA 
la cari ih di procurargli la sepoltura ecclesia* 

Ópesti sono i miei più sinceri, ed invio^ 
labili sentimenti » .che liberamente » sponta- 
neamente » e di tutto cuore soscrivo » pregan- 
do i Signori del direttorio del dipartimento 
ili Corsica, i Signori dei dlrettorj de' di- 
Stretti » i quali esercitano la loro autorità 
nella mia diocesi » ed i Sigg. Uficiali Munii 
cipali éi questa Citth di ricevere là presen» 
te dichiarazione » e di darmene attcstato . 

Cexvioae li %4* Decembrs uf^o. 

^ G. G. M. Vescovo d'Alerla . 



M A N D E M E N T 

DB HOMàlG. L'ARCHEVEQUE DB PARIS 

( 

Auto ine«£leono&- Leon , par la Mlséricorde 
divine » et par la Grace du st« Siige Apo» 
stoli(|tte Archevéqae de Paris &c. an Clec« 
gé sécalier» et régulier> et «dx Kdiies 
.de notre diocèse; saluta et béaédictioa.ea 

D Epuis trop long temps > hélas ! Kos 
tris-chere frèree» nous sommes s^parés de 
notre troupeau par des circonstaiicef iinpé* 
rleyses, et retenns loia de voue dans une 
terre Itrangirc. Mais Dicu nous est t^moia 
» qnc yous avez toujouis 4(é présens a nOf 
„ tre Esprit ; que nous n'avoos cessé de .lui 
f> offrir nos prièreA poar ▼ous; et que v<h 
tre bonheur et votre sancii fìcation ont ^té 
)s constaniment l'objet de nos voeux les piuA 
M ardens 9 et dé notre soUicitude (i)* M 

Mais 



d^) Monsig. Antonio Eleonoro Leone le Clero de 
Lui^é fu traslatato da Chalons sul Marne a que- 
sta Chiesa Metropolitana^ di Parigi nel Concist. de' 
^U f^bbiijp t78i«%Nac49€ egli aeiU diaceli 4ìJUim> 



MANDAMENTO 

DIMOMSIG. ARCIVBSOdVO DI PARIGI 

jAnTOMio £iiOKO&o LfOMfi per la Misericordia 
àiwiuk » c per la Grazia delia #• Sede Apo« 
* itolica Arctirescovo di Parigi &c. al Clero 

secolare , e regolare ^ ed ai Fedeli della 
nostra diocesi , salute* e beacdizioae nel 
& G* C« 

Còamttty /I }i. Dittmitt 1790* 

E' 
già ben lungo tempo » ahimè ! fratelli ci» 
rissimi » da che noi siamo separati dal nostro 
gregge per circostanze > che a ciò ci tftringo* 
no , e ritenuti lungi da voi in una terra, 
straniera. Ma Dio ci è testimonio che voi 
9» siete stati presenti mai sempre al nostro 
9» spirito ; che noi non abbiamo cessato di por» 
j> girgli per voi le nostre preghiere ; e che 
la vostra felicita > e la vostra santifica-* 
M zionesono state costantemente l'oggetto de** 
ji nostri pià fienridi voti » e dcUa nostra srtlei 
M citttdine (i). ^ 

Ma 

aes ranno 1724. 

CI) Tettis • • • • • mihi eie Deus • • • • • ^od liné 
hMcnaisfione memoriam veltri faclo seapst In SM 
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• Mais aujouiul'litti » N» T. C* F. > nos prie- 
rea et nos voeux n'acquittent pas tout ce 

que nous devons h la Rcligion , et aux pca- 
plcs confiés à nos soins , dans Tordre du 
salut éterael. Il ne nous est plus permis de 
garder le silence dans un moment oà l'au- 
torité de TEglise est m^connne et attaquée; 
où elle mcme cctte époiise de J. C. , dcìtt 
il a confii la garde aux Pasteur s ^ cn Us ha» 
kìiuant ut Vitairti avant ae tnontcr vcrs i^s 
Fin (i) , est menacée des plus grande mal* 
heursi dans un moment où > par un acte de 
la puissance séculièrc seulc , et sans aucunc 
forme canoni que . on veut détacher de no* 
tre jurìsdtction une pertion du trouf^eau qui 
ifous a iti coìifié par l'Egltse , et dont nous 
devons rciidrc compte au Souverain Pasteur; 
dans un moment où on exige de nos Coo* 
pérateufs' un serment qui ies obligeroit k 
xeconnoìtre > li exécnter une Constitutton 
nouvelle du Clergé de France> qui change 
toute sa discipline , sans aucune interveiition 
4à la puissance ecclésiastique* Oui> N. T« 
Ò. E , un plus long silence seroit une pré« 
Varication. 

mmm'mmmmi i m ii" i i i i i 
iJM <2?*Mo Chrittas ad PItrcm rediit» senibu» 



•lift al preaaate » Efatelli ctfittiflu $ ih no^ 
ttre preghiere» ed t nostri voti non bittt» 

a soddisfare tutto ciò , che noi dobbiamo 
alla Religione 5 ed ai popoli affidati alle 
nostre sollecitudini nell'ordine della etema 
•alute« Non ci è più permesso di osscrrace 
il sSlensio in un tempo j in cni l'aatoritk 
. della Chiesa è dispregiata 9 ed attaccata; in- 
etti ella stessa» questa sposa di G. dcllB 
fMÌt ti »i èa ajjUa$0 U cura Casieri tolh tt§» 
HUrgU wct Vicari prima M tamari al ta^ 

ire (2), è minacciata de'piii gran disastri; 
in un tempo » in cui mediante un atto della < 
•ola potestà secolare 1 e senza alcuna fimn* 
canonica si Tool sottrarre dalla nostra giu- 
risdizione una parte del gregge > ehe ci i 
stato affidato dalla Chiesa > e di cui dobbia- 
mo render conto al Sommo Pastore ; in nn ^ 
tempo » in cui si ^sige da'nostri Cooperato* 
ri un giuramento» il quale gli obblighereb- 
be a riconoscere > ad eseguire una Costituì 
zione nuova del Clero di Francia» la quale 
eambia tutta la sua disciplina semia alena 
intervento della pottstk ecclesiastica* SI > fra» 
telH carissimi « un piij lungo silea^io sarebbe 
una prevaricazione. 

Noi 



l?refrl^teros , canoaitni Vlcsriof 9 né «af9s41sm cKU^ 
rdiqalu ft^MUu • - 
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Défit, , il est vrai i itotls avons reifdu barn- 
mage k la Reiigiatt saintc' doot noos soitf» 
nes letMiniitres» én adhéitat k la'd^cbn» 
tation d'une partie dcs Mcmbres de l'Assem- 
blile ' nation a U sur le décret du ig. Àvril ^ 
Micernant la Religion , et kTExposition de» 
prìacipta sor* la Coatcitutioa da CUrgéi^ 
«dress^e par les Bvfiques d^put^s k i'Assem*' 
blée natioaale. Mais , dans un moment aussi 
critique que cehii où nous sommes i notte 
sèle poor la gioire de Diea » poor . Ica in* 
t^rAtf de la Reilgion» poor la- aanctiflcàtioii' 
de vgs ames > nous fait un devoir de vous rap* 
peler les pcincipcs sur la jurisdictioa de 
gUse » et de vou» fairc coimdtre noa dispoai- 
«tOAi » et noa aeatimelia» 



Nous croyonsi N* T. G. F.» ne poutdir' 
snievx. remplir cet objet qa*en adoptaHt et 
en voàa adressant rinatmction* pastora le qu e 
vient de.publier un Ponti fe , qui a d'antant 
plas de droit k notre coafiance 9 q«'il a iti 
coiMtaauiieac aaaoiicii k noa* trttaerxt' jo^ 
qu'au moment oA Ja divine providence l'a* 
appel^ au gouvernement de l'Eglìse de 
Boulogne ; un Pontife» votre Concitoyep» 
plus recommandaUe encore par ea tendre 
piéc^'» et aa profonde modestie j /que par^ 
sa science9 et ses talens^ qui ibrmé dans 
rScolc la plus célèbre de l'uaivera^ dont 



/ 



Noi di gik % egli k rero i ' abbiamo rcn- 
éflto omaggio alla Religione santa t dellt 

quale siamo i Ministri , coll'aderire alla di- 
chiarazione di una parte de'Membri delP 
Assemblea nazionale intorno al decreto del 
di Aprile concernente la Religione » ed 
alla Esposizione dè'principj salta Costltuzio*- 
nc del Clero fatta da'Vcscovi deputati alT 
Assemblea nazionale* Ma in un tempo cosi 
critico f come quello < in cui siamo » il no- 
terò zelo per la gloria di Dio, per gl'inte* 
ressi della Religione « per la santificazione 
delle vostre anime c'ingiugne il dovere di 
richiamare alla vostra memoria i principi 
•ulta giurisdizione della Chiesa > e di farvi 
conoscere le nostre disporizioni» ed I uosenr* 
sentimenti. 

Noi crediamo f fratelli carissimi, di non 
potere ottener meglio questo fine » se . non 
coIPadottare > e coll'indirizzanri la Istruzio* 
ne pastorale» che ha pubblicato non ha gua- 
ri un Vescovo > il quale ha tanto più diritto 
alla nostra fiducia j in quanto che ci è stato 
costantemente compagno ne'nostri trairagU 
sino al momento , in cui la divina provvi- 
denza lo ha chiamato al governo della Chie- 
sa di Boulogne; un Vescovo « vostro Concit- 
tadino 9 anche più cornmeudevole per la tua 
tenera pietk » e per la sua profonda modestia» 
che per la sua scienza > e pe'suoi talenti , il 
quale allevato nelia più. celebre Scuola deli' 

Mi- 
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il ^toit devenu lui jneme une des plur. vi^ 
lamières» a employé uii graad noni* 
bre d^années k m^dltèrj et enseigner let 
Ecritures, approfondir les Pères, et amas- 
ser ce tréior de conaoissances qai i'avoieat 
renda si pr^cieux k notre diocèse» et eapif 
Me de totite espèce de bien» selon IVxpre»- 
sion de l'Esprit saint j ad omnc opui bonum 
faratum (g). 

Vous trouverez % N« T. .C. F. 5 dans cette 
exceliente Instruction j» les principes de vo- 
tre foi sur la puissance spirituelle de l'B« 
gllsc , dévcloppés avcc autant de clarté , et 
4e précision que de sagesse et de modéra* 
tion; voos. y verrez aossi combienctoit .fltre 
sincère » et par&ite notrc soumission an» 
puissances de la terre * dans tout ce qui appar- 
ticnt au gouvernement civil des hommcs. Car> 
4 Dieu f ne plaise j T. C. F. , qu'en vous 
etposant la natnre des droits de rantorìté» 
nOttS vouHons vous éloigner de la soumis- 
tion que nous devons aux loix et a l'auto- 
xité temporclJe. Nous savons qii0j> toute 
9, pulssancc vient de Dìen i que c'est ini 
qui a ^tabH toutes celles qui sont sur la 
terre ; que quiconque s'y oppose , s'op* 
^ pose a sa volontà j et attire sur lui une 
^ juste condamoation s et qu'tl est nécessai^ 
^ re de s'y sooinettce> non-sealement par 

» la 
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universo, di' cui egli stesso era divenuto 
imo de'più vivi luminari > ba impiegato mi 
gran numero di anni in meditare , ed insegna- 
re le Scritture» in {studiare a fondo i Padri , ed 
in accumulare quel tesoro di cognizioni, U. 
quali l'avevano renduto sì prezioso alla no* 
stra diocesi > e capace di ogni torta di bene » 
secondo il detto dello Spirito tanto j ad cmne, 
ifus honum f aratura (g). 

Voi % Fratelli carissimi » rinverrete in quc« 
tta eccellente Ittruzione i principi della vo- 
stra fede intorno alla potestà spirituale del- 
la Chiesa» sviluppati con non minor chia« 
rezza % e precisione % che saviezza % e mo- 
derazione : voi vedrete parimente in essa » 
quanto debbc essere sincera, e perfetta la 
nostra sommissione alle potestà delia terra 
in tutto quel, che appartiene al governo- 
civile degli nomini. Imperciocché non sta 
mai » che nelP esporvi la natura de' diritti 
dclTautorità » volessimo allontanarvi dalla 
sommissione % che dobbiamo alle leggi » ed 
all'aotoritk temporale. Noi tappiamo ^ che 
5» ogni potesti viene da Dio; che egli ha 
stabilito ;utte quelle, le quali sono sulla 
terra; che chiunque ad esse si oppone» 
91 si opponp alla sua volontà» e ti tira ad* 
99 dosso una giasta condanna; e che è ne- 
9) ccssario di tottometterti ad esse non so- 
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la crainte des chatimens s mais encore 'paf 
p, devoir de conscience (4)* t» A Oieu ne 
plaise que nons voulions troubler Pordre 
public. £h ! qui , plus que nous , est di« 
sposé a faire > pour le bien de la paix , tous 
les mrifices qui ne blesseroient ni la Re- 
ligioni ni la conscience? Maia nous savonì 
aussi que Dieu a marqué une distitictioit 
entre la puissance spirituelle , et la puis- 
tance civile ; qu'il les k établies Souverai« 
ines et ind^pendantes ; , chacune dans leur 
ressort; qu'en fondant son Eglise , il en k 
confié le gouverucmciit anx Pastcurs(5); que 
vouioir subordonner la' puissance spirituelle 
k celles de la terre > cVst attaqner Tédifice 
4e TBgHse dans ses fondemens , et exposee 
, la Religion k une ruine ^prochainc Nous 
serions donc coupables» N. T. C. F. , si nous 
abandonnions en des mains étrangères qnel- 
qne portion du troopeau qui nons est confi^ : 
cornine si une usurpation sacrilège pouvoit 
nous décharger devant Dieu des soins qu'un 
. Pasteur doit k toutes ses ouailles ; eommp 
'si la poissaneò temporelle pouvoit former 

et 

m y I ■ Il I II ■ -1 I ■ I « ■ ■" ■ 

f|) Omnis aniffla potettatlbat tublfmiòfibits sub-, 
.^itt ftit : Nen ett enim potestat nlsl a Dèe : 
qaz avtem saiit » a Dee ordideta; smit* Iia^ue qui 
WsistU pote^^^ti. Del ordin^thuil resisti^ . qui autem 

fP^ttant» ipsi sibi damnatiooem acqnlniot m 

Ideo «eseiiltate SBbditI eiiote^ nw solaaÉ pto^ 
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lamente pel timore del gastlgo > maezian- 
>9 dio per obbligo di coscienza (4). » Non 
sia mai , che volessimo perturbare l'ordia^ 
pubblico. Ah! chi pi& di noi h disposto a 
fare pel bene della pace tutti i sacrifizj , £ 
quali non otFendessero uè la Religione > nè la 
coscienza ? Noi sappiamo > che Iddio ha posto 
nna distinzione tra ia potesti spititnaie j e la 
potestà civile ; che ei ha stabilito ambedue 
queste potestà Sovrane > ed independenti , 
ciascuna nella sua sfera ; che nei fondzcp 
la saa Chiesa » ne ha affidato il governo ai 
Pastori (5) ; che il volere rendere subordi« 
nata la potestà spirituale a quelle della ter- 
ra > si c un attaccare redifìzto della Chiesa 
ne'suoi fondamenti» ed un esporre la Reli- 
gione ad una imminente ruina* Noi adunque» 
Fratelli carissimi , saremmo colpevoli , se 
abbandonassimo in mani straniere qualche 
porzione del gregge a noi affidato ; come se 
nna usurpazione sacrilega potesse esimerci 
dinanzi a Dio dalla cura $ che un Pastoré 
dee avere per tutte le sue pecore ; come st 
la potestà temporale potesse formare > e dU 

sctor« 



pter ìrim > sed etiam propter conscicatiim • Efist» 
Ait Rom, Cap, XJJI, i. 2. ^. 

($) Attendite vobis , et universo gregì , in quo 
vos Spiriiuà sanctus posuit Episcopos , rcgcre Ecclc- 
siam Q^i y quam ac^aUivic sanguiac fuot 4ct* Caf. 
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et difspiidre )i fon gr^ let lient splritnefs 

qui unissent Ics Pasteurs à leurs troupeaux , 
récipcoquemcat ics f idèlcs k leurs Pasteurt 

Mais noas ne craignons pas 4e déclarer 

cn méme-tems que nous sommes dispos^s a 
consentir au démembrement de notre dio* 
cèse» aussi*tòt que la voix de r£glise 
•e sera lait «oteadrej soit dans un Concile 
nacional 9 soit de toute autre maniere cano-t 
nique. Ce sacrìfice sera sans doute pénible : 
et il nous sera bien douloiireux de nous 
s^parer de tant de Coopératenrs fid^les t qui 
Bous sont chers» qui nous ont donn£ dea 
témoignages si touchans de leur attachement 
et de leur confìance ; de nous séparer d'un 
people dont le bo^heur a été constamment 
|e su jet de aos pens^es habituelles » l}objet 
de nos desirs les plus ardens, la fin de noe 
travaujc; d'un peuple dont ics pcincs, les 
besoins> les misères retentissoient a notre 
cesar dans tous * les instans i d'un peuple 
Si qui aons ferions encore le sacrìfice de notre 
.vie j s'il étoit utile a son salut. 

Pouvions-nous pr^volr $ N. T* C f.j qpand 
aous avons été appelés au gouvemement de 
r£giise de la Capitale > que nous verriont 
disparoitre tant d'étabiissemens si précieuic 
Si la Kcligion i tous ces asyies nombreusc 
de Tinnoceace « et de la piété • . oà la yer« 



tctorre a suo talento i legami spii Ituali » i 
quali oniscono 1 Pastori alle loro greggie» 

c recipiocamentc i Fedeli ai loro Pastori le« 

• • • • • f 
gittimu ' 

Per altro noi non temiamo di dichiarare 
nel tempo stesso y che siano disposti ad ac- 
consentire al disniembraiiieato deUa nostra 
diocesi ) tosto che la voce della Chiesa si 
sarà fatta sentire o in un Concilio naziona- 
le > o in qualunque altra maniera canonica. 
Creato sacrifizio sark certamente rincresco- ' 
vole > e ci sark assai doloroso di separarci 
da tanti Cooperatori fedeli , i quali ci sono 
cari, i quali ci hanno dato attestati così 
sensibili del loro attaccamento » e della loro 
confidenza € di separarci da un popolo là 
cui felici tk è stata costantemente il sogget- 
to de'nostri pensieri continui , Toggetto de* 
nostri pili fervidi desideri, il fine delle no» 
|tre fatiche; da un popolo » le evi pene» U 
cui bisogni^ le cui miserie si face?an sei^ 
tire al nostro cuore in ogni istante ; da un 
popolo , pe! quale faremmo ancora il sa- 
crifizio delia nostra tìUj «c ibsse utile alln 
wa talote. 

Potevamo noi prevedere. Fratelli carissi* 
mi 9 allorché fummo chiamati al governo 
delia Chiesa delia Capitale > che vedremmo 
sparire tante fondazioni ai preziose lUa lU- 
ligione; tutti quelli numerosi asili della in- 
nocenza j e della |>ictaj in cui la vtrtà tro« 

vavz 

Sa 
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tu tcouvolt encore un pott assur^ contre les 
4tnge£t da Monde; oà de vertuéoK Cénobi* 
tes , et des Vierges chrétiennes , doni le Mom* 
de n^ètoìt fai d\%nc (6), se dévouoient a la 
pratique des conseils ^vangéliques , et le- 
▼oient ao Ciel leurs maias purea» pour at« 
.tirec sor i'Eglise» et snc la Fraace les bé» 
n^dicttotis divines ? Pouvions^nous pr^voir l« 
dcstruction de tant d'Eglises , où des Pre- 
tces blaachis daos les travaux du st. Mini-* 
fltèce » godtoient un repos honorable à Tom- 
jbre du Sanctuaire » et contaeroient le reste 
de leurs jours a chanter itt louanges du Sew 
gtieur, ec a remplir les obligations sacrées 
que Icur avoit inposées U piété de nos 
res ì Mais j ce qui met le comble k aotre don»* 
leur » T. C. F. , e'est la suppresekm da 
Chapitrc de notre Eglise Metropolitaine , de 
cette Eglise de nos Rois> et en quelque 
forte i'£gtise de la Nadaa> où la majesté 
du calte» l'ordre» et la dignità des citi* 
tnonies , la modestie 9 et la pi^té des Mini** 
stres , aniioii^oient d'une manière si frappan* 
te la grandeur du Dieu que nous servons* 
Le tribut des prilres que tant de Ministret 
payeient a Dieu jour» et nult depuis une 
longue suite de siècies, pour la prosperité 
du Royaume , est donc intecrompu : et ce 
Corps respectable par ses vertus » et aes lu* 



• ifi) ^Qi^ibtts dignus non crat Mttndns«J^iA^« 4^ Uthu 
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vava tnttora un porto sicuro contro i peri** 
coli del Mondo; in cui virtuosi C«nobiti« 
0 Ye^int crittiane 9 éi mi il Mondo non era 
dezno (6) , si consecravano alla pratica de' 
consigli evangelici , ed innalzavano al Cielo 
le lor mani pure per implorare sulla Ghie- 
Mf e sulla Francia le divine benedizioni} 
Potevamo noi prevedere la distruzione di 
tante Chiese , in cui Preti incanutiti nelle 
fatiche del s. Ministero gustavano un riposo, 
onorevole all'ombra del Santiijirio9 e conse* 
cravano il rimanente de'loro giorni in cantar 
le lodi del Signore > e in soddisfare agli ob- 
blighi sacri imposti loro dalla pietà de'no- 
stri padri? Ma ciò» che mette il colmo a! 
nostro dolore « Fratelli carissimi 9 si è la 
soppressione del Capitolo della nostra Chie^ 
sa Metropolitana , di questa Chiesa de'nostrt 
Re » e in qualche maniera Chiesa della Na« 
zione» nella quale la maestk del culto , Por* 
dine» e la dignttk delle ceremonte » la mo^ 
destia > e la pietà de'Ministri annunziavano 
in un modo sì splendido la grandezza del 
Dio» che serviamo. Il tributo delle preghi e« 
re f che . tanti Miniavi porgevano a Dio 
giorno 9 e notte sin da una lunga serie di 
secoli per la prosperità del Regno, è dun- 
que interrotto : e questo Corpo rispettabile 
per le sue virtù» e pe'suoi lumi» questo 

Cor* 

■ III ■ ■ I ' 



17» 

miit^s, ce CoxfM 4cstiné par sa natace k 
4terft 1« Coaacil da premier Pattear » el il 
fsereer la yuritdictioa dane le diocèf e pendant 

la vacaiice du Si^ge , ne présente plus main- 
teaant que le triste spectacle de ses Meni* 
bres dispers^s qui versene des larmes sur Ijs 
raiaes de J^maalem* O noe Ténérabiet Frk« 
ree ! avec quelle sensibiiité nous mélons nos 
larmes auK vótres. Mais hélas ! pcut-ctre nous 
eat-il r^servé d'ea verace de plus amères en* 
.core. Ne le permettes pai « grand Dieul ne 
permettes pai qne janais la fot a'iteigne 
dans ce Royaumc oii elle a été si floristan- 
te. Jcttez enfia un régard de misérlcordc sur 
«•tre Egiise » eor notre Patirle* &établifse« 
fin nilien dt nona le règne de la paix » tt 
de la concorde. R^nnlssez Ics esprits et les 
ceeurs > et que la paix^ de l'Eglise soit le 
,gage de la r^génération des mceurs > de la 
i^génératiott de l'£tatf de la prospérìté de 
rBmpiretCt de ta fif liciti publiqae. Etwnt, 
nos chcrs Coopérateurs , vous tous Pretres , 
et.Lévites consacrés an service des autels , 
aedottbtts de , et de fcrrenr. A la prii* 
jfc joignes le speetade impotaat de tentoe 
les vertus sacerdotaics. Àttachez-vous forte* 
nient k J. C. , et à son £glisc ; mais ^ur« 
tout, quelqne chose qne voaa ayez a. sottC» 
4i»r de la part dea hommes » ne btaatz 
Maia r^ftoidir dans voa coeurs la charité » 
.iramour de .yos ^frèrea^ cotte armarle • et 



Digitized by Google 



Corpo destinato di Mtf nttart td cnerè il 
Consiglio d«t primo PutOfc j e ad estrcitars 

la giurisdizione nella diocesi durante la va* 
canza della Sede > non offre più ora> se noa 
il tristo spettacolo de'snoi Membri dispersi i 
i quali ^rsano ' lagrime sallè mine di Gern* 
nalemme. O venerabili Fratelli ! con qnalo 
sensibilità noi uniamo le nostre lagrime col- 
le vostre. Ma ahimè! forse ci h riserbato 
di versarne ancora piA amare. Noi permea* 
tete , grande Iddio I non permettete > die In 

Fede si estingua giammai in questo Regno 9 
in cui essa è stata sì florida. Gettate finaU 
mente uno sguardo di misericordia sulla vo- 
stra Chiesa f sulla nostra Patria. Ristabilita 
in mezza a noi il regno della pace , e del- 
la concordia. Riunite gli spiriti , ed i cuo« 
ri t e fate » che la pace della Chiesa sta 
il pegno della rigenerazione de'costomi» 
della rigenerazione dello Stato» della pso* 
sperita del Regno , e della felicita pubblica. 
E voi > cari Cooperatori > voi tutti Preti « e 
Léviti consecrati al servigio degli altari» rad- 
doppiate lo zelo» ed il fetvore. Alla pra« 
ghiera aggiugnete lo spettacolo edificante cff 
tutte le virtù sacerdotali. Attaccatevi forte- 
mente a G. C. 9 ed alla sua Chiesa » ma so- 
prattutto qualunque cosa abbiate a soÌrir« 
per parte degli uomini » non lasciate gian»» 
mai raffreddare ne'vostri cuori la caritk» 

l'amore de'vosl;^ ffMii^^ quell'amabile» e 



I 

sublime verta qui ctnzctétUc spitAtAemtnt lai 
ReHgion «unte àont notte eottttee tee Mi* 
aietree. 

A ces cau^es nons avons déclaréj et dé« 
clarons que nous adoptons rinstruccioii Pa« 
etorale de M. i'Evéque de Boulogae • donnée k 
fioalogiie te 14* Oetobre deniter , et impdm 
mét li te soite de notre pr^ent Mendement , 
comme contenant les vrais principes sur l'au- 
torité spihtuelie j la discipline ecclésiastique» 
et sor te respect » et te eoumissioii^' que VB^ 
gltee Cattiolique pcescrit li Végztd de rauto» 
rité civile. 

Danné k Cfaaoiberry le |i, Déeembre 17^0» 

i|i AMT. B. L. Arph. de Pane» 




LET- 

'"C*) p^cità Iitcui^c Pastorale trovai! Riferita «Ua 
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fablime vlrti^ , la quale caratterizza spf? 
cithueiite la Rcilgiooe santa j di cui noi sÌ4M 
i Ministri* , -, 

Per tali motivi noi abbiamo dichiarato ^ 
e dichiariamo di adottare la Istruzione Pa« 
ctoraie di M. Vescovo di Boulogne , data in 
Bottiogne li a4.dcUo scorso Ottobre e4 
impressa a pih del presente nostro Mandamene 
to, come quella 4 che contiene i veri princi- 
pi intorno all'autorità spirituale > alia disci- 
plica ecclesiastica » e intorno al rispetto 9 
ed glia sommissione» che la Chiesa Catto- 
lica prescrive verso rautoritk civile» 

Dato in Chambcry li ji« Deccmbre 17^0^ 

^ >i( ANT. B. L. Arcin di Parigi 



IMI 



Pig* ^«.dti Tome. V« di.qmHsJEUccplta* 
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LETTRE 

. DE MQNSjEIG. L'EVEQUE DE SOISSONS A 

I 

M Bssieort Ics Officiérs dar éipuidnttit 
vitnnent de m'tdresser une lettre poar n'invu 

ter k ex^cuterscn ce qui me concerne) la nou* 
velie organisatson du Clergé. Voici la r^ponse 
qae je me soie empresséde leur envoyen 

' j> Messieurs •••• On m'a remis hier après* 
midi , la lettre quc vous m'avez fait l'hon- 
99 neor de m'adresser t et k laquelle étoit joia* 
^ te copie de votre acte de délibération j e». 
9, date du 8 .de ce mois.L'une et l'aittre renfec- 
99^inent une multiplicité d'objets tous de la 
99 plus grande importance. Vous avez droit 
99 d'attendre d'un £v£qtte qu'il ne iasee riea 
99 qo' avec tagease et pradence » et aur- 
^ toiit quaftd il t'agitde mattères> qui tien« 
9.9 nent essentlellement k la Religion , etaux. 

principes de la discipline de i'£glise ; qu'il 
9, ae se déterminé qu'aprèa woir conÉulté 
Dieuf la rtgle de ibi 9 et aea Supérieue» 
„ dans rOrdre Hi^rarchiquc. J'espère , en 
9^ conséquence » quc vous trouverez bon> Mes- 
99 aicurat qa'aujourd'bui je me home k vous 

À- 99 *c* 



Vegga si il Tomo U, pag« t^n*$ ove vleiie. tiS^ 

liUaia san DMIafaiieAci jPKtmtt Uuera iicn* 



. «ff 

LETTERA 

DI MONSIG. VESCOVO DI S0IS80NS rt AL SIC. ^ 



I 



ttgg» Ofidali del dipartimetito ni has« 
no iiidirissatd ncm ha guari una lettera 
per invitarmi ad eseguire , per ciò che si ap« 
partiene z me 9 la nuova organi zzatione del 
Clero. Beco la riepottat che io ai sono dalo 
(a premura di inviar loro. 

Signori .... jcri dopo mezzo di mi fu conw 
^ segnata la lettera > che mi avete fatto i'ono* 
^ re d'indirizzarmi » e a cui era annem la 
)9 copia del vostro atto di deliberaii<me indi^ 
ta del dì $• di questo «ete. L'una» e Faltra 
contengono una multiplicita di oggetti tutti 
3» della maggiore importanza. Voi avete di* 
^9 ritto di aspetujce da un Vescovo 9 che uni* 
59 la latcta > se non con aavicsaa 9 e pmden» 
,9 za, e soprattutto quando si tratta di mate 
ff rie , le quali appartengono essenzialmente 
alla Religione > ed ai principi della dieci* 
^ pKna della Chiecai dke ei non si determini , 
se non dopo avere consultato Iddio , la rego* 
la di fede , ed i suoi Superiori nell'Ordint 
99 Gerarchico. Spero in conseguenza » che voij' 
^ o Signori» appcovgretc» che io mi sìeiri»i 

9è ga 



sa* slcttna data di tempo» e di Siogo» 



accttscr fa.r^ccptlon de votrc lettre. Lc plu$ 
„ promptcmcnt quUl me icra possible et sous 

briefs déli« * j'ao'w^*honacur de von» 
,^ manifester ma résolution positive. En atten- 

dant je ne cesserai de solliciter du Ciel la 
H gra'ce donti'a^ besoin pour que ma conduite 

soit eti tout digae de servir .de modUe au 

Clergé de mon diocèse , et d'exemple aii« 
^1 fidiles dont Jésus-Christ m'a confié le gou* 
9> veriiemeiit spirituel. Je suis &c. 35 

Vonsvoyez.» Monsi^ur» par ma lettre qae 
dans une afimire de «i grande importance, 
où il s'agit des principes de la Foi, et de la 
Religioti > )c n'ai pas cru dcvoir prendre une 
détermination définitive sans avoir consulti 
maconseieacei et mes Sypérijèurs ; j'aivoalaj 
sur-tout» implocer le secoars des lomières 

divìnes. ' 

La prière est l'ame de !a Religione et da 
goavernement spirituel de r£gUse. Cest J« 
C. qui est le Chef suprème de cette Eglise ; 
c'est lui qui la dirige invisiblement , en accor- 
dant a ses Miiiistres les graces dont iis ont 
besoin pour remplir dignemcnt la mission qui 
leur est confile. Les graees d'assistance « et 
de protectìon > Dieu ne les accorde qu'à la 
prière des FidèJes réunis avcc leurs Pasteurs. 
jMiais le Seigncur ne m'a fait sentir plus vi-» 
vement cette grande yénté * cette vitité fon* 
damentale du Ministère ecclésiastique. Unts» 
«ons*nous doac j MoAsieur > et faisons au Ciel 

une 



I» ga oggi a significarvi di aver ricevuto la vo« 
stra lettera. Pià soliecitamentei che mi sa* 

„ ra possibile , ed In breve avrò l'onore di pa» 
5, Icsarvi la mia risolii/.ioiie positiva. Frattali-» 
91 to iioa mancherò d'implorare dal Cielo la 
„ graffia» di cui ho bisogno» afinchè la mia 
„ condotta sia in totto degna di servire di mo- 

dello al Clero della mia diocesi » e di esem- 
9, pio ai Fedeli » de'quaii G. C. mi ha affidato 
»9 il governo spirituale. Sono&c.>, 

Voi vedete» o Signore» dalla mia lettera » 
che in un afiàre di sì grande importanza , in 
cui si tratta de'principj della Fede , e della 
Religione» non ho creduto dover prendere un» 
determinazione definitiva» senza averconsni» 
tato la mia coscienza » ed i miei Superióri ; ed 
ho voluto soprattutto implorare rajutode'la^ 
mi divini. 

La preghiera è l'anima della Religione^ e 
dei governo spirituale della Chiesa. G. G. si h 
il Capo supremo di questa Chiesa ; egli si 
che la dirige invisibilmente col concedere a* 
suoi Ministri le grazie » delle quali essi han* 
no bisógno » per adémpiere degnamente la mia* 
tione loro afidata. Iddio non concede le grazia 
di assistenza > e di protezione , se non alla 
preghiera de'Fedeli uniti ai loro Pastori. Il 
Signore non mi ha fatto giammai conoscere 
p^ù vivamente di ora questa gran veritli » qne« 
sta veritk fondamentale del Ministero eccle- 
siastico« Unianci dunque ^ o Signore j e fac. 

eia* 
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une stinte vlolcnce > afin qiie touché de U 
ftrvear de aos supplicatioas » il daigne ré* 
pandr# eor noe SipérteBre ^ ear mot » aar le 
Clergé > et sur toot le troupeaa qoe Dieo m^a 
confié $ Ics graccs qui nous sont néccssaires 
pour satisfaire a toute Tétendue des devoirs 
qu'exige de noos la circonstanee où nous som* 

jnes placet» 

J'attcnds de votre foi et de votre pi^t^> 
Monsicar 9 que vous entrerez dans mes inten- 
fioaS{ que vous soliiciterez méme les prières 
des Fid^les • qui saas doute s'empresseront de 
riunir leu<Y voeuit aux iiÀtres dans une affai* 
£C OÙ la Religioa est intcrcssce : Communìs uti^ 
ìUas f commane vofum. Je vous exhortc , vous 
et chacun des Prétres de ce diocèse » k offrir 
le st. Sacrifice de la Messe k eettè Intention. Je 
suis avec un attachement inviolable » Mon* 
«ieur» votre très-humble« et. très-obéissant 
Mcviteur. 

1^ H. J. C. BvCqne de Soisions» 

S. J*accorde quarante jours d*lndulgen- 
ce k tOttS les Ecclésiastiques » et Fidèles de 
mott diocèse 9 qui offriront k Oieit des prière» 
pour Ics iuteations exprim^es dans ma lettre^ 

1^ ìL J. C« fivéqiuc de Soissops. 



e 
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clamo al Clefo una santa violenza > affinchè 
esso mosso dal fervore delle nostre supplicha- 
si degni diffondere sopra i nostri Supesio»- 
ri » so di ne» sul Clero » e sopra lotto 11 greg« 
ge affidatomi da Dio le grazie > le quali ci so^ 
no necessarie per soddisfare a tutti quanti i., 
doveri p fihe esige da noi la circostaoza > in ciia 
ci troviamo* 

Io spero dalla vostra fede» e dalla vo* 
stra pietà 9 o Signore » che vi uniformerei- 
te alle mie intenzioni; che voi solleciterete, 
ancora le preghiere de'fedeli » i quali seoza^ 
dubbio si sfòrzeraniio di riunire i loro voti al 
nostri in no affare • che interessa la Religia- 
ne : Communis uiilitas , commimc votum. Io 
esorto voif e ciascuno de'Preti di questa 
diocesi di offerire il s* Sacrifizio secondo, 
questa intenzione* Sono con oiì attaccamento 
inviolabile > Signore » vostro umiliss. » ed ub^ 
bidientiss. servitore. 

iji E G. C« Vescovo di Soissons. 

P. S. Concedo quaranta giorni d'Indulgen- 
za a tutti gli £cclesiastici » e Fedeli della mia 
diocesi 9 i quali offeriranno a Dio preghiere 
secondo le intenzioni espresse nella mia lettera. 

iS« £• G. C. Vescovo di Soissons. 



S. Innoc. I. Epirt. ad Cleram i & Fa* 
pulum Constantinop. Apud Labb. 
Tom. IIL ConciL pag. 109 7 • tiam. IL 
tdit. rcccntiss, /^ns. Zatta . 

{me posili €0 , q»s ak Ulh deìin^ntur, 
fuos préB cdicrh dccebat tranquilììtatii ^ ac 
pacit ìy eoBCordU tue ùudiom ì Nune autem 
préepostero more Saccrdoies innoxii e Sedihus 
EccUiiarnm suarm eMturèaniur . . . Nuìlum 
crime» offeriur» auditur. Et quodnameiP 
toc pcrdìtum consìHum ? Vt non sit , aut qus- 
ratur ulta tpeciei judUH » in locum v'mutium 
Sacerdotum alti subitituuntur : quaii qui ah 
tujamodi fatlnore autpieati sani, aliqnid re- 
iti aut babere^ aut epssc, judicari pouint . 
^ifeque eirim taìia unqtfbm a patrìbus nottrit 
gesta esse comperimus^ scd potius probibita; 
cum nmini ìkentla data sii In loeum vhentis 
aìlum ordinandi • J^am reproba orditutio bo* 
norem Sacerdoti! auferre non potest : slqutdem 
h Bpiseopus amnlno esse nequit, qui injuste 
tubuituitur . 

AP- 
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APPENDICE 

DICHIARAZIO NE 



]>£' OICNITABJ , £ CANONICI .DELLA CHIESA 
CATTEDBALE DI TULLES» 

Fatta frìma deità loro separazione ^ reìathemenia 
aita im9a Costituzione dei Ciero « 



NO de* principali caratteri della nostra santa 
Religione si è quello di adattarsi a tutti i gavemi t 
Non si può servire Iddio, e disubbidire a coloro « 
j quali comandano ; non si può insorgere contro 
l'ordine pubblico senza attaccare l'ordine stabilito 
da Dio ; non si può amare Iddio , e non amare insie« 
me la sua Patria • Ma poiché ogni potestà viene da 
Dio, ed il suo Trono domina sopra tutti i Tro- 
ni del Mondo $ conviene , che ogni legge sia su- 
bordinata s e conforme alla sua • Senza questo es* 
sa si opporrebbe alla giustizia , e ^iadi uon sa* 
febbe in verun'modo una legge* 

La Chiesa , dice il dotto Vescovo di Lan- 
91 gres , è una Società fondata da Gesù Cristo pei* 
^ estendersi sopra tutte le Nazioni > e sussistere 
9, in tutti i secoli, La conseguenza necessaria» 
9, ed immediata , la quale risulta da questo prin- 

;t cipio»si i$ cbc Gì C« ìm dato alia sua Chiesa 





T a 



^9* 

^1 tutto ciò^ che le è necessario per conservarsi , 
^dt* fier' governarsi • Una qualunque siasi Società 
Ì^>non può sussistere, se essa non è organizzata, 
'se non è sottoposta a certe leggi , a certi re- 
9» golJinicnti , se non vi sono in essa mezzi per 
i< nre eseguire tali regolamenti . G. C. adunque ha 
^ «tabihto un'autorità per governare la Chiesa : 
-k, egli ha istituito lina potestà di legislazione, una 
^, potesti di esecuzione. Ora, ove ha egli col- 
locato tali potestà? Forse nella Chiesa, o fuori 
^ della Chiesa? Gesù Cristo ha conferito forse il 
,/diritto di formare, e di fare eseguire le leggi 
\Jnt\\z Chiesa alle potestà temporali, o alla po- 
-i tesà spirituale ? Egli è chiaro, che questo di- 
^ rftto non può estere stato conferito alle potc- 
sta temporali . Se il diritto di dar leggi alla 
!, Chiesa s'appartenesse a' Sovrani della terra , es- 
sendo Ja Chiesa stessa Cattolica, cioè universa- 
te > vi «arebbono nella Chiesa tante legislazio- 
3, ni, quanti sono' i governi nel Mondo . La 
U' Chiesa è una ; che però essa dcbbe avere un* 
ammimstjmione generale , ed uniforme; il che 
M non pud caacré , se non sottomettendo quest 
amniinistra?:ióne ad una sola autorità . Oltre di 
• « che la Chiesa dee sussistere non solo tra i po- 
ti poli , che la rispettano , e che le sono sogget- 
r, ti, ma eziandio in mezzo alle Nazioni , le^qua- 
^ ti non la riconoscono , in mezzo a' suoi nemi- 
M d» ed a' suoi persecutori. Ripugna alla ragio- 
», ne, che Gesù Cristo abbia affidato la potestà 
• di gnvcrnacé la sua Chiesa , e di darle leggi a 
„ coloro, i quali facci^ano tutti i loro sforzi p<w 
% distruggere la Chiesa, e le sue sante leggi . Egli 
» i adunque evidente, che la Chiesa ha ricevuto 
dal suo divin Fondatore la potestà di governarsi ; 
H Memo della Chiesa adunque è un potere 
' „ veramente toiritualc, ed esso s'appartiene alla 

^^CUm iob; ir Uat 

..r^z base 



base dì questo governo > Gesiì Crfrto ne è il Ca- 
po , essa parla , opera , e comanda in suo nome , 
A Pietro, ed a' suoi Successori fu conceduto ut} 
Primato di onore, e di giurisdizione. Dopo lux 
i Vescovi occupano i primi posti .Vengono in se- 
guito i loro Cooperatori, e tutti coloro, i quali 
essi chiamano a dirigere le anime ; se un gregge 
Jion può per mezzo di una serie non interrotta 



esso non è più delia vera Chiesa . 

Allorché convenne ammaestrare, ed istruire 
nel tempo stesso tutte le Nazioni , l^autorità de- 
gli Apostoli non fu limitata ; dopo di essi le di- 
verse Chiese ebbero ciascuna i loro primi Pastori, 
e tutti un solo Capo, il Vicario di Gesii Cristo. 
Conveniva , che così fosse per conservare la uni- 
tà ; ed il pretendere , che ciascun Vescovo possa 
esercitare sopra tutta la terra Tautorità degli Apo- 
stoli, che ogni Prete possa legare, e sciorre in 
tutte le Nazioni , sarebbe un introdurre una no- 
vità, che la Chiesa rigetta con orrore > e clie ha 
punito colla scomunica . Cofjc» Trid» 

La forma del governo della terra può cam- 
biare , perciocché è opera degli uomini . Il gover- 
no gerarchico della Chiesa si è immutabile , co- 
me il suo Autore. La Chiesa può talvolta conde- 
scendcre ai desideri > ed ai bisogni della potestà 
civile j ma essa dee farla mai sempre da Sovrana 
nel suo Regno tutto spirituale, e celeste. Ciò 
che essa ha ricevuto dal suo divin Fondatore, 
jion può fare a meno di conservarlo ; ciò che es- 
sa ha regolato, non può essere cambiato, se noa 
da lei; ciò che essa non ha ricevuto da Gesù 
Cristo , o non ha stabilito nel suo proprio go« 
verno , non sussiste . Non v'ha Vescovi , se non 
coloro , che essa invia ; non v'ha Operaj Evan- 
gelici, se non coloro, ai quali essa affida i suoi 

l>oteri} WA v'iu fifiU dj DiO| ic nw colato ^ che 




ascendere sino a Gesù Cristo » 



essa ritiene nel sno seno , e che sieguono i 

Mni 3 che essa ha dato loro • 

Se questi principi sono incontrastabili, se 
essi sono punti fondamentali del'a nostra santa 
Religione , qual giudizio si dee formare delle leg- 



Sl , con cui questi principi non potrebbono accor- 
irsi? Se questi p ' ' * ' 

qual Ministro mai pi 



principi sono incontrastabili, 
i può senza l'autorità della Chie- 



sa usurpare qualche porzione del governo sf)iritua- 
le ? Un primo Pastore , il quale non è inviato 
dalla Chiesa, h egli stesso fuori della Chiesa; i 
Pastori , ed i Ministri , che esso istituisce , non sono 
que* della Chiesa, ed il gregge, il quale ^li sie- 

fue , non forma parte di quello di Gesù Cristo • 
foi il diremo adunque uniti col Capo della Chie- 
sa , e con tutti i Vescovi della Cattolicità , noi 
diremo col Vescovo , di cui ne abbiam già addot- 
ta Tautorita, a tutti coloro, i quali osassero pri- 
ana della conferma della Chiesa venire ad occu- 
pare le Sedi nuovamente stabilite dall'Assemblea 
nazionale: ^origine della vostra Chiesa non è 
Apostolica» la vostra Chiesa adunque non è tale; 
essa adunque non forma parte della Chiesa di G. 
C». £ voi che avete la temerità di assidervi il 
primo i e di cominciare una successione , divide- 
te la unità della Chiesa • Imperciocché alla fine 
un altro Pastore aveva ricevuto dalla potestà le- 

Sjttima la giurisdizione spirituale sulla porzione 
el gregge ) che voi pretendete di guidare ; ei non 
vt l%a ceduta , nh poteva cedervela senza il con- 
corso dtlPaotorldi » da coi i*aveva ricevuta. Vi 
sono forse adunque in C[uesta parte della Chiesi 
due ministeri differenti, due Pastori opposti? 
Giudicate voi stessi, qoal% il Vescovo legittimo, 
se colui, il quale ha tioevuto la sua missione 
dagli Apostoli mediante una successione continua ^ 
of colui, il quale riconosce la sua dalla pote^tk 

Mot 
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Noi diremo a coloro » i quali volessero orga- 
nizzare il nuovo Clero dclJa Cattedrale giusta i 
decreti dell'Assemblea nazionale: Il Capitolo sta- 
bilito dalla Ciiiesa per Consiglio del Vescpvo è 
parimente incaricato da essa » allor che muore il 
Vescovo , della giurisdizione spirituale della dio^ 
cesi. Esso non può esserne privato, se non dall' 
autorità , da cui l'ha ricevuta . Un altro non può 
esser sustituito in suo luogo , se non dalPauto- 
ritk medesima « In virtii di quali facoltà il primo 
Vicario della Cattedrale > il quale l surrogato al 
Capitolo secondo i decreti , eserciterebbe questa 
giurisdizione eventuale? da chi avrebbe le sue fa- 
colta ? forse dal Vescovo* il quale lo istituisse? 
Esso non può dare ciò, che comincia dopo la 
sua morte • Forse dalia Chiesa ? Essa non glie le 
ha date . Coll'autorita adunque dell'Assemblea 
nazionale la parola di Dio sarebbe annunziata j 
i Sacramenti sarebbono amministrati j i peccati sa- 
rebbono rimessi . ' 

Noi afflitti al vivo da queste strane novità » 
le quali scandalizzano la Chiesa , abbiamo sinora 
tenuto nascosto il nostro dolore • L'amor della 
pace 5 il timore di più gravi mali > la speranza di 
vedere spuntare giorni più sereni, la qualità di 
Ministri di un Dio di pace haiino sospeso le gri- 
da di uno zelo giustamente provocato . Ma oh 
Dio7 il nostro silenzio ha forse di già scanda- 
lizzato i fedeli 5 e fa credere * che ìa legge del ^i^ 
gncre non fosse più nella bocca de' Sacerdoti . In 
mirare la Chiesa desolata 5 il Santuario avvilito , 
la Gerarchia attaccata , chi mai potrebbe esser ri- 
tenuto dal timore ? E' giunto il tempo , in cui 
ì Preti debbono servir di spettacolo agli Angeli* 
ed agli uomini . Convien scegliere oggidì o le leg- 
gi della Chiesa > o quelle del Senato . Il Corpo 
<ie* primi Pastori si è schierato intorno all'Arca 

•a^i^si^u; dopo di loxo lui^ ia9ltit^diac ili Pa- 
stori 



itori tUdii't SI fSÈnet&il lJeW' pmttì « «Air, 
Aitf^-pcr k dHmrtÉMoe del dlcpoite' tacros. 

Uh Saoetdotcì che tiene 11 Vaageló ia manos e- 
Si che. otsem i preoetcf di Gctà Crìmo può tsiep» 
ne uccnoj mà non può già efsere'Viato% »»Se 
l'aiiìiindk temporale reii& a. te soggetta Payto» 
ritk spirituale 1 ecco cheridticesi al mila Uco% 
7> raggio Sacerdotale. Converrà adunque, chela 
9» Chiesa ceda al Campidoglio, che t iVeti siri* 
„ tifino , e portino Wa Pahare delSignofl». Q^nsi 
forca hanno mai le minacce sopra di 4mUì > i 
» quali non hanno timore della qpada ? «Poco 
» porta li momento» o il genere della laotte^ 
,y allor che Iddio debbe esseme la ricompensa* 

'„ ò\ Cypr. „ t . ' 

„ Che potranno m noi , dice s« Baaiho » le 
), persecosioni , e lo spogliamento ? NoI hoa ccf 
diamo a questi timori; essi nulla possono sufi^ 
la nostra» anima s tentate altri mezzi* Diciamo 
,9 con a* Ambrogio : Se si richiede il patrunonlo 
,> della mia Chiesa ^ prendasi pure; se si va ia 
», cerca della mia vita, io sfesso mi lari incon^ 
tro per darla. Si vuole mettermi ne' ceppi ^ con^ 
„ durmi alla morte i questo sarà per me un mo«* 
„ rivo di giubbilo • lo non mi farò circondare 
„ dal mio popolo , non abbraccerò l'altare , di« 
„ mandando la vita , ma saprò morire per difen^ 
,5 derlo • E con s. Giovanni Damasceno : Noi 
3, ubbidiamo agl'Imperatori nelJ'ord/ne civile, Trat- 
)» tasi egli delle regole della Chiesa ? abbiamo i 
^) Pastori , i quali dobbiamo ascoltare • - 

Saccederà forse a questa dichiarazione quello 
stesso, che è succeduto alle precedenti. Forse alcur 
ne penne sacrileghe si eserciteranno in premunire i 
Fedeli contro la verità , come se noi avessimo parla- 
to il linguaggio della seduzione ; forse i nostri 
sentimenti saranno calunniati , ed attribuiti ad un 

^viie iateresse^ focac noi saremo accusati di ado« 
. pc- 



mù. il IÌM6 dèi 810109$ » « d? htlq uninp^ 
nostra propria causa : tali grida non possonji 
impedire a' Preti di pubblicare kg vcfitk Se vole« 
te» che se ne stfamo in silenzio » separate ia..faip 
a di Dio da quella del Kegao : lasciate a Dio 
dA^% die. è di Dio; lasciate aik Chiesa ciò, che 
«d essa ookanto s'appartiene e ne' Ministri del 
Signore non troverete pià Cittadini » ì quali in- 
segnino una dottrina contraria alla .vostra. I di- 
iensori del Santuario non furono gistnmai i ne* 
snici deUa Patria» Se non basta di giurare fe- 
deUhal suo Sovrano 5 somniisftione ail'tutoritii ci- 
vUe in tutto ciò » che è di sna pertinenza t rispet- 
to per l'ordine pubblico , non permettendo meni» 
' te di più la legge di Dio, noi siamo pronti ad 
abbandonarci agu ordini della sua provTiden2a ; e 
ci ooosecreremo a tutti i sacrifisj » 1 quali esigerli 
h sua gloria . ^ 
Non v'è bisogno di giuramento per attacoH 
le i Ministri della ReIi|;iooe alla loto Patria» Es- 
si consecrandosi all'altare > si sono consecrati ai- 
te felicità 9 ed alla salute di tntti | essi si sono o&- 
bligati a soffiire per totti la fiune, la nndidi » la 
aaertt medesima • Se essi vengono maledetti % cor* 
ffispondcffanno colle preghiere | se vengono per- 
seguitati j non opporranno» se non la oasienea» 
Hoa dimanderanno a j|aello » di cui difendono It 
«ansa 9 se non la grasta di sofirire c<w coraggio; 
o se giammai lo scisma viene ad arrecar la soa d^ 
.aohmonc fai questo Regno, I loto Concittadip 
non temano ponto di essere abbandonati • I veti 
iìgli della Chiesa troveranno ne^Pfeti persone 
pronte il recase ad essi tutti { soosorsi della. Rn- 
bigione.; gli altri troveranno in etti amici, afliittt 
dtti 'loco traviamento. Impazienti* di stendere loro 
«naat mano soccorrevole , e di riceveffiU alla pa* 
"jiii6nzlk». 

V (la mmfegio nqlte ftde quanti mài tranelh 

-^S . b9 

I 
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be «Iti Mco! Noi k» abbìimo temuto» e lo 46» 
uriaaio tuttora ^ Qaetlo cutigo i egli fyne riser* 
Ml9 ai ddittl del tmoosocolo? Ciò noo ostan- 
te qaali speranze non tominmistrano le miseri* 
€ùmt ivAmit del Signore > i voti del Santuario » 
le preghiere dei* «tei figli della Chiesa? No, noi 
non CI daiemo a credere giaitimai « che la Chiesa 
di Francia » qiiestsl bella porzione della credit 
id SigdOre'i questa Chiesa tanto ra^ardevole» 
tanto celebre .T3uia a perite t B se grande sino*» 
st è statò il nostro timore » esso si è diminuito 
non poco óà quel momento « in cui la costanza 
del Santuario si h mostrata più grande ancora del 
nerlcolOé Ciortto infinitamente glorioso per la.Re- 
figione ! Quanto pur bello si è lo spettacolo » 
che la Chiesa Gallicana ha dato al Mondo in im 
tempo » In citi esstf abbandonata a se stéssa sen* 
sa altfo appoggio, fuorichéla legge dei Signore» 
Al sua fiddda i ed il suo Sacrifi^sio $ sì è mostrata 
^reraraenle degna di custodire il deposito prezio- 
so , che le è stato aflBldato 1 li Mondo crederà di 
non tiovait nel Santuario^ éc non uomim'; esso 
vj ha trovato Vescovi ^ e Preti 4 

Rtspettsire l^autoritk civile s e éotfdmetteni 
^dk site leggi in tutto ciè 1 che e di sua giuri- 
sd^ne j conse^rarsi per la sua Patria, e latle 
toiCti i «acrifisjf che può essere la sua lelicit&j 
questi sono gli obblighi Contratti da' Dignitari s 
c Ganom'ci dette Chiesa di Tullesj ed essi sono 
pronti a rinnovargli in o^pii occasione | ma in* 
viqlabifauente attaccati, al Signorà # cai sono con* 
ieoiatii ed alla aua Chiesa ^ di cui sono I M{nl« 
$trì y prima di leparani « hanno dichiarato ; ' 

£%tH$t0 Mh j)eM&at$MÌ Cafuoìarié 

!• Che essi non possono riconoscere netlWdi^ ' 
ne ^pirituate altxa ^uìqsìA > che que^a dcHa Chiesa ; 

* Hi AI- 
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n. Altro Vescovo , che cjuelto dato loro dal- 
la Chiesa 9 o che sarà ioco inviato dalla ChicsA 
stessa; ^ 

Illé Alcun Presbitenos Consiglio» o Sinodo^ 
quali l'autorità Episcopale fosse soggetta ; * * 

IV. Altri Metropolitani » che quelli stabiiiff 
dalla Chiesa « o che ella stessa stabilirà ; 

V* Altri dispensatori de' Sacramenti » fooii 
che quelli » che la Chiesa mvestirii della sita au^ 
aorita; 

VI* Altre eresioni » soppressioni, circonscrn 
ftioni di diocesi) o di Parrocchie # che qii|:lle> fa) 
quali saranno fatte dalla Chiesa. 

VII. Dichiarano» che la giurisdizione acco^ 
data loro pel governo della diocesi in tempo del* 
la vacanza della Sede , non può essere loro tolta » 
te non dall'autoritSi della Chiesa; e che sino » 
tanto che essa non abbia su ciò dilHnito altri-* 
menti » non possono esentarsi di esercitarla io ca- 



— — — . — - — ^ ^ — — - — — — — - — — 2 ^ 

a fine di non esporre i fedeli ad essere privi de?, 
aoccorsi spirituali ; ^ 

VUL Che non possono concorrere in veruna 
maniera alla abolizione degli Ordini Religiosi j 
alla soppressione delle Chi^ Cattedrali» nè ac>> 
cettare alcun uffizio pel governo della anime seo* 
2a Tautorìtà della Chiesa ; 

IX. Che essi federagli obblighi gik contrat* 
ti non hanno cessato di eserdtare le loro funzio- 
ni» se non attor quando una legge imperiosa gU 
ha costretti di allontanarsi dalla loro Chiesa» o 
ne ha fatto chiudere tutte le porte ; 

X« Che aderiscono ai prìncipi esposti da' Ve* 
scovi deputati all' Assemblea nazionale» a quelli» 
che il loro primo Pastore » deUe cui pene entra- 
" no a parte » ha inseriti nella sua lettera diretta 
a' Sidiori /Amministratori del dipartimento dell(| 

Correae» ed' a quelli di tatte le Chiese difnut* 

da» 
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eia , le quali gli hanno anticipatamente dati a 
conoscere colla manifestazione de' loro sentimenti 
religiosi, e della loro fede. 

XI. Finalmente, che sebbene nelPordine spi- 
rituale non riconoscono altra autorità, se non 
miella della Chiesa , essi però sono pronti a dar 
resempio della sommissione alle leggi dell'auto- 
rità civile, qualun(jue siensi i sacrifizi, che ella 
esigerà pel m:ntenimento della pace, e per la 
prosperità pubblica > oggetti mai sempre cari 
jU lor cuore* 

seguono ìe mmzdenidif Dignitario r Co* 
B$nki CafUoiari. 



DI- 



DICHIARAZIONE 

DE' CURATI DELLA DIOCESI DI SPIRA 

r* 

CQUcernentc il giuramento civico • 



I 



Soscritti Curati , ed altri Ecclesiastici > che eser* 
citano le funzioni pubblidie dei santo ministero 
nella diocesi di Spira > si vegfpno costretti dalle 
circostanze di fare la dichiarazione seguente» 

Che essi stando riposati sul loro Princfpfe 
Vescovo per rapporto alla difesa de' loro diritti, 
e delle loro immunitk jgarantite da' medesimi Trat- 
tati di pace , i quali mettono in salvo i diritti 
de'loro Concittadini della Confessione Augusta- 
na, ed aderendo ai principi della giastizia, e de)* 
la Relljgione Cattolica , Apostolica, e Romana 
espressi nella Lettera Pastorale del suddetto loro 
Principe Vescovo, saranno ad esso sottomessi ^ 
ed ubbidienti 9 finché la Chiesa avrh stabilito 
legalmente un altro ordine di cose; che essi 
Intanto 5 come Cittadini, e Preti, sono pronti j 

Qualora ne sieno richiesti f a prestare il giuramento 
'invigilare colla maggiore sollecitudine sopra I 
fedeli loro affidati, di adempiere esattamente i 
doveri de' loro uffizj , come altresì di essere fe- 
deli alla Nazione» al Re, ed alla le^ge, e di 
sottomettersi ad ogni Costituzione pohtica ema- 
iiata dall'autoritk legittima • 

Non potendo <^i giuramcato ciViico per se 
stesso obbligare , se non per rapporto agii og- 
getti, i quait sono di competenza delia potestà 
temporale» essi. protestano formalmente col pre- 
sente atto , per quanto è da loro, che tutto 
ciò» che ossi sarebbero nel caso di 6rc ia con-' 
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iormi'tl de' decreti dell'Assemblea nazionale del 
mese di Novembre 1790, , non potrebbe esten- 
dersi ad articoli concernenti essenzialmente la Re- 
ligione, o che fossero contrarj alia decisione, ai 
decreti de' sacri Concilj , agli usi antichi^ e ri- 
spettabili della santa Chiesa Apostolica, e Ro- 
mana , o che offendessero solamente nella mini- 
ma cosa l'autorità spirituale, la quale Gesù Cri- 
$U> ha conferito privativamente alla sua Chiesa • 

Non potendo le conseguenze, che si preten- 
de di dedurre dal giuramento richiesto da essi 9 
pregiudicare in verun conto ai diritti della Chiesa 
sacri, ed inviolabili di loro natura ^ un tal giura- 
mento sarebbe non solo inutile , ma eziandio 
contrario al giuramento diocesano; esso sareb- 
be in questo senso uno spergiuro, ed un man- 
care formalmente ai primi doveri di un l-*astore j 
ed il prestarlo senza le suddette riserve > sarebbe . 
un rinunziare implicitamente alla Fede* 

I soscritti lungi dal volere dare questo scan« 
dalo alle loro pecore , sono pronti colla grazia 
di Dio , seguendo l'esempio de' loro vicini , di 
tanti illustri Prelati , e di tutti i buoni Preti della 
Chiesa di Francia , a perder tutto , a soffrire tut- 
to pili tosto, che tradire il loro santo ministero; 
dichiarando in oltre , che non potendo cessare la 
lor missione , se non mediante la dimissione vo- 
lontaria , ed accettata de' loro bencfizj , per mcz- . 
zo di un giudizio canonico , o delia lor morte % 
^i non abbandoneranno gl'impieghi, che la 
provvidenza ha commesso alla lor cura, e si 
considereranno mai sempre ^ (onte JPasto4:Je*, 
fittimi delle loro greggie , 

Essi hanno creduto dover fare la presente 
dichiarazione pubblica, c solenne per ovviare a 
tutte le false imputazioni, ed impedire, che non 
si pongano in dubbio j loro sentimenti di fedeltà 
alla Nazione, al Re, ed alla Legge, e del loro 

iavioUiule attaccamento alla Kcligioact SO* 
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soscniTtr 



ANTHON 

AVRIL 

B^HR 

BiEHSER 

BRISSET 

BRUNCK 

BUCHHOLZ 

CHRISINET 

DANIELIS 

Ad. D^t^ìSLìs 

EDEL 

PRISOM 

GARY 

GILLMANN 

HAUCK 

HEMMSRLB . 

KAHE 

LINCK 

LOESER 

MATHIAS 

MEITER 

METZ 

MOLLIER. 

PORTE 

RISHALT 

SCHARPF 

SCHTFFMACHER 

SCHINDELAR 

SCHIRMER 

SCHUSSLBR 
SPISSER 

STEFFAN 
STERN 
WEBER 
WEISS 



n Stìiiìd^eUtt 9 ' 
n Altstadt. 
n Bundeilthal# 
n Modera • 
In Rechtenbach* 
inLautetbourgt 
n Fischbach* 
in Obef-Sebach. 
in $chfcttenbacb* 
'n Ingenbeitn* 
n Salmbach. 
In KeQénach* . 
tn Ober Lauterbacb* 
in Rheinzabem* 
m Steinfeld. 
in Jockgrim» 
in JBerg, 



Curato 
Curato 
Curato 
Curato 
Curato 
Carato 
Curato 
Curato 
Curato 
Curato 
Curato 
Curato 
Curato 
Curato 
Curato 
Cucito 
Curato 
Curato 

Cucato . 

Curato in Candid # 
Curato in Bmnhcrg. 
Curato in Scbaidf 
Curato in Hcr^dm • 
Curato in fiachbach 
Curato in Landau # 
Curato in Riedsel?* 
Curato in Nicd^Jautc 
Curato In Hagcnbadi, 
Curato In Scbleithal. 
AfliQiiniitratore in Hauenateln • 
Curato in Bucjielbcrg • 
Curato in lUtsenbufl. 
Vicario in Landau* 
Curalo In Sctavci^hofiMi# 
Curato In Arzheini« 
CttfiUo in Raosbach i 

VER. 





m 




m 
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WERNER 
WESTHAUSBR 

WfLMES 

WINTERHALTER 
ZEHNBR 

BUA 
r. AUSPICIO 
p. GEJIVASIO 
f . GIACOMO 
r. MEDARDO 
I. SIGISBERTO 
T. VINCENZO 
BAUMAHN 

ILORY 
HILS 



BEYERLE 

JFRBIBOTT 

SCHMIDLB 

VOGT' 

DURMER 

HELL 

8FISSER 

VIEHN 



Curalo m Dahn; 
Curato in Nenbourg* 
Curato in Minfeld ^ 
Cuiato in Qiieicheioi • 
Curato in Ha ina. 
Curato in Wissembourg • 
Vice Paroco in Munchmilcr • 
Curato in Clebourg» 
Curato in Dorrenbach. ^ 
Vice Paroco in Capsfl^efher» 
Amministratore in Schveigen • 

Vicario in Wittanbourg • 

Vicario « 
Vicario, 
Vicario* 
Vicario • 
Vicario». 
Vicario-. - 
Vicario • 
Vicario • 
Vicario* 
Vicario • 
Vicario 
Vicario* 
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MAS- 
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C0NCBU9BNTÌ MATERIE ECCLESJASTlCttÉ 

TRATTE DAI MONUMENTI RIFERITI NEL 
SETTIMO » ED OTTAVO TOMO DJ QUESTA RAC^ 
COLTA, DA SEEVJRE ANCHE PER INDICE 
DELLE COSE PJV* NOTABILI • 



2» J-^A Chiesa ha ricevuto la forma del sua 
governo, e la sua costituzione da G. C. > 
e dagli Apostoli . M. DI LIONE T. VII. 
p. 157. M. DI SEEZ. p. 16$. M. DI SPI- 
RA T. Vili. p. 235^. 

2« La potestà civile è incompetente pel governo 
delia Chiesa, e per tutto ciò, che concernè 
la sua dottrina, i suoi Sacramenti, i] suo 
culto, la sua giurisdizione , la sua Gerarchia, 
e le funzioni de* suoi Ministri. M. DI LIC- 
ITE T. VII. p. IJ4- 1^1 RENNES p. 187. 
M. DI LISIEUX T. VIIL p. 19. zi. M. DI 
LANGRES p. 77. 

g« L^autorità spirituale, la potestà sulle anime è 
stata conferita da G. C. non a' Principi della 
terra, ma a! Corpo de' primi Pastori. M. DI 
RENNES T. VII. p. 191. M. DI SEEZ p. 

' 26)-. 167. M. DI LISIEUX T. Vili. p. 19. 
U. DI PARIGI p. 27^ 

4» La Gerarchia ecclesiastica avendo per suo Au- 
tore G. C, non può distruggersi dalle leggi 
umane, e dcbbe rimanere mai sempre esente 
dalla supremazia, rtlf' un'autorità temporale. 
M. DI LIONE^^yiI. p. 167. M. DI LIE- 
GI p. 249. Capìftbh di Tulles T, VIIL p. i^j. 

$• La disciplioa luùveisglé della Clùesa non può 

esse- 
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«ssere cambiata > se non dalla stessa autorità 
spirituale, che l'ha stabilita . M. DI LIONE 
T. VII. p. 171. 
I Canoni di antica disciplina abrogati dalla 
Chiesa non possono essere rimessi in vigore , 
se non dall'autorità delia Chiesa • M. DI 
RENNES T. VII. p. igj. ^Ì7» H9* M 
LANGRES T. Vili. p. IO^ 

7* Agli Apostoli , ed a' Vescovi loro Successori è 
stato dato da G. C. il potere di governare 
la Chiesa 5 e di dare ad essa regole di dot- 
trina, di morale, e di disciplina senza alcu- 
na dipendenza dalla potestà temporale . C»- 
rafì di Falaise T. VII. p. 11 1. M. DI L AN- 

• , GRES T. Vili. p. 75>. 81. M. DI &WRA 
p. 2g9. Capitolo di Tulìei p. 
La Chiesa ha esercitato il potere suo proprio» 
ed independente di governarsi da per se tan-' 
to sotto i Principi mfedeli, quanto sotto i 
Monarchi Cristiani . M. DI LÀNGRE& T. 

Viri. p. 81.— ^i. 

^ Il Papa ha per diritto divino sopra fatta b 
CUliesa un Primato non solamente di onore f 
di soprantendenza > e di esortazione, ma an- 

• Cora di giuri<;dizione • RISP. AL SIGb RI« 
GOUARD T. VII. p. 41. loi. ijt. M* 
DI LIONE p. 161. M.DIRENNES p. i^i. 

• M. DI SEEZ p. 281. Curàti di 
Falaite p. gig. M. DI LANGRES Ti VUL 

«• )47. Capitolo di Tulics p. 29^. . 
om. Font. Capo, Pastore, e Dottore di tat» 
te le Chiese» Vicario di Gesù Cristo sopra 
tutta la terra. Centro non meno deil^otorìfis 
legislativa , che della Pede 3 e Comunione 
Cattolica. (M. DI SEEZ. T* VIL p. i8i. 
M. DI SPIRA T. VIII. p. 2gf. %^9.). Ve- 
nerazione , ed ubbidienza , che debbono tut- 
ti i fedeU alla Cattedra di a* ^ietfO% ( RISP« 

AL 
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, AL SIC. RIG. VII p. 4J. Mi DI LAN- 
GRES T. Vili. p. 147.) Rispetto, con cui! 
Vescovi sottomettono 1 lor principi , e la loro 
dottrina al indizio delia s. Sede Apostolica» 
e ne attendono le decisioni t (M« DI LIONB 

. T. VII. p. i6|. ) • 

Sl« Non si è potuto giammai fare alcun regolar 
mento di disciplina generale senza il concor- 
so del Papa , e senza la sna approvazione» 

' RISP. AL SIG, RIG. T. VII. p. 49. 

Il» AI solo Sommo Pontefice in vigore del suo 
Primato» e della sua sollecitudine universale 
si appartiene il diritto di dare la istituzione » 
e la conferma canonica ac[Ii Arcivescovi, e 
Vescovi. RISP. AL SIG;RIG. T. VIL p. 
tfi. M. DI LIONB p. léu lóz. U. DI Ll- 
SIEUX. T. VIII. p. jg. 

X|« Quindi ogni Vescovo 3 il quale, durante Fat- 
tuale disciplina » ricevesse d'altra parte la sua 
«lissioiie» non potrebbe considerarsi, se non 
come intruso. M« DI LIONE T. VII. pag. 

14» Professare il Primato del Rom* Pont. » ma non 
la sua giurisdizione > e la ubbidienza , che 
se gli deCf non è, che ana finzione. RISP* 
AL SIG. RIC. T. VU. p. 1x7* 

lf« Totta la storia dimostra» che il Pàpa ne'pri- 
tni Secoli non solamente prendeva cura del 
dogma» e de^ costumi» ma ancbe della disci- 
plina, e che la sua autorità si stendeva sopra 
. tutta la terra. RISP. AL SIG. RIG«T. Ylh 
p. 4f*— ^57- M. DI RBNNBS p. a^ 

t^*: Proibire ai primi Pastori della' Cbteu Galli- 

* cana. il ricorso al Ronf. Pont, i un- separare 
la Chiesa delle Gallie dalla pietra» so cui 
« G. & ha fabbricato la sua Chiesa. M. DI 
> SSSZ T. VII. p. t9Ms 

«7« Aniidii ucmfì Ai oms^ al Papa per Isere; 
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zioni, soppressioni, nuove cìrconscnzioni di 
Metropoli , e di Vescovadi . RISP. AL SIC 
RIG. T. VII. p. ^j. S7. M. DI LANGRES 
T. Vili. p. 149. 

Le erezioni, soppressioni, circonscrizioni nuo- 
ve di Metropoli , di Vescovadi , e di Parroc- 
chie non possono farsi , se non dalla potestà 
della Chiesa. RISP. AL SIG. RIC. T. VII. 

p.2i 47. M. DIRENNES p. 189.— zoi. 

M. DI SEEZ p. 271. Curari di Saonùy e 
Uira p. ^04. M. DI LISIEUX T. VIIL p. 

ZI» 25. M. DI LANGRES jp.iog izi.M» 

DI MEAUX p. ZZI. ZZ3. Capitolo di fullcs 
p. 299. 

ly. La giurisdizione de' Metropolitani non ebbe 
la sua origine, se non dall'autorità della 
Chiesa , che la diè loro , e regoloila , secon- 
dochè il credette espediente . RISP. AL SIG. 

RIG. T. VII. p. ZI». ly. M. DI LISIEUX 

T. Vili. p. gì. 

20» La potestà laica non può rendere ai Metropoli- 
tani il diritto d'istituire i Vescovi delle loro 
Provincie . M. DI SEEZ T. VIL 179. M. 
DI LISIEUX T. VIII. p. g?. 

%lt I Vescovi, che i Metropolitani venissero ad isti- 
tuire , non avrebbono nè istituzione canoni- 
ca, ne missione kgittimz. RISP. AL SIG» 
RIO. T. VII. p. 9i\ M. DI SEEZ p. 279. 

XI9 Per essere legittimo Pastore non basta la or- 
dinazione, ma è necessaria ancora la missio- 
ne canonica , cioè conviene essere inviato da 
G» C. , ed avere da lui stesso la sua missio- 
ne , e la sua autorità per mezzo della sua 
Chiesa , che è la sola depositaria della pote- 
stà di G. C. RISP. AL SIG. RIG. T. VII. 

» p. 10^ loy. M. DI LIONE p. 161. M. DI 
RENNES p. 207. M. DI SEEZ p. M. 
DJ USlfiUX T, Vili. p« »7* 

iti* Cia« 
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» Giusta la definizione del Concìlio di Trema- 
to debbono considerarsi come ladri y ed in- 
trusi que' Vescovi , Preti , ed altri Ministri 
degli Altari, che s^ingerissero nelle funzioni 
sacre ) non avendo ricevuta la loro istituzio- 
ne , se non da una potestà laica ; e soggiac- 
ciono all'anatema tutti quei , che riconosces- 
sero per Ministri legittimi della parola, e de' 
Sacramenti coloro , i quali noti sono inviati 
dalla Chiesa, ma vengono d'altronde. RISP. 
AL SIG. RIC. T. VII. p. 49. M. DJ SEEZ 
p. 169, M. DI LJSIEUX T. Vili. p. 25. 

S4« Tutti gh' atti di giurisdizione o esteriore, o 
interiore esercitati da Ministri privi della mis- 
sione della Chiesa , eccetto l'assoluzione iti 
caso di morte , sarebbero nulli. M. DI LIE- 
GI T. VII. p. 255. M. DI LAN GRES T. 
Vili. p. 99* 

ij. Vescovo senza niissione canonica è un Ve- 
scovo scismatico, ed intruso, che non può 
dare al suo popolo, se non Curati intrusi, 
e scismatici come lui, senza missione legitti- 
ma, senza giurisdizione, senza facoltà di as- 
solvere da' peccati , e di amministrare i Sa- 
cramenti in nome di G. C. M- DI tiSIEUX 
T. Vili. p. 29. g9. M. DI MEAUX p, 117. ' 
Capitolo ài TuìUs p. 294» 

x6. La Chiesa ha creduto mai sempre, che gli 
Scismatici , e gli Eretici non hanno alcuna 
giurisdizione spirituale. Quindi nelle loro 
Chiese non v'ha remissione di peccati, ne 
Sacramento di penitenza . RISP. AL SIG. 
RIG. T. VII. p. III. M. Di RENNES p. 207. 

17, Ne pur Sacramento di Matrimonio ; poiché 
non potendo questo essere conferito , se non 
dal Pastore legittimo, o da altro Sacerdote 
col di lui consenso , non vi sarà Sacramento 
di Matrimonio» ove non saranno Pastori le- 
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gitttiiil» quali non sono gl'intrusi , eglitcìt» 
»atlci. .RISP. AL SIG. RIG. T. VÌI. pag, 
T^g. IS^ M.DIR£NN£&p.207. 
Quanto agli altri Sacrameati» questi i^resso 
' < gTi Eretici»' e gli Scismatici sono Sacramenti 
dimorfe, e vere- profanazioni . RTSP. AL 
SIG. RIG.T. VIL p.ig5. M.DI LAl^GRES 
T..VJ1I. p. 99' 
Z9* Le potestà del secolo non possono rimuovere 
j Pastori 9 che sono stabiliti dalla Chieta , 
né togliere loro la missione , che eglino non 
hanno ncewto da esse . M. DI SEEZ T, 
. VII. p. M. DI LI&I£UX T. Vilk 

p. !!• 21. 2g. gf. g7* 

30. Le Sedi Vescovili non possono vacare» se non 
per la morte de' Vescovi canonicamente isti- 
tuiti » o per la loro dimissione caiMmicamen- 
te fitta» ed accettata» o per mezzo della lo- 
ro deposizione canonica. M. DI S££Z T« 
vn. p. 171. . 

Itk I Vescovi non possono dimettere il loro tito« 
Io, se non nelle mani della Chiesa; e la 
Chiesa non accetta questa dimissione, se essa 
non è conforme n Ile regole canoniche. RISP« 
AL SIG. RIG. T. VII. p. 87' 

ga. La dimissione di un Vescovo non può essere 
accettata » se non dal Papa • M. DI SB£Z 
p. »77. 

j}f Vescovi Costitusiònali di Francia, Vescovi 
senza missione» senza titolo legìttimo, sen^ 
za successione Apostolica» fuori della Chiesa, 
Vescovi intrusi, perchè senza missione, ed 
Invasori, perchè uswpano Vescovadi» i cuir 
Titolari vivono tuttora , e non ne sono ca- 
nonicamente spogliati . RISP. AL SI& RIG. 
T. VII. p. ^ 29. M. DI LIBGI p. 177. Ca^ 
tìtolo di tùUes T. Vili. p. 194* ^ 

^4* Ogni PastocCf il qntte noa Àscende dagli 

, Apo- 
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Apostoli per messo di nm successione non 
interrotta s non è nella Chiesa Apostoifca » ed 
i uno scismatico 9 separato dalla Chiesa* 
RISP. AL STG. RIG. T. VII. p. 5« 9Ì» 9h 
97. M. DI LANGRES T. Vili. p. sij i^f* 

J5« Parole di Bossuet applicabili ai Vescovi 3 e 
Curati Costituzionali : », Non basta di dire : 
99 Noi succediamo ai Ministri della Chiesa; 
„ mi rompete questa successione legittimai 
se non siete inviati Miz Chiesa • M» DI 

- . SBEZ T. Vii. p. 27^. 

1^ Lo scisma h un delitto , ed è cosi grave » 
che s. Cipriano auicnra non potersi espiare 
collo stesso Martirio . RISP. AL SIG. RlG. 
T. VII. p. ti9* 

17* Per essere membro della Chiesa, oltre la pro- 
fessione della medesima fede »è necessaria la 
participazione degli stessi Sacramenti, e di 
vivere sotto lo stesso regime stabilito da G« 
C. , cioè sotto l'autorità del Capo visibile del- 
la Chiesa, de^ Vescovi, e degli altri Pastori 

' stabUiti da essi • RISP. AL SIG. RIG, 
VII. p. i^i. 

jf • I Vescovi sono Pastori immediati di tutto n 
gregge loro affidato , e per conseguenza di 
tutte le Parrocchie delle loro diocesi • M. DL 
LIONB VII. p. 1S9. 
Ì99 Quindi un Vescovo essendo il Pastore di tut« 
te le Pteiocchie della sua diocesi , non pud 
erijgere una Parrocchia Bpisoopale per costi- 
tuirsene il Pastore immediato. M» DI UO-> 
MB T. VII. p. 167. 
pì9 Tutte le rejgole ecclesiastiche, cominciando 
dagli antichissìÉni Canoni Apostolici sino alle 
• leggi formali del Concilio di Tremo > pioibi* 
* scono ai Vescovi di escccitare il loro mini- 
stero «oltre i limiti del Territorió asjsegnato 
. < 4alh Chiesa alla loco solkcitndinc pastorale • 

M,01 
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M. DI LIONE T. VII. p. 159. M. DI RBN- 
NES p. 201. 20?. M. DI SEEZ p. 27g« 
M. DI LISIEUX T. Vili. p. %7. M. DI LAN* 
' • GRES p. ij^. 

4l« Nullità di tutti gli atti di' giurisdizione eser- 

^ citata da un Vescovo faòri della sua diocesi • 
M. DILISIBUXT, Villi, p. 29. M. DI LAN- 
GRES p. ig9. i%u M. DI MEAUX p* ztl^ 
M. DI SPIRA p. X4I* 

4a« £' un dogma cattdico » che 1 Vescovi sono 
superiori ai Preti e quanto all'ordine , e quan- 
to alla giurisdizione . RISP. AL SIG. RIG. 
T. VII. p. i^i. M. DI LIONE p. ly^. 17U 

. M. DI SEEZ; p. 287* 

4}« Si è creduto sempre nella Chiesa» che i Mi- 
nistri inferiori non possono in essa operare , 
se non colla missione , ed approvazione de' 
Vescovi . RISP. AL SIG. RIG. T. VII. p. igi. 

44* I Preti non possono esercitare validamente la 
potestà di legare » e di sciorre nel tribunale 
della Penitenza X se il Superiore Ecclesiastico 
non assegni loro de'. Sudditi. M. DI REN* 
NES T. VII. p. ao}. 205. 

4}t Obbliprt il Vescovo a non potere esercitare 
vcrun atto di giurisdizione nel governo del- 
la sua diocesi senza il suSragio decisivo del 
suo Presbiterio, si è uno spogliarlo dell'au- 
torità» che ha ricevuto da G« C. per gover- 
nare la Chiesa di Dio » e un convertire la 
Chiesa di G. C. in una Chiesa Presbiteria- 
na, m. DI LIONE T. VII. p. 171. M. DI 
RENNES p. aa;. ii;. 217. M. DI SEEZ p. 
287.- 

4^, I Vescovi non sono tenuti a render conto di 
ciò > che concerne il governo spirituale del* 

. la loro diocesi» se non a Dio» alla Chiesa» 
al Sommo Pontefice Capo supremo di .tuttì 

. i Vcscovit M. DI UONE T. Vii. p. 1». 

47* La 
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47. La forma di' provvedere ai Vescovadi, ed aJ!e 
Cure appartiene essenzialmente al governo 
spirituale della Chiesa, e non può stabilirsi 
legittimamente, e validamente, se non dalU 
Chiesa - M. DI LANGRES T. VIJJ. p. 91. 

48* Ne' primi secoli il Clero della Chiesa vacante 
aveva parte nella scelta del suo Vescovo ; il 
Metropolitano , ed i Vescovi Comprovinciali 
vi prcsedevanoj il suffragio, che dava il po- 
polo non era, se non una testimonianza in- 
torno alle Qualità dell'Eligendo . M, DI REN- 
NES T. VII. p. 211. Ili, ^M* SEEZ 
p. 277. Curati di ^aona , c tetra n.^oj.M* 
DI LANGRES T. VIII. p. 101. 

49* Ammettere i non Cattolici tra gli Elettori de* 
Pastori della Chiesa è una innovazione , che 
ha funeste conseguenze, e di cui non v'ha 
esempio in alcun secolo , nè in alcuna comu- 
nione. M. DI RENNES T. VII. p. aij.ii;. 
M. DI LANGRES T. Vllf. p, loi. 

JO» Il popolo non ha disposto in verun tempo 
delle Cure per mezzo della elezione* M* Di 
RENNES T. VIL p. 217. 
V 51* I Capitoli delle Chiese Cattedrali sono stati 
stabiliti dalla Chiesa per attendere incessan- 
temente alla preghiera pubblica, per essere 
il Consiglio del Vescovo nel governo della 
diocesi , e per esercitare la giurisdizione epi** 
scopale in tempo della vacanza della Sede. 
M. DI RENNES T. VII. p. 117. Capinolo 
di Sécz p. ^09. M. DI LANGRES T. Vili, 
p. 141. M. DIMEAUX p. 22^ M. DI ALE- 
KIA p. 25$. M. DI PARIGI p. 177. ^19^ 
Capitolo di Tulles p. 295. 

flit Essendo questi Corpi antichi congiunti colta 
disciplina generale della Chiesa, non scappar* 
tiene , se non alla Chiesa l'abolirgli • M. Di 
RfiNM£S Tt Vii, p. M« SSfiZ p. 



'l8^ Capitolo ài Siez p. ^oy# CnjAioU. 
ài tulìes T. Vili, p. lyj. 
ò. Un Vescovo particolare non può contorrere 
♦ alla loro soppressione , nh siistitofrc Vìcarj la 
' loro luogo. M. DI RENNES T. VII. p. 2i7» 

* 245. M. DI MEAUXT. VUU p. 225. Capi^ 
toio ài Tuìlet p. 29). 

54, Santità dello stato, e delia professione, reli- 
giosa, in cui virtuosi Cenobiti, e Vergini 
Cristiane si consacrano alla pratica de* consl* 
gli eva;igeUci . M. DI PARIGI T. Vili. p. 

5J« Hanno à considerarsi come Apostati tutti i 
Religiosi, e Religiose, che senza la facoltà 

* • ottenuta dalla s. Sede rinunziassero volonta- 
. riamente alla loro regola , al loro ab to , ed 
. alle Case del loro Ordine . M. DI MEAUX 

T. Vili. p. 215. M. DI ALERIA p. 257. 

%6t La Costituzione civile del Clero decretata dall' 
Asseniblea di Francia secondo il giudizio dcl- 
' la s. Sede , e della Chiesa Gallicana contiene 
molti regolamenti contrari al dogma cattoli- 
co, altri sacrileghi f scismatici, distruttivi dell' 
antica , e nuova disciplina ; e non è stata in- 
ventata , e pubblicata , se non colla mira di 
abolire la Religione Cattolica. RISP. ALSIG. 
RIG. T. Vii. p. 15. i7« ^i- 75* 131- m* M. DI 
LIONE p. I5^ 171' 

57» Qu'Jitli il giuramento di osservarla è uno sper- 
giuro, un sacrilegio, una empietà; un giu- 
ramento di scisma , dì eresia , di apostasia • 
RISP. AL STG. RTG. T. VII. p. 77. M. DI LIO- 
NE p. 16^. Curari ài Saona , cLoira p*go7. Cu* 
rad ài Spira T. Vili. p« goi. 

58» Obblipp de* Vescovi, e Pastori della Chiesa 
d'insegnare ai popoli e colla dottrina , e colP 
esempio la sommissione , ed ubbidienza do- 
vuta aik potestà dei secolo neirordme polì- 
tico t 



fico 9 e di fare uso dcIl'autorìA , che hanno 
sulle anime pel mantenimento della pace , e 
della concordia. RISP. AL SIG. RfG. T. VII. 
p. 6^. M. DI LIONE p. 151, M. Di SEEZ 

E. i6^. i6^. Curari dì Paìauc p. ^14. M. DI 
ISIEUX T. Vili. p. 4g. M.DI LANGRES 
M. DI ALERIA p. 261. lé^, 

M. DI PARIGI p. XII. Capitolo di 7W« 
ics p. 297, 

Se per ubbidire a Dio fa d'uopo talora reti* 
stere alle potestà del secolo , il Cristiano 
non sa resistere, che colla pazienza, e con 
offerire fa sua vita . M. DI LISIEUX T. VllL 
p. 4^ M. DI LANGKBS p« Cffitoìo di 
Tttiics p^ 2^7* *' 
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Si vidcbitur Rmo Patri Sacri PalatU Apo- 

Stolici Magistro » 

E X. Passeri Viitsierm 
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It. Th« Maria Mamachius Qrd. Pr«d« Sacci 
Palatii Afjwt* Magistert 
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